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Yangiliklar

TALIMI

BOLALAR SHOIRI O‘QUVCHILAR DAVRASIDA

Yoz faslining quyoshli kunlarini miriqib hordiq chiqarish bilan o ‘tkazayotgan bolajonlar jismonan yanada chiniqib, o‘z bilim
va kasb-hunarga doir qizigishlarini ham toblamogqda. Zero, ta’til mavsumini namunali o ‘tkazish uchun Xalq ta’limi vazirligi hamda
boshqa mutasaddi tashkilotlar tomonidan barcha zarur sharoitlar yaratilgan. Jumladan, bugungi kunda respublikamizda 214 ta
statsionar, 739 ta kunduzgi oromgohlar va Barkamol avlod bolalar markazlarida faoliyat ko ‘rsatayotgan fan, ijodiy va kasbiy to ‘garaklar
o‘quvchilarning bo ‘sh vaqtini mazmunli tashkil etishga xizmat qilmogda.
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Toshkent viloyatining Bo‘stonliq tumanidagi so‘lim tog* yonbag‘rida joylashgan Xalq
ta’limi vazirligining «Mehribonlik» oromgohida ham respublikamizdagi mavjud Mehribonlik
uylari tarbiyalanuvchilari yoz mavsumini maroqli o‘tkazmoqda. Oromgohdagi ochiq va
yopiq sport maydonchalari, cho‘milish havzalari tarbiyalanuvchilarni jismonan chiniqtirib,
Respublika Barkamol avlod bolalar markazlari tomonidan tashkil etilgan 10 dan ortiq
fan, ijodiy va kasbiy to‘garaklar ularning intellektual va kasb-hunarga doir qiziqishlarini
mustahkamlamoqda.

Respublika bolalar kutubxonasi tomonidan tashkil etilgan 5000 ga yaqin kitob fondiga
ega kattagina kutubxona esa, o‘quvchilarning yoshi va qiziqishlariga mos badiiy hamda turli
fanlarga doir adabiyotlar bilan tanishishga imkoniyat yaratgan. Ayniqsa, kutubxona mas’ullari
tomonidan o‘quvchilarning kitob mutolaasiga qiziqishini kuchaytirish, estetik va badiiy
salohiyatini oshirish maqgsadida tashkil etayotgan «Mushoira», «Bahr-u bayt» hamda «Men
o‘qigan asar», «Mening sevimli qahramonim» kabi tadbirlar tarbiyalanuvchilar igtidorlarini
kashf etishga xizmat qilmoqda, desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Kuni kecha mazkur oromgohda Respublika bolalar kutubxonasi tomonidan O‘zbekiston
xalq shoiri Anvar Obidjonning tarbiyalanuvchilar bilan bevosita uchrashuvi tashkil etildi.

Bolalarning sevimli shoiri muloqot chog‘ida tarbiyalanuvchilarga o‘zining beg‘ubor
tasavvur va idrokka yo‘g‘rilgan sara she’rlaridan namunalar o‘qib berishi barobarida,
ularning kelgusida ona-Vatanimiz taraqqiyoti, xalqimiz va kelajak avlod farovon
hayotiga munosib hissa qo‘shishga qodir farzand bo‘lib kamol topishlari uchun yaratilgan
sharoitlardan unumli foydalanib, ko‘proq o‘qib-izlanishlari zarurligi xususida gapirib
o‘tdi.

— Bugun sizning hech kimdan kam bo‘lmay barkamol voyaga yetishingiz uchun barcha
sharoitlar muhayyo qilingan, — deydi o‘z so‘zida Anvar Obidjon. — Jamiyatda o‘z munosib
o‘rningizni topgan holda, oilangiz, el-yurtga munosib xizmat qilishingizda aynan yoshlikda
olingan bilim va kasb-hunarning ahamiyati bebaho bo‘lishini hech vaqt unutmaslik lozim.

Tarbiyalanuvchilarning bolalar shoiri she’rlaridan namunalar o‘qishi uchrashuvning
mushoira kechasiga aylanishiga turtki bo‘ldi. Kuy-qo‘shiq va sehrli ragslar esa, Anvar
Obidjonni ham beg‘ubor bolalikka qaytarib, davraga chorladi.

Tadbir so‘nggida faol ishtirokchilarga xalq shoirining dastxati tushirilgan kitoblari hamda
Respublika bolalar kutubxonasining esdalik sovg-alari taqgdim etildi.
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Yagonasan, muqgaddas Vatanim, sevgi va sadoqatim
senga baxshida, go ‘zal O ‘zbekistonim!

BUITUM BA TADAKKYP BYJIOFU

Xankumua 6y nun Y36eKUCTOH MYCTaKWMNMIVHWHE 23 WMnnurHn «SlzoHacaH, Mykaddac BamaHum, cesau
ea cadokamum ceHza 6axwuda, 2y3an Y36eKkucmoHum!» feraH 33ry FOS OCTUAA KEHr HULLOHNALUra X03vpruK
KypMokga. TapuxaH LWy Kucka Aaepaa Y3bekncToHnMua Gapkapop cypbatnap 6unaH ycub Gopaétranu, Kynra
KAPUTIaH yrkaH HaTwkanapummsHu OyTyH OyHE TaH OnaéTraHn, MamMrakaTUMWU3HWHE Xankapo MawngoHda obpy-
abTUbOPK OpTUG, y3ura MyHocub YpuH arannab onaértraHn xakuga ymnapkaHmus, «Kum agury kum 6ynavk?» ge-
raH XaéTun xakukat xaénummagaH 60T-60T yTuwm, ByHoa keyarm Ba OyryHrM KyH TakKOCU Kanbummsga Yykyp akc

cago 6epuun Tabuui.

ByHn MamnakaTuMu3 TabnuMm TU3MMUra 3amMoHa-
BUN axBopOT-KOMMYHUKaLMS TEXHOMOTUANAPUHU XOpUi
3TMW Oopacvaa amanra owmnpunaéTraH KeHr KaMpoBmn
ucrioxotnap, >xymnagad, [lpes3ngeHTMMusHnHr 2005
nun 28 ceHTtAbpgarm «Kamoat Tabnumm axbopoT
TapMOFfUHM TaLUKU 3TUL TyFpucuaa»tm Kapopu aco-
cvpga Tawkun atunrad ZiyoNET tabnum noptanu ¢ao-
nMATM MUCONUAA XaMm aHrmnawl MyMKUH.

Kum agury kum 6ynamk?

«...Kenaxak 6yryHgaH OownaHagn. Xosup Tapbus
Macanacura 3bTM60p KunMHMaca, kenaxak 6omn 6epu-
nagn. TapbuagaH xed HapcaHn agmanmmns!y.

Myctakun Y3sbekucton [MpesngeHtn Wcrnom Ka-
pUMOBHMHT 1992 nun 4 gHBapb kyHu Pecnybnuvka
Onun KeHrawmvHuHr HaBbaTgaH TalwlKapu TYKKU3UHYM
ceccuacuga antrad Oy cysnmapu opTMMu3ga Tablvm-
Tapbusa, unm-gaH, Kacb-xyHap ypratvl TU3UMMIapuHu
NCrox Kunuw, y3 ¢ukpy Ba upogacura CysiHagurad
Oapkamon aenogHu Tapbusnaw 6opacugarv 33ry uLl-
napHuWHr gactnabku KypTaknapu aau.

YMyMaH, TabfuMM COXacu WUCNOXOoTnapu aHya
onavH — 1990 wunpgaH OGownadHraH, [JasnaTuMms
paxbapu ywa nunu 4 aeryctaarn mabpysacuga «bus-
ra kagpnap TanépnalHWHI MaxcyC MWANuA LacTypu
Kepaky, AeraH WKpHU Jagun ypTtara TawnaraHgw.
CS/HF Mpe3angeHTmMmna 1992 mMnga 9bNOH KWMMHraH
«Y30EKMCTOHHMHI Y3 WUCTUKNOMN Ba TapakKMET Wynu»
puconacmga sroHa Y3fnykcu3 MUMMUMA Tabnum TU3K-
MUHW ApaTul Gopacuaary [actypuii  BasudanapHu
6enrmnab 6epaou. by acocga Y3bekuctoHga Tabnnm
TU3UMU  Y3NYKCUSNUTMHU  TAbMUHMALWHUHE  XYKYKWI
acocnapvHu KadgonatioBuM «Tabnum  TyFpucuga»rm
KoHyH Ba Kagpnap Tanépnaw Munnui gactypu kadyn
KMnMHaW. ByryH ywby KOHYH XyXOKaTnapUHUHE WXPO-
Ccu govpacuga TabivM Tu3umMmuaa amanra OoLuMpunrad
KEHI KaMpoOBNM WCMOXOTNap camapacuHu xap 6up
IOPTOOWMMM3 Y3 ounacu Ba xa€Tum muconuga — dap-
3aHANApPUHWHE OyHEda Xed kumaaH kam OynwvaraH, 3a-
MOHaBWM LlapouTnapia TabivMm onaéTraHuaa Kypwubo,
daxp XUCCUHM TyMMOKAA.

VCTUKNONHWHI MK Mnnnapuaa Tabium TU3nMuaa-
M MaH3apaHu Ky3 onguvMmsra KenTtupannuk: Ha aHuk
Makcagnu pacTtyp, Ha Mogauni-TexHuk 6asa Ba Ha
Kenaxak xaéT xakuoarn MyaisH Tacaseyp Gop aaw.
Ywa Baktnapga toptummnsga xkamm 8 muHr 333 mak-
Tab 6ynnb, yHuHr 3 muHr 525 tacu (43 domnsum) moc-
nawTupunraH GuHonapga — 9CKU LUMKWMNOH Ekn Bupop
ngopa umopartmga xovnawradgu. WyHgan 1 muHr 167
Tacu Maxannui axonvHWHI MMKOHUSATIIapu govpacuaa,
40-60 vn gaBoMuaa xawap Aynu ounaH Xom fuT é

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

naxca O0eBOpAaH TUKNaHraH agu, xoroc. YnapHuHr 80
dou3n kanuTan TabMmupraiwira MyxTox, SpMuaaH Kynu
rasnawTvpunmaraHd, 44 c¢ouns maktabra xaTtTo TO3a
WYUMIINK CYBU XaM KenTupurimaraH 3gu.

By rannap OyryH 3Hr 3amoHaBui OuHOZArM Mak-
TabHUHT KeHr Ba E€pyF xoHamapwvga, CYHITM pycymparu
axbopoT TexHonoruanapu Ba negarorvka >Xuxosnapwu
BOcuTacuga vHTepdaon ycynga ounum onaétraH 6o-
nanap yvyH OfuC 3aMOHHWHI adpcoHacugan TYHnULLN
MYMKUH. BUpoK TapuxaH Kucka gasBpAa amanra oLuu-
punraH «Kagpnap Tavépnaw Munnvi AacTypu»HUHT
y3BUIN KucMu b6ynraH Maktab TablUMMUHW PUBOXMAH-
TMpUW YMYMMWNNWA AaBnat gacTtypu acocuga lopTu-
MU3 MakTabnapu LaknaH Ba MasMyHaH SHruUmaHraHm
anHN XaKukar.

Yina6 kypainuk: OyHaaH YH-yH Gew wun on-
OVH MakTabnapuMmnsHuHr ByryHrmaeKk aHr 3amMoHaBuUN
yKyB-nnabopaTopusi yCcKyHanapu, KOMMbIOTEP TEXHUKa-
cv, Japcnuknap Ba YKyB-ycrnybum Bocutanap Ounad
XKUX03NaHULWNHN KM dhapa3d kuna onap agn? MakTtab
XaéTura MHTEepHEeT TU3MMMK KeHr Knupub Gopuwn Kum-
HUHT Tywwuira kvpraHan?! ByryH mamnakatumusgarv
8170 Ta (83,7 ons) ymymTabnMm Maktabu 3amoHa-
BUA YKyB-KOMMNbOTEP CUH(Napu 6GunaH TabMWHNAH-
raH. buprnHa 2013-2014 ykyB nunuga 1485 ta mak-
Tab KOMMbIOTEP TEXHMKanapu GunaH XuxosnaHMokaa.

KyHn keya mMamnakaTumu3 Ba XOPWXWUA SMEKTPOH

Hawpnapgarm  Ysbekuctonga «E-darslik»  mMoBunb
JacTypy gpatunraHM xakugarym axbopoT XKyda kaTTa
Knaukuwnapra cabab 6yngu. HOactyp Android xampa
iOS onepauvoH Tu3MMMAa WLWNOBYM MOOWMb Kypun-
Manapga donganaHuvwira MyspKannaHraH, nHtepden-
cu y30ek Ba pyc TunnapvgaH mbopat ymMymTabinm
MakTabnapuHuHr 48 Ta Japcnurn KoM ofraH Aactyp
xucobnaHagu.
_ by — lNpesngent Vicnom Kapumos paxHamonuruaa
Y30eKUCTOH TabnMM TU3UMWra 3Hr 3aMOHaBuI axbo-
poOT TexHorormanapu Xopun aTunaétraHnra xamga
ZiyoNET Tabnum nopTtanu spuwaétraH toTyknapra
6up mwucon, xomnoc.

TYKKN3 OYNUM — TYKKA3 AYHE

ByryH WHCOHMAT TexHuka acpu, axbopoT apa-
cv, rnobannawyB 3aMOHM CUHrapu Typnu Hommap
bunaH atanaétraH sHrM Ba Mypakkab pasBpga suwla-
Mokaa. @DaH-TeXHUKA pUBOXM sHMM  Bockuynapra
KyTapunmMokaa, MHCOH aknu-Tadpakkypu sHrn ydknapra
MHTUNMoKAa. Ba maHa wy wwppatnv gaBpga aknnu,
3YKKO,  MabHaBUATNM  EwnapHM  TapbusinawrvHa
COfNTIOM XaMWST acocu 3KaHu Tobopa onamHnawmob
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Yagonasan, mugaddas Vatanim, sevgi va sadogatim
senga baxshida, go‘zal O zbekistonim!
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6opmokga. 3epo, ZiyoNET daonmsatmHuHr

[} ziyonetuz

Aynra KyAMIMWWAAH Makcad XaMm aHa Ly 33ry

Makcagnapra apuwmwamp.
ZiyoNET Tabnum TapMmofu TalUKur aTunra-
Hura 9 vnn Tynau. Wy pgaespaa 9687 ta ymywm-
TabnuMm Maktabu, 1417 Ta kacb-xyHap Korm-
nexun, 146 Tta akageMuk nuuen, 75 Ta onun
TabnMM Myaccacacu ywby TapMoKka ynaHaum.
Moptanga daH Ba TabnuMra ovf SHMMNMKNap,
MabrymoTnap martH, ¢oTo, BMAEO Luaknnapu-
Aa >xomnawTtupunmokaa. AxOopoT Ba Mabiny-
MoTnap ys3bek, pyc, UHrnM3 tunnapuga 6epuob
OopuvnaétraHM  YKyBUMITAPHUMHIT  3aMOHaBMWN
ounum Ba KyHMKManapHu arannab 6Gopuwinra
xus3maTt kunmokga. lMoptangaH neparorvka Ba
MeTOAMKara ovf, 3Hr CYHITU SHrUnuknap, Aapc
vwinaHManapu, daHnap kecummugarm TecT Ba
caBor-kaBobrapHu TonNu MyMKUH.

AkvHoa maskyp nopTan SHruda  KypuHULL
kach aTaoM: WaknaH Ba MasMyHaH SiHrMnaHau,
3amoHaBunnawan. MopTtanra KyHnuK Tawpud Gyropys-
yunap coHn 5000 pgaH 3MEéQHM TalLKun 3TMOKAA.

MMopTanra KUPULWIMHIMZ OunaH Ky3 OnauHrusga
xanka waknuga «Cantnap», «'ypyxnap», «CaBon-xa-
BoOnap», «Kyty6xoHa», «Xopwkuii Tunnap», «Tabnmm
Myaccacanapuy, «Wktugopnu éwnap», «Apbobnap»
Ba «YWuHnap» 6ynMMnapu TaHMoBM naingo 6ynaaw.
By aca cyxbatnawwuw Ba MabryMOT anMaluuil, Tab-
nuMmun - pecypcriapra 6on  kyTybxoHagaH dongana-
HUW, TabnMM Myaccacanapu xampa Oylok Lwaxcnap
xakuparn MabnymoTnapHu onuw, «YimHnapy», «Ca-
BOM-XaBob» kKabu TabNUMUR-KYHTMoYap XuamaTnap-
OaH doraganaHil MMKOHUATUANP.

ZiyoNETMun € «OgHOKNacCHUKu»?

MopTanHuHr  nupmk  nommxacu —  Fikr.uzoa
«Cofnom 6Gona wunu: Manakanu negvaTpnap TaBcus-
napu, éw oHanap Ba KWYKUMHTOWNAp YYyH» MaB3ycu-
parn 6nor, utube.uz cantnpga 133 Ta BuOEOpPONMK-
nap oxkownawTtupungu. WHrmmM3  TunvHn  Mykamman
ypraHmMok4n 6ynraH KM4YKMHTOW, ycmup Ba Tanabanap
y4yH 9aca kKapunb 1,5 MuHr BMOEOPONUK MaBxyn.
YnapHuHr 6apyacu aroHa makcag — ELWMapHUHT WH-
TENneKTyan CanoxXUATUHM  loKcanTupuwra  xusamat
KunMmokaa.

AHa 6up Myxum xumxat: 25 Ta y3bek TunMgarm Tab-
NMUA OHNaWH yhnHAap spaTunmb, nopTanra >Xownall-
TMpUNan. By YKyBUYMNAPHWHI XOTUPACWHM MyCTaxkamuall,
Te3 MWNaW XapaéHWHW PUBOXMAHTMPUL Ba OGyLu
BaKTMHW Ma3MyHNM TallKMn 3Tulra XusmaT Kunmokaa.
«Cy3 Ty3uHr», «Cy3», «XapdrapHn TONMHM», «AHa-
rpaMMa» kabu yhiuHnap éw 6onanapHu y3bek Tunu-
Jarv cysnapHuHr opcorpadumsicn, SbHU TYFpU E3UnuLL
Kouwganapu OwunaH TanuwTmpca, «Makonnap»  yruHmu
opkanu dhoiganaHyBum y3bek Ba pyc Tunnapugaru
MaKomnnapHu Kawta Tuknawm nosum 6ynagu. «KaxoH
xank nubocnapwy», «leorpacusy», «bavipoknap Ba nas-
natnap» kabwu ynuHnap élunapHv YeT an MagaHusaTu Ba
MabrymoTnapn OGunaH ypToknalmvwnapura 3amvH sipa-
Tagu.

MabnymoTnapra kypa, 6yryH YaBekuctoHga WH-
TepHeT donganaHysumnapy coHn 10 MunnAvMoHgaH
owan, mobunb onepatop aboHeHTRnapu coHu 3ca 19
MUMMMOHra eTraH. by — axonMMusHuHr annuk dous-

-
e

Guruhlar

Saytiar

Igtidorli yoshiar
Arboblar

[aH 3MEOM WHTEpHEeTra Kamcuaump mMabHoda SKUH fe-
raHnaup.

ByryH éwnapyMmaHM WXTUMOWA TapMOKOaH Kypa
ZiyoNET Tabnum noptanura xanb kunuw — 6y OGopa-
Jary SHr camapanu wynnapgad, geb xwucobnaHmokaa.
Ly makcapma nopTan donganaHyBuunap KusukuLumra
kapab rypyxnapra axpatunraH, casof-Xasobrnap pe-
cypcnapu, «KytybxoHa» pecypcu, «Tabnum myaccaca-
napv MabnymoT 6asacuy», «HeT Tunn», «YimHnap» kabu
pecypcrnap wvwra Tywupunrad. [NopTtanga éwnap yyyH
doviganu OynraH camtnap pyvxatv LUaknnaHTupunraH
Ba TapMoKka ynaHraH Oapya TabiMMm Myaccacanapu-
Aa ywby cantnapra K/puL WMKOHUSATU SpaTunraH. OHr
acocuiicu, noptan — Tadakkyp OGaxcura annaHmokaa.
Oukp anMawmnaéTraHn aca AMOHU Yvapxyiangn, OHrHU
napeapuvLnanaun, Tadakkypra Kyseat 6epaau.

«Xap TMNHUM 6unys amau 6aHU opama XoHAyp...»
MpeangeHtumna Micnom KapumoBHuHr 2012 nmn 10
Oekabpgarn «YeT TunnapHu ypraHvil TU3MMWHU SHaga
TaKOMUINNAWTUPULL  Yopa-Taabupnapn  TyFpucugarru
Kapopn acocmpga ZiyoNET Tabnum noptanuga €u-
napra 4et TUNMNapHU YKUTULLUHWMHE KOMMMEKC TU3MMUHM
LIAKNNaHTMPULL  to3acudaH Katop fonvxanap amarnra
owmpunvokda. Xywmnapad, bBputanus  KeHrawmHuHr
Y3bekucToHaary BakoraTtxoHacu OwunaH XxamKoprnukaa
ZiyoNETpa Learn English, Learn English Kids, Teaching
English kabu xankapo Mukécga Hydy3num TabAMmMui
cantnapgaH camapanu doviganaduw byrvya Hasapun
Ba amanuii TaBcus Ba MablymMoTnap GepunraH.
Fikruzoga «ICT for English Teachers» 6noru,
ictenglish.zn.uz cantm Ba ©6nornapra WHIAKW3 TUMK-
HW ypraTyBuM rpammatuk, POHETUK, Of3akum Ba €3ma
HYTKHM YycTupyBunM 311 Ta maTepwman XounawTupun-
radH. WHrnmn3 Ttunuiamn ypratysum 400 ra skvH  yUnH
xamaa OuOakTUK mMaTepuannap Takgum aTumrad. Yet
TUANAPVMHX  ypraHuwra Xxu3maT KuiyBuM  YUMHNAp
Mablym OUp KUCKA XMKOSHM €3Ma Ba OBO3NW Taps-
ha, vHTepdaon MynbTOUNbM KYPUHULLIMAA WULUMAHTaH
oynnb, ynap opkanu 6ona xam YKuL, Xam SLUMTULL,
xam nyFat 60ANUrMHK oWwmMprLl MMKOHWUra ara 6ynagw.
LWy OwnaH Oupra, Xank Tabnaumu Ba3VPIUIUHUHT
«MHrmm3 TnuAm ykutrwaa ZiyoNET Tabnvum Tapmorm
axbopoT pecypcriapvHyi élnap opacuga ommManaliTu-
pyw Tagbupnapu TyFpucugarmm gactypura kypa Pecny6-
nvka Ba Xxyayaun Xank Tabnumy XOAMMIIapuHM KarTa

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Tavépriawl Ba YNapHUHT MarnakaCcMHW OLUMPULL  UHC-
TUTYTNApM TOMOHMAAH 4eT Tunu chaHu Gynmvda Manaka
owwupaétraH Hapya TuHrnmosuunapra ZiyoNET noptanu-
HUHI «YeT Tunu» GynuMmmagaH camapanu dorganaHura
oW CeMUHap-TPEHWHIMap Tallkui 3TUIMoKaa.

ZiyoNETpa nktngopnu éwnap

V36eKkncToH Pecny6nukacu lNpeangeHTnHuHr 2014
nmn 6 deBpangarn «Y3bekuctoH Pecnybnukacuga
éwnapra ova JaernaTt cuMécaTMHW amanra owumpuiira
KapaTunraH Kywvmya 4opa-tagbupnap TyFpucmaanrm
Kapopu acocuga noptanga «Wktngopnu éwnapy»
PYKHW uvwra Tywupungaun. YHga 220 gaH opTuk Typnu
Pecnybnvka Ba Xax0H MMKECMOA IOKCaK HaTwxanapra
apuwraH wukTmgopnu éwnap 6ynnya mabnymoTtnap
XovnawTupunrax.

ZiyoNET nopTtanuHu €Haga oMmanawitumpuwl Ba
donganaHyBumnapra Kynannuk apatiw  Makcaguaa
KaTtop nowmxanap camapanu amanra OoLIMpUIMOoKAa.
WynapgaH 6upn — uMail.uz nouyta KyTuHrnsra kenmb
TYLIYBYM SHIM XaTnap Xakuga xabap 6epysum Genyn
SMS xusamatmamp. 3Haou orpganaHyBuMnap SHrM
CepBUC MMKOHUSITU OpKanu 3MeKTPOoH XaT tobopwunra-
HWHW Ba YNAPHWHT COHMHWU aHMKNaLl UMKOHUSATUrA ara.
By xuamaT Typu Y36ekucToHHuHr Gapuya Xxyayauaoa
Ovipgan vwnangu.

LWyHuHroek, Tabmum  Myaccacanapu  ydyH ©Genyn
BEO-XOCTUHI  XM3MaTnapu TakauM 3STUnMokda. AbHU
donganaHyBumnap noprtan Tapkubuga cawT-catennut
apatmb, Y3 MabryMoTnapvHu xomnawtmpnd Gopuwna-
py MymKkuH. Xosupra kagap 14 000 Hadbap cponpana-
HyBun ZiyoNET nopranupa y3 canT-catennmMiuHu uwira
TylumpraH. Ynap opacuga Tvn Ba agabwétra MXTMcoc-
nawraHnapu xam Tanav. MacanaH, «Hadocat rynwa-
HW», «HaBoun Ba Bobyp», «Tabium Ba TapakkUET»,
«OHa TMMUM — XoHy aunumy, «CoxubKMpoH AmMup
Temyp», «Y3bek xank ofsaku wkoauy», «XKaxoH xarnk
apTaknapu», «BaTtaH ydyH swannuk», «pammarturkar,
«HaBouiHn aHrmawy», «KyHrun  ©Outuknapu», «Byrok
waxcnap xakuga», «AKT Ba uHrmm3 tunm» , «XX acp
y36ek agabmétn HamosiHganapuy, «/invmMn Makonanapy,
«Xpkmatnn - cysnap», «Taxnmn», «Hacp Ba Haswm»,
«Mywoupa» Ba x.k. Maskyp Grnormapga TervwnuM mas-
3ynapra govp to3nab makonanapHu YKLl
MYMKUH.

OHr MyxuMMu, ywoby TapMOK YKyBYM,
ykuTYBYM, Tanaba Ba Golika 3Mé MCTOB-
ynMnap yyvyyH Myxum axbopotnap maHb6au
BasndacuHn baxapmokga. Cantga Typnm
MaB3ynapgaru pedepartnap Kyn, Tabinm-
ra ovg SHrunuKknap Tes3-Te3 sHrmnaHwo
TypunaétraHu conganaHyByunap COHu-
HWHI OLUMLUIMra Xu3maT KUIIMOKAaA.

talents.ziyonetuz

Cy3 ceBapnap

ZiyoNETga Ttvn Ba apgabuétra owug
KaTop rypyxnap MaBXyd. YNapHWHr akca-
pusTU éwnap GunaH raexym.

MacanaH, «lWebpuar rynwaHu»ga
€L VKOOKOPNAPHUHT Luebprapu Ba WXoA
HamyHanapu 6epub 6opunagun. «bonanap
YYyH xpKosinap»fa aca 6onaxoHnap yuvyH
€3unraH xukosanap Myxnucrnapra MaH3syp
oynmokga. «WHrmn3 TtunvHuM ypraHamua»

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Yagonasan, muqgaddas Vatanim, sevgi va sadoqatim
senga baxshida, go ‘zal O ‘zbekistonim!

rypyxuaa WHrMuM3 TUMWHW YpraHuwira oug Kuavkapnu
mMabnymotnap 6epub 6Gopunagun. «baxpu 6ant» aca
Xyaav apjabwér pgapcuparm G6axpu bantra yxwangw.
AbHn Gup kMwn webp antagun. LebpHuUHr oxupru
xapdura MKKUHYM KULWIW OaBOM 3TTUpagu.

«KaxoH xanknapu apTaknapu»daH axoumb Ba
faponnb asptaknap ypuH onraH. «Cy3 ceBapnap»za
aca Myxnucnap y3napuHu KM3UKTUpraH cysnap xakuaa
MablyMOT ONULLN Ba Y3 DUKPUHM MyxoKamara KynuLiu
MYMKMH.

NonuxanappaH xabapnap

MopTanga xo3uprv KyHga éwnap opacuga 3Hr
ommabon nownmnxanap — utube.uz, fikr.uz, tanlov.uz Ba
uforum.uz nonnxanapugup.

uTube.uz — Tabnumun Buageo noptanu 6ynuob,
42 nyHanuwga, WIMUR-TabIUMURA, MagaHun-mabpu-
U, WKTUMOUN-MKTUCOOUN BuAeodapcnap, WHTep-
BblOIlap, O4YvMK Adapcnap, TWn ypraHuw Ba ypraTuiira
ong BMAEO pecypcrnapHu Vy3uaa >xamnaraH. bynap
cupacura YeT TURMapuHW ypraHuwra kapatunran «[lo-
nurnoT» Bugeogapcnap MaxmyuHu, Myxammag HOcyd
wkogura GaFuwnaHraH kynnab BugeonaeBxanapHu,
afabuéTt Ba Tapux haHnmapu OGynmya oumk gapcnap
MaHb6anapvHu, KyTyGXOHanapH/ aBTomaTtnaluTupuiira
kapatunraH KaDaTa wmaxannui pgactypum Tabmu-
HOTAa uvwnaw 6ynnya BuaeonypukHoMa kabu Typnu
NyHanuwaarn BUACONAPHN KUPUTULL MYMKUH.

Fikr.uz nonuxacu ZiyoNET downganaHyBunnapu-
ra waxcui UKpPNapuHU 3pkuH GaéH Kunuw, Typnu
coxagarn kvwwmnap o6unaH Tabnum, mMagaHuat, AKT
xamga Kamuat kabu nyHanuwnapga ukp, Taxpu-
f6a anvawuw MMKOHMHM OGepagu. PomnganaHyBuunap
yHAa myannudnuk MakonanapuHu 4on 3Tuinapu Ba
bowka donganaHyBunnap OGunaH Oupra Myxokama
Kunumwnapm xam MyMKUH.

Uforum.uzga Ouvp naWTHWHr Yy3uga pecnybrnvka-
HWHI TYpnU HyKTacuaa ounawraH TabivM myaccaca-
napu TapbusinaHyBuYMnapu, yKuTyBuYMnap, ykyBuunap,
Tanabanap ©Owvp Tapmokga GUKp anmawuw  Ba
MyrokoTaa Oynuw umKoHura ara 6ynmokga. bapua
YKYBUM-ELLUNAPHVHI  OyHEKapallM MasKyp TapMOKHUHI
dopym Gynumm opkanu Mmyxokama kunub Gopunagw.

ZiyoNET /Iqtidorl yosh:

Madaniyat

Natijalar 1—3 jami 3tadan
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Yagonasan, mugaddas Vatanim, sevgi va sadogatim
senga baxshida, go‘zal O zbekistonim!

Bunoartnapgarm éwnap XaéTuHM WMKOH Kagap
KyNpoK épuTuw Makcagupa Ooynum daonusatura Bu-
noataarM éwrnapHu >kanb aTvw  pexanawTupunraH.
Katanor Oynumura pecnybnukammusgarm 6Gapya Tab-
M, MagaHun-mabpuduii Myaccacanap xakuga, Ly-
HUHTOEK, IOPTUMU3HUHT SHI Maluxyp aganbnapu, cnopt-
yinapu, negarornapy Ba Oolwka pTAOWNAPMMU3
xakuga 6aradcun mabnymoTnap Kuputunagu.

ZiyoNET  TapmofuHm  mamnakatumu3d  6ynnab
OMManawTUpuLL, 3Hr aBBaro, TapMoOK Xxakuaa Gapya
Xyayanapgary negarorrnap  Ba  €LUNApHWHE - TYLUYH-
YanapuH/ LWakNnaHTpuwHK Tanab atagn. by 6o-
paga TapMOK Y3VHWHI Xygoyouin xank tabnvmy 6oLu-
Kapmanapy Ba TyMaH Xank TabliMMu Myaccacanapu
HaonuATHN MEeToAMK TabMMHNALW Ba TallKkun 3Tu
6ynumnapvga TaunHnaHraH Macbynnapura TasHagu.

AxbopoT pecypcnapuHn ZiyoNET Tapmofu pecypc
MapKa3WHUHI  TEXHOMOMMK MaraoH4yacmaa >Komnatl-
TUpWLW, caknaw Ba Kynnab-kyBBaTnail, LUYHUHTAEK,
9MNEeKTPOH MoYTa xu3maTnapu makrabnap, akagemuk
nuuennap, Konnexnap, onvr YKyB topTrapu, éwnap
Tawkunotnapu, KytybxoHanap, Mysennap xamga
bolka TabnMm, UIMUA Ba MagaHUN-Mabpuduin myac-
cacanapgaru coriganaHyBumnapra xmamatm 6enyn.

Cy3 — myTaxaccuc Ba myxnucnapra

ZiyoNET nopTanvHUHI sHrMnaHraH Kkuédpacu xa-
Knaa MyTaxaccuc Ba nepjarornapHuHr dukpnapu 6u-
naH KU3MKOWK.

Tonu6xxoH MUP3AKYIIOB, ZiyoNET Pecypc map-
Kasu Gownurn:

— 2014 wvnpga ZiyoNET noprtanu Tynuk SHrm-
daH vwnab uukungu. KoHuenTyan papaxaga, SibHU
yMyMUM wwnaw Tamonunnapupga katta yarapuvwnap
6yngn. OHr acocuiicn, onauH ZiyoNET axGopotnap
mMaHban 6ynraH 6ynca, sHOM onganaHysyMnap-
ra TMaumpa pywxatgaH ytmb, Gesocuta umHTepdaon
MYJTOKOTra KMPULLWLL UMKOHUSATRApWU SpaTurnau.

Tabnum coxacvga mobunb KypunmanapgaH yHym-
nn chonganaHuHM Nynra Kynuw, ykyeBuunapga 6y
BakT4a MoOwnb Kypunma €pgamuaga ounum onuwra
MMKOH spaTuw Mmakcaguga ZiyoNET Pecypc mapka-
31 TomoHugaH «E-darslik» mMobunb Kypunmanap yyyH
3NEeKTPOH Aapcnuknap gactypu uwnad Ynkungu.

Ad3annuknap HuMaga?  OneKTpoH  AapCruk-
nap wykonMawau, WMpTUNManguM Ba  acKupMangu.
«E-darslik», anHukca, abuTypueHTnap yyyH OeHasup
TEXHOMNOMMK uMwnaHMa. YyHku onun yKyB topTnapu-
HUHI KUpULL UMTUXOHNapuga casonnap Tynuk amarn-
Aarm ymymTabnuMM Maktabnapu gapcrnvknapu  aco-
cuga Ty3unagu. OHOW YNapHUHT MyansiH daHra ovg
YKYB KynnaHManapHu uanawu, O6ewwunH4n cuHdpaaH
TYKKM3MHYM CUHprava GynraH gapcnuknapHu knanpmod
ropvmra xoxat uyk. bapya chaHnap 6ynuua gapcnuk-
napgaH mobunb TenedoHVW opkanu ucTanmraH BakTaa
Ba UcTanraH xovga cdonganaHvil UMKOHUATA MaBXyg.

[dapcnuknap Ba ynapHWHI SMEKTPOH Laknm yp-
Tacvga MasMyHaH TadoBYT WyK, akCuH4ya, KaTop ad-
3an TOMOHMapu Maexygd. AWTaunuk, LapCnuKrapHu
KMOVPUL YYYH OAPCIMKHUHT Kanucu Tunga, kavwcu dad
Ba CHHra TervwnuM 9KaHNUMMHWU TaHMnaw WMKOHWUHU
OepyBun Maxcyc dunbTpgaH dovganaHviw, Kanut
cysnap Oymuuya y3uHrM3ra kepaknu OynraH maB3y-
napHM KucKa BaKT wmumMpga kuampub Tonuw, KUTOGHM

TIL VA ADABIYOT

TALIMI

VKULIHWHT  TyraraH >koWuaaH [aBOM 3JTTUPMULL  Y4yH
Maxcyc XxaTyyn VypHaTuLl MYyMKUH. Xap Oup 6ynum
CYHITMAA TakauMM 3TuUnraH Matepuannap kav gapaxaga
Y3NawTUpUNraHnMrMHn - TEKWMPULL UMKOHUHU BepyBymn
TECT CuHOBnapu xam kwputunradH. byHaa dowvpana-
HyBYM MaB3y Oynmua y3 OMIUMUHM MYCTakui CUHaLU
UMKOHUra ara 6ynagu. TectnapHu ©Gaxonaw Japcrnvk
Tapkubura kmputuirad gactyp épgamMuaa amanra owu-
punagn, Oy xapaéH WHTepHeTra ynaHuwHWM Tanab aT-
Manan.

OHr myxuymn, «E-darslik» mobune gactypuHm Ge-
nyn y3 TenegOoHNHIN3ra k1 nnaHweTuHrnara ypHatuo,
yHoarn ©Gapya pgapcnukgaH ucTaraHda  doriganaHui
UMKOHMATM MaBxyd. Konaeepca, ofuMp kutobnapHu
y3uHr3 6unaH onub topulira xoxart Konvanau.

BynapHuHr Gapyacu Y306ekucTtoH Ewnapu 6oLika
JaBnatnapga SiLoBYM TeHrgownapuaaH xap xabxaga
opTAa KONMUIMAETraHUHWHT AKKoST uctotnamp.

XowunmxoH AXMELOOB, Y3b6ekuctoH pgasnar
XXaxoH Tunnapu yHuBepCcUTeTU Kowwumgarn 2-COH-
nM akageMMK JMUEWMHUHI OHa TUNMU Ba apabuér
¢haHu yKUTYBUMCH:

— Xo3vp xaéTHn axbopoT OKMMMCU3 TacaBByp KUIMO
oynvangn. Teskop 3aMoHOa WHTEPHET MaHOanapuiHWHC
axaMusTM  KyHOoaH-kyHra opTub ©Gopmokaa.  YmapHWHE
opacuga ZiyoNET noptanuHuHr 6opnurn KyBoHapnvaoup.
By MaHGaHWHr MMKOHUSTNapu opTnb 6Gopmokaa. Ykys
TM3UMMOArM SHr  3apyp MabhymMoTnapHu Te3 Tonub
onvliaga MnopTanHUHL xmM3Matu katta 6ynmokaa. Wcrap-
OVMKKM, y30ek TunvM Ba agabuétn Gynmda mabrymotnap
6asacu sHaga KeHravTupunca, yKyB Aapcrnvknapura K-
putunraH 6agunii acapnap TyNuK KApUTUCa, anHu Mya-
fAao Gymap ogu. byHoaH Talwkapw, nyratnap, mabsy-
MOTHOManap, Y36ekUCTOHHWMHI Bapya YKyB MackaHnapu
Xakuaa kavgnap xam akc atca, haH puBOXUZa Myxum
axamusAT kach ITULIM MYMKMH.

Manuka XXYPAEBA, TolwkKeHT gaBnart LwapKLy-
HOCINUK UHCTUTYTU Tanabacu:

— «E-darslik» mobunb gacTypuHWHI spaTuiraHu
6n3 éwnap yyyH aiHM Mmygaao 6yngu. ByHu Tako-
MUNNaWTUpULWL, XymnagaH, 6agunii acaprapHUHT Mo-
Ounb BapuaHTNapvHU xam spatul Myxum. KynuHya
XamoaTt TpaHcnoptuga éwnap Mobunb TenegoHu-
na yuuHnap YynHab keTaétraHura ryBox Oynamus.
BaxonaHky, LWYHUHr ypHUra OuTTa XuMKos € Lebp
YKULW, Wy 6unaH xam BaKTHW camapanu yTkasull, Xam
Y3 OHr-kanbuHn Tapbust KUnmw MyMKKH.

MpesngeHTumns WNcnom KapumoB 1998 nunga
«Tadpakkyp» >XypHanu 60w MyXappUPVHUHT CaBoSl-
napura GepraH >xaBobnapuga «...arap Kagpnap Ttau-
épraw mMunnun - gactypy  MyBaddakuAaTnn - amanra
owvpwunca, Te3 opaga xaéTuMmm3ga WKoOui MabHo-
parn «lMopTnaw addektu»ra apuwamms, 6y, aBBarno,
WKTUMOUN-CUECUIA UKMMMIa WXOOUIN TabCecup Kuraguy,
neb TabkmgnaraHgu. ZiyoNET Tabnum  noptanu-
Ja amanra owwupunaétraH nonuxanap aHa Ly 33ry
Makcagra aspuwimwaa, €wnap kanbuwgarm katta 6u-
nMM Ba MabHaBUM KyBBaT OYNOFUHMHI Ky3 ouduiura
xm3mat kunmokda. Acnmga xam dapsaHgnapu unmy
MabpudaTnn xankHuHr xap Oup naxsacu OyHéakop-
fnVKKa, 933rynukka nyFpunagu, OyHOanW XankHu  xed
KaHO4an Kyd TYFpu WyngaH YansMtonmangu.

YnpoHa ABIYPAXMOHOBA,
«Til va adabiyot ta’limi» xxypHanu myx6upu

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

Dolzarb mavzu

TALIMI

Zebo AHROROVA,
pedagogika fanlari nomzodi, dotsent

«HAYRAT UL-ABROR» HAYRATLARI

Tarbiyaning eng e’tiborli xususiyatlaridan biri bu —
uning inson tug‘iimasidan oldin paydo bo‘lib, umrining
oxirigacha davom etadigan jarayondir. Demak, inson
hayoti davomida muttasil tarbiyalanib boradi. Bunga
esa tarbiya vositalari mudom ko‘mak, tirgak bo'lib ke-
ladi. Shunday eng kerakli, eng e’tiborli vositalardan
biri bu, shubhasiz, kitob mutolaasidir. Kitob insonning
didini, farosatini, axlogini tarbiyalaydi, aqglini o'stiradi, ij-
timoiylashuviga turtki bo‘ladi. Inson hech gachon kitob
o‘gishdan to‘xtamasligi kerak. Qachonki u o‘gishdan
to'xtar ekan, demak, irfoniy fikrlashdan ham to‘xtaydi.

Men son-sanogsiz o'giganlarim, ko‘ngil gavhar-
larim orasida eng noyoblaridan bo‘lgan hazrat Navoiy-
ning «Hayrat ul-abror» dostoni hagida o'z hayratlarim-
ni bayon etmogchiman.

«Hayrat ul-abror» «Xamsa»ning birinchi dostoni
bo'lib, uni Navoiy 42 yoshida bitgan. Demak, inson-
ning yetuklik yoshigacha orttirgan tajribalari, hayotiy
saboglari ushbu asarning bosh mavzusidir.

Asardan joy olgan magqolatlarning barchasida
ham insoniylik, alloma tasavvuridagi komil inson qi-
yofasi, uning insoniyat oldidagi burchi nimalardan
iborat bo'lishi hagida juda ko‘p mulohazalar yuritiladi.
Ibratli hikoyatlar asarning ta’sirchanligini, jozibasini
oshirib boradi. Bu hikoyatlarning ko‘pchiligi xalgimiz
orasida targalib, allagachon xalq mulkiga aylanib
bo‘lgan. «Hotami Toyi hikoyatlari», «No‘shiravonning
hayo bog‘ida...», «lkki vafoliq yor», «Sher va dur-
roj», «Ayyubi xalof va o'g'ri», «Bahromning may
mastlig‘idan...», «Ul qul hikoyatikim, ayog'i toyilib...»
kabi hikoyatlari bugungi kunda ham o'z dolzarbligini
yo‘qotgan emas.

Oz hayosi va kamtarligi, aynigsa, sabrliligi bilan
dong taratgan No‘shiravonning ibratli hayoti ham yuk-
sak mahorat bilan bayon etiladi. No‘shiravon yosh-
ligida bir go‘zalning ishgida kuyib-yonadi. Yor ishqgida
visolga erishish yo'lida ko‘p zahmatlar chekadi. Alal-
ogibat bir kun ma’shugani gulzorda uchratib, uning
yoniga boradi va u bilan suhbat aylab, uni quchmoq
istaganda, nogoh nigohi nargis gulga tushadi. Nargis
hayo va ibo ko'zi bilan No‘shiravonga bogqib turga-
nini ko‘rgan shahzodaning hushi joyiga kelib, hushyor
tortadi. Sumanbar yor esa: «Nega bu ahvolga tush-
ding?» — deb so‘raydi. Adabli shahzoda esa: «Shun-
day bir visol damida menga mone’lik qgilgan narsa
nargisning shahlo ko‘zi bo‘ldi», — deya javob beradi.

Ushbu vogeadan Navoiy shunday xulosa yasaydi:

— Hayo ko‘zi bilan olijanoblik bu ishda unga kuch
bermadi. Uning nargisdek ko‘zlari yoshga to‘lib, o‘rnidan
turdi-da, bu ishdan voz kechdi. Oxirida uning bu sof
niyatliligi, shunday hayochanligining xosiyati uni butun
olamga shoh qildi, adolati esa olamni panohiga oldi.

Ayt, ey Navoiy, gancha dilkash bo‘lsa ham, lekin
adab bilan hayo undan yaxshiroqdir.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Ayt, Navoiy, nega dilkash durur,
Lek adab birla hayo xush durur.

«Ayubi xalof va o‘g'ri» hikoyati ham insonlarni
to‘g'rilik, halollikka chorlovchi aziz kalom bo'lib xizmat
giladi. Unda hikoya qilinishicha, bir kuni hurmatli Ayub
toat-ibodat qilib, ko‘zlaridan yoshlar oqizib, Allohga
munojot qilib o‘tirganda, uyining ostini teshib, bir o‘g'ri
chigib, uning barcha narsalarini qopga joylay boshlaydi.
Ayub esa unga e’tibor ham bermay, ibodatini davom et-
tiradi. Hamma narsani joylab qopi kattarib ketgan o‘g'ri
teshikdan chigib keta olmay giynaladi. Hazrat Ayub buni
ko'rib, o'g‘riga eshikni ochib beradi. «Sen o‘sha teshikka
sig'maysan, giynalmasdan ket», — deydi u. Buni ko‘rgan
o‘g'ri uyat va nadomatdan ibodatli kishining buyuk saxo-
vati oldida tiz cho'kib, to'g'rilik yo'liga kiradi.

«Qul hikoyatinda ham shoh bo‘lsa-da, insoniylikni
o‘zining a’moli deb bilgan, saxiylikda nom chigargan bir
shoh xususida fikr yuritiladi. Unda aytilishicha, shohning
bir quli bo'lib, xizmat darajasi bakovullik edi. Bir kuni
podshoh bazm uyushtirib, do'stlari davrasida o'tirganda,
qul ovgat tashish bilan shug'ullanadi. Banagoh qul
podshohning ovgatini olib ketayotib, oyogd'i toshga te-
gib, ovqatni podshohning egniga to‘kib yuboradi. Buni
ko‘rgan odamlar: «Quiga faqat o'lim jazosi loyig», deyi-
shadi. Shoh esa qulning xafaligini ko'rib, kechiradi va
ozod qilib yuboradi. Buning ma’nosini so‘ragan vazirga
podshoh quyidagicha javob beradi:

— Xijolatning o'zi uni o‘ldirib bo‘ldi. Hech kim ofl-
gan oflikni boshgatdan ofldirmagan, boshiga jazo tig‘in
tortmagan, — deydi.

Navoiy ushbu hikoyat so‘nggida Allohga munojot
qgiladi:

— Ey xudo, shunday saxiy shohlarning yuz mingi
eshiging yo‘lagining tufrog‘idirlar. Mening gunohim har
gancha ko‘p bo‘lganda ham, shukrki, sendek mening
xudoyim bor. Meni ham mag‘firat qil.

Ushbu hikoyat «Hayrat ul-abror»ning so‘nggisidir.
Shu hikoyat bahonasida Navoiy ham o'z muddaolarini
bayon etadi. «Xamsa» yozishga madad bergan Yarat-
ganga shukronalar o‘giydi. Dostonning oxirgi so‘zlarini
bitar ekan, «Agarchi ushbu kitobni kim o‘gisa yoki
ko‘chirib yozsa, duo bilan ruhimni shod qilsa, tangri
ishini murod-maqgsadiga olib borib, ruhini jannatda
shod etsin!» — deydi.

Kim o‘qusa yo qilur ersa savod,
Ruhim agar qilsa duo birla shod.
Tangri ishin kom-u murod aylasun,
Ruhini jannat aro shod aylasun.

Ha, «Hayrat ul-abror» ko‘ngillarni ezguliklarga
chorlaydigan, har bir insonni mehr-muhabbat, diyonat,
saxovat va ulug‘ ishgning tuganmas daryosida poklan-
tiradigan asardir.

E@E
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Ounnopom CAUOOBA,
Hunsomuin Hommparn ToWKEHT gaBnaTt negarornka
YHVUBEPCUTETU KaTTa YKUTYBYUCHU

AJIMULLEP HABOUN MXXOOUOA KOMUN
MHCOH MACAIJIACHU

Bytok myTadakkmp Anvwep HaBoun wxoguaga Ko-
MU MHCOH obpasu anoxuaa ypuH TyTagu. bapkamon
aBnog dancadgui TywyHYacuHM Liapxnawl Ba aHr-
nawpja LWOWPHUHT MaHa By kuTbacu nbpatnuamp:

Kamon am kacbkum, onam yGuOuH
CaHea c¢pap3 ynmarall faMHOK YUKMOK.
XKaxoHOuH Homamom ymmak bualHux
Spyp XxaMMOMOUH HOMOK YUKMOK.

KnTbaHuHr xaé€tun cabofu LiyHOaku, onam ynura
Tawpud OytopraH WMHCOHHWHI KaMoroTra 3puLLMLLAEK
MyKkagdac makcagu, opsycu oynuwm nosvm. [OyHéra ke-
nvb, Makcaacu3 sliaraH, MHCOHWUM BapkaMonnukka apu-
lwa ofiMaraH ofgam oxup-okubatoa onam ywuaaH fam-
HOK — adcyc-HagomaT GunaH umnkaaun. Lowp dmkpuya,
KOMWMMWKKA WMHTUNMachaH ytuw 6ammuconu xammomra
Knpunb, HOMOK YnKMb keTmok GunaH Gapobapaunp.

Annwep Hasoun acapnapuga 6Gapkamon aenofg
Tabnum-Tapbusacura Taannyknu ukpnap xyga Kyn.
ByHoa vnmMra Ba onvmnapra MyHocabat anoxuga axa-
MUSATra ara.

Wuaumnukda (ur unMHUH2 Max3aHu,
Kapunukda xapx Kunirusna aHu.

LWovp TankuHuparn wnMm X03vpru  TyLlyHY4aMu3ga-
rMaaH Kypa KeHrpok MabHora ara. Y ¢aH mabHoOcCuaaH
Talwkapu XxyHap, kacb-kop, Xaétunm Taxpuba kabu mab-
HOMapHW xam aHrnatagu. bup kapawpga éwnuk — unm-
HU AWFALL, TYMnaw, Kapuivk aca XapX Kunuw, capd-
naw Mascymuaump. YyKyppok €HpaluraHga, wunm LwyHaam
Xa3vHakuM, Yy WHCOHra Tyk-dbapoBoH, Oow-6agasnar,
GaxTnu-caogatnn ymp Keuupull Ba kapuraHga MyXTOX
OynMacnuk, Kapunuk anémmga  Xop-30p, KapoBCK3
KonmacgaH, élnukaa opTTMpUAraH UM xasvHacu 9Ba-
3ura poxaTt-caporataa flall MMKOHVUHW Bepagu.

Anvwep HasouHuHr «Maxbyb yn-kyny6» acapu
KOMUN WHCOH Tapbuscura govp Myxum MaHGanapgaH
xucobnaHagn. AMHUKCA, aCapHUHT WKKMHYM  KucMuaa
MabHaBuii Gapkamonnukka owug kaTop dasunartnap
LapxnaHaavkv, ynapgaH oupu — kaHoat élunapumus
YYyH 9Hr 3apypnapvgaHgup. KaHoaTra wyHOam axo-
b Tabpud Oepunagu: «KaHoam — 6up yYawma-
Oupku, osieaH bunaH yHUH2 cysu Kypumaudu; y 6up
Xa3uHadupku, yHOazu bounuk co4uneaH bunaH Ka-
malmalou. Y 6up 3KUH30PKU, ypyfu u33am ea uwas-
Kam xocunuHu 6epadu; y 6up OapaxmiOupku, yHOa
Kapam 6ynmacriiuk ea xypmam mesacu 60poupy.
[apBoke, kaHoaT OwnaH TabuaTuHM TOobGNaraH WHCOH
MOn-AaBnaTt WnuHXuga onuc tpTnapga capCoH-cap-
rapgoH keamangu, obpy-abTnbopuHM epra ypmangu,
ounacy Ba XankMHUHI LiabHUra Aof TylumpManau.

ACapHUHT yYMH4YM KucMupary Tabpudnap Oupu-
bupuaaH kummaTbaxo MabHaBUI Oypy raBxaprnapaup.
XycycaH, caxoBaT Ba xumMmaT Tyfpucugarn Tabpudaa
KYHTMN MYNKWMHM 3abT 3TyBYM Kyiuaaru Mmylloxaganap
MaBXyd: «XuMMam ax/IuHUHe UXmucocu caxosam-
Oup; 6y ynyr cugham noKusa Kuwumapaa xocoup.
Odam 6up 6adaH 6yrnca, xummam YHUH2 >XOHUOUP;
XummamuunapOaH onam axfiu yd4yH t03 MuHe wapag
8a WyKyX emuwadu... Xummamcu3 odaM Xa3uHa
mornca xam byroknapaa meHea 6ynmacy.

Ynyr woup 6owka Gup acapuga Hakm Kunuwmnya,
XMMMaT, caxoBaT Ba XOMWWIMKHW Kach-kopura avnaH-
TUpraH XoTtamrtongaH: «Y3uHausdek xummamiu 6owka
6up KUWUHU KypeaHMucu3?» — peb cypangunap.
XoTamTo OWp KyHM p[pawT axauira 13 Tys, COH-
CaHOKCM3 Kywnap cymmb, 3uédpat OepraHunHM, Ly
opafa To3a XaBO ONWW YYyH AaliTra YuMKub, YTUHYM
YOINHM y4paTraHvWHW, YHW opkanab onraH TuKaHnapu
3axmMatugaH oson 6ynub, XotamTon 3uédartura kupub
OpOM oOnuwira AabBaT STraHuHM, 4on 3aca pag 3Tub,
OupoB OepraH xasnHagjaH kypa Y3 Kym Kyunm 6unad
nwnab TonraH 6up avpxam ad3annuruHn antmb, «CeH
Xxam Xomammou MUHHamuHU awumeaHOaH Kypa yuwby
MuKaHAu YMuH 3axMamuHU mopmakory, — Oes xaBob
OepraHuHM acnamgun Ba LWyHOaW XyrnocaHu 6aéH atagu:

Ynku 6y siHanuF cy3u mae3yH 30u,
MeHOuH aHuHe xummamu ag3yH 30u.

[emak, Tamacua3nuk, KaHoaT OJNMMAXUMMATIIMKHUHT
3Hr tokcak Oockuum 3kaH. Anvwep Hasoun xummat
Lapxy y4yH TabvatoaH xam LyHOan XKyga ogavn, ammo
axonmnb Ba faponmnd muconnap Tonud, Gaguuii TankuH
aTaguKN, YHUHI MaxopaTtura KOWm Kormam Unox myk:

Tyxm epaa Kupub, Yeyak 6ynou,
Kypm xoHOuH ke4yub, unak 6ynou.
Jlona myxmuya ralipamuHe Uykmu?
Unak Kypmu4a xummamuHe UyKkmu?

Tyxm, abHM nona ypyfm — EpyF LOYHEHW Tapk
aTnG, ep Oarpura Kkupau, fampar-wmkoaT KypcaTunb
TOMWp OTAW, TYyNpOKHU €pubd 4uknb ycam, mona rynu
6ynm6 ounnubd, onamra rysannuk 6armwnagun. Kypt y3
KOHMAAH Keunb, y3 BYXXYAMHW KypOOH Kununb, nunna
ypagu. Wy nyn 6unaH WMHCOHUSAT ONaMWUHU KUAUHTUP-
rynvk vnak xags atau. Apavmac 6vp ypyF Ba >KOH30T
Fanmpart Ba xMMMmaT GunaH GyHEOKOpPNWK Kypcatau. On
00am30f, CeH KOWHOTHUHI TynTOXMWCaH, CeHrarvHa
paBo KypwunraH Tadpakkyp Ba aman KouHoTharu Goluka
OMpOp KOH30TY KOHCK3 YHCYpAa WyK. HaxoTku opawii-
rMHa nona ypyFudanuk fFampaTuHr, UNak KypTuUdanuk
XMUMMaTUHr 6ynmaca, genau woup. byHgan Hugo xap
KaHOaw gaHraca, MHCOHMUWK fampaTu, Fypypu, XummaTtu

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TALIMI
MygparaH YCMUPHW MabHaBUA-PYXUIA YAFOKITMKKA Oab-
BaT aTCa, axab amac.

[dapBoke, xap Oup ykapo WHCOHMMK Fypypw,
HOOMP MCTEbOOOM, FarpaT-lwwkoatn OunaH mexHat
Knnnb, xamnon pusk-py3 yHOUpPCa, LUYHUHT Y3M ONUN-
XMMMAaTVK, MabHaBui Gapkamonnukamp.

Annwep Haeown acapnapvagarM — akn-3akoeaT
AypAoHanapuHM  y3nawtmpuwl  xam  6apkamornnukka
SPULLNLLHUHT  MyxMM omwunnapupaH. «Maxdyb yn-
Kynyo»aarm caTpnapHVHr KYynuunurn Wy KkKagap akn-
3aKkoBaT OwunaH WyFpuiraHku, ynap Xank makonnapu
Japaxacuga nypMabHO Ba Mawxyp O6ynub keTraH.
MacanaH: «4YuH cy3 — mybmabap, sxwu cy3 — Myx-
macap», «bunmazaHHU cypab ypeaHzaH — OfUM,
opnaHub cypamazaH y3uea 3onumy», «03-03 ypeaHUb

donpganaHunraH agabuértnap:

. Annwep Haeowun. Xukmatnu cy3nap. T., 1985.
. A. KatomoB. Axonnb kuwmnap xaétu. T., 1991.
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. N.CynTtoH. HaBouHuHr kan6 padptapu. T., 1969.
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OoHO bynyp, Kampa-kampa UGufunub Oapé 6ynyp».
Acapgary YvMH Cy3 Ba YyHM anWTUW opobu, Mebepu
xakugarm maHa 6y mucpanap xam Gapkamonnuk Tap-
bvacuoa axamusaTnvaup:

XupadmaHO 4uH cy30uH y32a demac,
Bane 6opu 4uH xam deayrnuk amac.

Kuwu 4yuHda cy3 deca, 3e600ypyp,
Heua myxmacap 6yrca, asrodypyp.

Anuwep HaBoMM WXOLOMHUHT  aKCapuUAT  KUCMMU
Oapkamon aBnop Tapbuscura GaFuwinadrad, ge-
cak, mybonara O6ynmangn. By acapnap ma3myHu Ba
FOANapVHN  YKMO  Y3NALITUPULLHWHE - Y3UrMHa  Kudpos
amac. Ynap €wnapuMmmusHuUHr Xaétn Ba paonuaTuga
Y3WHWHI amanui nogacuHn TONMOFU 3apyp.

. Anvwep Haeowun. Tyna acapnap tynnamu (10 xungnuk). 9-xung T., 2011.

. H. Komurnos. 'I:acbaKKyp KapBoHnapu. T.: Ma'bHaBVIFlTL 1999.
. H. Mannaes. Y36ek agabuétn tapuxu. 1-kmtob. T.: YkutyBum, 1970.
. Onbek. Mykamman acapnap Tynnamu. 6-Tom. «Hasown» pomanu. T., 1976.

O‘ZBEKNING O‘Z SO‘ZLARI

So‘z til boyligining asosiy birligidir. So'z — xalq
hayotining ko‘zgusi, tarixi. So‘z — xalq tafakkurining,
moddiy-ma’naviy hayotining ifodasi. So‘zlar amaliy
talab, ehtiyoj natijasida tilda paydo bofladi. Til muhit
boyligi, uning taraqgiyoti, rivoji esa so'zlar (leksema)
migdori bilan ham o‘lchanadi.

Tilning boyishi obyektiv borligning kishi ongida aks
etishi bilan bog‘lig. Borligdagi narsa, vogelik, belgi, ha-
rakat-holat kabilarning ongimizda aks etishining ifodasi
sifatida so‘z yuzaga keladi. So‘z xalq ijodining mah-
suli bo‘lgani uchun shu til egalarining digqat-e’tiborida
bo‘ladi. Vaqt o'tishi, davrlar oshishi bilan so‘zlar xa-
zinasi to'lib, boyib boraveradi. Besh jildli «O‘zbek
tilining izohli lug‘atinda 80 ming atrofidagi soz va
iboralar izohlangan. Biz quyida T. Malik, E. A’zam,
M. Hazratqulov, T. Jo‘rayev kabi yozuvchilar asar-
larida uchragan, hali lug‘atlarda o'z o‘rnini topmagan
so‘zlarni izohlashga harakat qildik.

Avzum — naf, foyda ko‘rmoq

Alamazon — ko‘p, ortiq, ziyoda

Bo‘giriq — jahl, asab taranglashuvi holati

Voyish — tok, uzum novdasi

Marvartak — tut daraxti

Parpara — bomdod paytidagi quyosh ko'rinishi

Pildirak — mayda gadamlar bilan tez pildirab yuruvchi

Po‘rrig — lapashang

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Purcha — «nar» ma’nosida

Tivicha — bir yoshga to‘lar-to‘lmas tuggan uloq

Tiytanchlamoq — (salbiy ma’no) hadeb

gimirlayvermogq, tipirchilamoq

Chatan — kurash usuli

Choshlamoq — tashlamoq, solmoq

Chavra — shox-shabbadan gilingan to‘siq, devor

Qavzanmoq — to‘ymoq (otga nisbatan)

Qorishqul — bo'ri so‘zining sinonimi

G'alvaymoq — shalviramoq

Chikaldan — ingichka

Gulpo‘pak — uchiga guldan po‘pak gilingan (dutor,
tanburga gilinadi)

Alisher Navoiy so‘zni durga qiyoslagan, ya'ni
so'z ham dur kabi gimmatbahodir. Fagat dur tosh-
dan hosil bo‘lgan gimmatli buyum boflsa, so'z inson-
ning aql-zakovati, yuragi, qalbi orqali hosil bo'lib,
insonning  ma’naviy-madaniy  boyligi  hisoblanadi.
Xalg qofllayotgan, maishiy turmushda uchrayotgan,
lug‘atlarda o'z o‘rnini topmagan bu ma’naviy boy-
liklarni yig‘ish, to‘plash zarur. Shoir Erkin Vohidov ayt-
ganidek, dunyo tilshunoslari e’tirof etgan, soddalikda
buyuk, boylikda ummon tilimiz bor. Uning ijodkori esa
donishmand xalgimizdir.

Jo‘ra MAMATOV,
O‘zR FA Til va adabiyot instituti
katta ilmiy xodimi
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Otabek ERGASHEV,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universiteti magistranti

MILLIY TARBIYA O‘ZAGI

Bugunning dolzarb masalalaridan biri yoshlarning galbi
va ongiga milliy istiglol g‘oyasini singdirish hamda ularni
vatanparvarlik ruhida tarbiyalashdir. Bu pedagoglar zim-
masiga ham alohida mas’uliyat yuklaydi. Shu ma’noda har
bir o‘quvchini Vatanga sodiq farzandlik mas’uliyatini sezib
yashashga ofrgatish, ajdodlarimizning bebaho merosi,
milliy gadriyat va an’analarimizga munosib qilib voyaga
yetkazish zamonaviy ta’lim tizimining muhim tomonlaridan
biridir. Mazkur masala ta’lim muassasalaridagi har bir
darsda o‘quvchilar ongi va qalbiga milliy istiglol g‘oyalarini
singdirish, yoshlarni vatanparvar, elini, yurtini sevuvchi,
barkamol shaxs gilib kamol toptirish bilan bog'lig, albatta.

Ma’rifatparvar alloma Abdulla Avloniy ham «Tarbiya
biz uchun yo hayot, yo mamot, yo najot, yo halokat, yo
saodat, yo falokat masalasidir» deganida shu ma’noda
hag edi. Shu bois mustaqillikning ilk yillaridan boshlab
Yurtboshimiz tomonidan ta’lim va tarbiya tizimini yanada
chuqurlashtirish, uni milliy tarix va milliy mafkura, an’ana
va urf-odatlar bilan boyitishga alohida e’tibor berildi. Bu
«Ta'lim to‘g'risida»gi qonun, «Kadrlar tayyorlash milliy
dasturi» kabi me’yoriy hujjatlarning qabul qilinishi bilan
mustahkam huquqiy asosini topdi. Ya’ni ta’lim sohasini
tubdan isloh qilish, uni o'tmishdan qolgan mafkuraviy
garashlar va sarqitlardan to‘la xalos etish, rivojlangan de-
mokratik davlatlar darajasida, yuksak va axlogiy talablarga
javob beruvchi yuqori malakali kadrlar tayyorlashning
«milliy tizimi» yaratildi.

Bugungi kun tarbiya nazariyasida «Milliy tarbiya»
atamasi tez-tez qo'llanilmogda. Ammo milliy tarbiyaning
mazmuni nimalardan iborat? Bu borada qanday ishlar
amalga oshirilmoqda?

Tarbiya — shaxsda muayyan jismoniy, ruhiy, axlo-
giy, ma’naviy sifatlarni shakllantirishga qaratilgan amaliy-
pedagogik jarayon. Milliy tarbiya — ma’lum bir shaxsning
jamiyatda komil inson bo'lib shakllanishi uchun zarur
bo‘lgan milliy g‘urur tuyg‘usini o'stiruvchi omil bo'lib, u
quyidagicha namoyon bo‘ladi:

— milliy qadriyatlar asosida olib boriluvchi, aniq
magsadga yo'naltiriigan faoliyat;

— umuminsoniy tarbiyaning har bir xalgga xos shakli;

— xalgning ma’naviyatini saglovchi vosita;

— millat farzandlarini har tomonlama rivojlantirishning
an’anaviy manbai.

Milliy tarbiya masalasi keng gamrovli faoliyat bo'lib, biz
bunda ko‘plab manbalarga tayanamiz. Bunda xalq og‘zaki
ijodiyoti, mutafakkir allomalarning ma’naviy merosi, milliy
gadriyatlarni o'rganish muhim ahamiyatga ega.

Ma’lumki, doston, afsona, ertak, maqol, matallar kabi
folklor asarlari bolaning ilk ta’lim bosgichida keng foydalani-
ladi. Aynan xalq og‘zaki ijodi asarlari orgali yosh avlodning
tafakkur va dunyoqgarashi shakllantiriladi.

O'quvchilar ongiga milliy tarbiyani singdirishda o‘zbek
xalq dostonlari alohida ahamiyat kasb etadi. Birgina «Al-
pomish» dostonida milliy ma’naviyatimizning alohida ji-
hatlari yoritib berilgan; mardlik, kamtarlik, mehmondo‘stlik
kabi fazilatlar ulug‘langan. Bu doston gahramonlari va
vogealarning rivoji to‘g‘risida boshlang‘ich sinf o‘quvchilari
bilan suhbatlar o‘tkazish, ko‘rgazmalar tashkil qgilish ijobiy
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samara beribgina qolmay, ularda tarixga bo‘lgan hurmat,
milliylikni qadrlash tuyg‘ularini ham uyg‘otadi. Bu borada
ertaklar ham alohida ahamiyatli. Masalan, «Egri bilan
To‘g'ri» ertagida ezgulik, saxiylik, olijanoblik kabi fazilat-
lar ulug‘lanadi, yolg‘onchilik, nomardlik, ayyorlik singari
illatlar qoralanadi. Egri yolg‘onchiligi, ayyorligi tufayli
oxir-ogibat baxtsizlikka duchor bo‘ladi. To‘gri esa halol
va rostgo‘yligi evaziga baxtli bo‘ladi. Bu ertak orgali o'sib
kelayotgan yosh avlod yuragida ijobiy fazilatlarni uyg‘otish
bilan birgalikda o‘zbekona mehr-oqibat, donolik kabi
ko‘plab yaxshi xislatlarni kamol toptiradi.

Milliy an’ana va urf-odatlarimiz ham o‘quvchida milliy
xarakterni shakllantiradi. «Kattalar oldida vazmin bo'lish»,
«Kichiklarning birinchi salom berishi», «Kamtarlik», «Xush-
xulglik», «Diniy bag'rikenglik», «O‘zga millat vakillariga
hurmat bilan qarash», «Mehnatsevarlik», «Mehmondo'stlik»
kabi fazilatlar gqadimdan o‘zbek xalgining har bir an’ana
va urf-odatlarida o'z ifodasini topgan. Bugungi zamon
pedagogikasi shuni talab etmoqdaki, bola jamiyatda erkin
shaxs sifatida kamol topishi uchun uni ilmiy va dunyoviy
bilimlar bilan qurollantiribgina golmay, balki boy ma’naviy
merosimizga bo‘lgan ehtiyojini ham to'la gondirish kerak.
Sharq pedagogikasi bu borada ko‘plab manbalarga ega.
Jumladan, Forobiyning «Fozil odamlar shahri», Yusuf Xos
Hojibning «Qutadg‘u bilig», Alisher Navoiyning «Mahbub
ul-qulub», Husayn Voiz Koshifiyning «Futuvvatnomai sul-
toniy» asarlari ana shunday noyob durdona namunalari
sanaladi. Bundan ko'rinib turibdiki, bizda ta’lim va tarbiya
masalasi ancha avval takomillashgan va u bugungi zamo-
naviy pedagogika uchun tarixiy asos bo‘ladi.

Bola ongiga milliy tarbiyani singdirishda uning yosh xu-
susiyatini hisobga olgan holda qo‘shimcha ta’lim va tarbi-
yani olib borish muhim ahamiyatga egadir. Ma’lumki, ta’lim
muassasalarida axborot-resurs markazlari doimiy faoliyat
yuritadi. Biz umumiy o‘rta ta’limning yuqgori bosgichlarida
bolaning tarbiya jarayonini davom ettirishda axborot-
resurs markazlari bilan muntazam aloga o‘rnatib, bolaning
kun tartibida buning uchun alohida vaqt ajratishini doimiy
nazoratda tutishimiz zarur. Albatta, zamonaviy ta’lim tizi-
mini kompyuter vositalarisiz ham tasavvur qilib bo‘lmaydi.
Shunday ekan, bu jarayonni ma’lum bir tizimga solib, dars
va undan keyingi faoliyat davomida o‘quvchining kompyu-
ter vositalaridan kerakli ma’lumotlarni olishi uchun qulay
sharoit yaratib berish va unda o'z bilim saviyasini oshirib
borishiga ko‘maklashuvchi muhitni hosil gilish kerak.

Ta’kidlash lozimki, tarbiya shaxs hayotidagi alohida
jarayon bo'lib, u har tomonlama to‘g‘ri olib borilgandagina
samarali natija beradi. Milliy tarbiya tizimining maqgsadi
jamiyatning, davlatning har bir a’zosi timsolida tarbiyaviy
darajani ta’minlashdan iborat. Bundan kutilgan natija kichik
maktab yoshidagi o‘quvchilarda milliy tarbiya tizimining
tarkib topishida ilg‘or g‘oyalarning har bir o‘quvchi tomoni-
dan ongli ravishda o‘zlashtirilishiga erishishdan iborat.

Xulosa qilib aytganda, milliy tarbiya tizimi maktab yo-
shidagi o‘quvchilarni hayotga, ongli o‘gish va mehnatga tar-
biyalashda jamiyat taraqqiyotiga javob beradigan barkamol
shaxs sifatida kamol topishiga poydevor bo'lib xizmat giladi.

e-mail: til@sarkor.uz
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GRAMMATIK BILIMLAR - TOPISHMOQ
JUMBOG'I KALITI

Ma’lumki, topishmoqda poetik fikr qatliy tartibda
joylashgan gap bo‘laklari vositasida ifoda etiladi. Bu-
ning natijasida topishmoq muayyan ohangdorlikka ega
bo‘ladi va eng muhimi, unda yashiringan narsa yoki
hodisa nomini topishga yo‘l ochiladi.

Topishmoglarda gap bo'laklarining qat’iyligi  va
turg‘unligi sabab ularda qo'llangan so‘zlarni o‘zgartirib
bo‘lmaydi. Agar o‘zgartirilsa, topishmogning ham maz-
muniga, ham ohangdorligiga putur yetkaziladi. Bu hag-
da M. Saparniyozovaning «O‘zbek xalq topishmoglarida
gap bo‘laklari» magolasida ham mulohaza yuritilgan."

Agar topishmoqg bilan maqolning badiiy sintaksisi
o‘zaro giyoslansa, bu jihatdan ularning har biriga xos
belgini yorgin anglash mumkin. Masalan, xalq orasida
aynan bir hodisa hagida aytilgan gator topishmoq va

magqollar, jumladan, vaqt tushunchasini mazmunan va
shaklan yaginlikda ifodalab kelgan maqol va topish-
moglar mavjud:

Magol Topishmoq
Vagqt oltinga topilmas 1. Zarga sotilmas,
Zo‘rga topilmas.
2. Oltindir,
Oltinga sotilmas.

Ushbu magqol va topishmoglarda vaqt oltinga, boy-
likka topilmasligi alohida ta’kidlangan. Fagat shu fikr
topishmoq bilan magolda ularning janr tuzilishiga ko‘ra
ifodalangan. Natijada ular o‘rtasida mazmunan yaqin-
lik borligi kuzatilsa-da, sintaktik qurilishi jihatidan biri
ikkinchisidan farq qilayotganligi ko‘zga tashlanadi:

Janr turi Ega To'ldiruvchi Kesim Gap turi
Magol Vaqt Oltinga topilmas Sodda gap
Topishmoq Zarga sotilmas, Bog‘lovchisiz

Zo‘rga topilmas go‘shma gap
Topishmoq Oltinga oltindir, Bog‘lovchisiz
sotilmas go‘shma gap

Magolda «oltinga topilmas» narsa — bu vaqt ekan-
ligi anig aytilgan. Vaqtning qadri uluglangan ushbu
maqol yoyiq sodda gap ko'rinishida qurilgan. Unda
fikr garatilgan bo'lak, ya’ni gapning egasi aniq bo'lib,
tinglovchi u orgali nima hagda so‘z borayotganligini
bilib turadi. Topishmogda esa ana shu bosh, aktual
bo‘lak, ya'ni gapning egasi yashirin kelgan. Bunda
tinglovchi «zo‘rga topilmas» hamda «zar-u oltinga
sotiimas» narsa nima ekanligi hagida mantigiy fikr
yuritib, chuqur o'ylab, mushohada qilib, so‘z borayot-
gan narsani, uning yashirin nomini topishi talab etiladi.
Shundan ko‘rinadiki, topishmoglarning sintaktik tuzilishi
o'ziga xos bo'lib, ularda, odatda, gapning egasi tushi-
rib qoldirilishi yoki yashirin ifodalanishi ayonlashadi.
Tinglovchi, asosan, ana shu tushirib qoldirilgan yoki
yashiringan aktual bo‘lak (ega)ni topsa, topishmoq ja-
vobini ham topgan bo‘ladi.

Demak, maqol va topishmoglar orasida mazmu-
nan o‘xshashliklar bo‘lsa-da, biroq bu ikkala mustaqil
janr o‘ziga xos poetik sintaksisga egaligi kuzatiladi.
Bunda ega guruhi temani, kesim guruhi remani hosil
gilgani uchun ham shunday holat yuz beradi.

Birog topishmoglarda har doim ham ega yashirin
bo‘lavermaydi. Ularda kesim yoki garatgich aniglovchi
yashirinib kelishi mumkin. Bu, albatta, topishmoglar-
ning janr tabiati bilan bog‘liq holatdir. Chunki topish-
moglarda yashiringan narsa nima ekanligini o‘ylashga
da’'vat gilinsa — eganing, yashiringan narsa hagida
gatiy hukm aytilsa — kesimning, yashiringan narsa-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

hodisaning nomini aniglash vazifasi yuklatilsa — qa-
ratgich aniglovchining matndan tushirib qoldirilishi
ayonlashadi. Masalan: «Beso‘naqay gavdasi,

Juda issiq paltosi» topishmo-
g‘ining javobi ayigligi ma’lum. Shuni inobatga olib,
ushbu topishmogning sintaktik tuzilishini quyidagicha
ko‘rsatish mumkin:

(Ayigning) / Beso‘naqay gavdasi,
(Uning, ya’ni ayiqning) / Juda issiq paltosi.

Ba’zi topishmoglarda ham eganing, ham aniglov-
chining tushirib goldirishi kuzatiladi:

Oq harirdan qanoti,
Bog‘da o'tar hayoti.
Gulzorda sayr etar,
Kech tushmay uchib ketar.

Kapalak haqgidagi ushbu topishmog xuddi bar-
mogq vaznining yetti hijoli ko‘rinishida yaratilgan to‘rtlik
she’rga o'xshaydi. Undagi misralar a-a, b-b tuzilishida
gofiyalangan. Faqat unda kapalakning asosiy belgi
va xususiyatlari: harir ganoti, gulzorlar uzra parvoz
etib yurishi, kech tushmay go‘nimgohiga uchib ketishi
eslatilayotganligi unga ishoradir. Shu qaralmishlar,
ega haqidagi xabarni bildiruvchi bo‘laklar vositasida
tinglovchi fikr yuritib, garatqichning hamda fikr yuriti-
layotgan obyektning kapalak ekanligini anglaydi:

Kapalakning | Oq harirdan ganoti,
Kapalakning | Bog‘da o‘tar hayoti.
Kapalak | Gulzorda sayr etar,
Kapalak | Kech tushmay uchib ketar.

E@E
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Jumboglangan narsaning nomi to‘ldiruvchi bo‘lib
kelgan topishmoglar ham mavjud. Tabiiyki, bunday
topishmoglarda o‘sha to‘ldiruvchining tushib qolganligi
seziladi:

Qo'l soldim, tutolmadim.

Javobi soya bo‘lgan ushbu topishmoqgga tushi-
rib qoldirilgan to‘ldiruvchi bo‘lak qo'yilsa, u quyidagi
ko‘rinishda to‘lig gapga aylanadi:

Soyaga qo'l soldim, uni tutolmadim.?

Topishmoqlarda predikat hamma vaqt ham meta-
forik tagma’no hosil qilavermaydi. Bunday predikatli
qurilmaga asoslangan topishmoglarda ega, aniglovchi
yoki to‘ldiruvchi vazifasini metaforik birliklar hosil gila-
di. E’tiborli tomoni shundaki, bunday vaziyatda ular-
ning sintaktik gap qurilishidan zaruriy aktual bo‘lakning
tushib qolmasligi ham kuzatiladi. Masalan:

TALIMI
Oqgina tovuq xirmon sochar.
Yoki:
Ko’k ko‘ylakka qo'l yetmas.

Qor haqidagi birinchi topishmoq hamda osmon
haqidagi ikkinchi topishmoq matnida hamma zaruriy
bo‘laklar to'liq ishtirok etgan. Bunda tinglovchi «oqqgina
tovug» hamda «ko'k ko‘ylak» metaforik birliklari ostida
yashiringan ega va to‘ldiruvchini topsa, jumboglangan
hodisalar nomini topgan hisoblanadi.

Agar topishmogning sintaktik gap qurilishida ega
yoki aniglovchi boflak metaforik birlik bilan ifodalanib
kelgan bo‘lsa, ko‘pincha uning kesimi jumboglangan
hodisaning nomidan iborat bo‘ladi. Masalan:

sovug? — og tovugning.

Topishmoq Undagi bo‘laklar savoli Undagi bo‘laklarning sintaktik vazifasi
Oq tovuqg, katagi so-|Oq tovug — nima? Katagi sovug — nima? | Oq tovuq — ega. Katagi sovuq — ega.
vug. (Qor) Yoki: Yoki:
Nima? - oq tovug. Nimaning katagi|Oq tovug — ega. Uning — qaratqich aniglovchi,

katagi sovug — aniglanmish

Qordir — nimadir?

vuq — qordir.

Oq tovuq, katagi so-|Oq tovuq, katagi sovuq — nima?

Oq tovuq, katagi sovuq — ega.
Qordir — kesim.

Topishmoqgda jumboglangan narsaning belgisi
giyoslab ko‘chiriigan boflsa, qgiyosdagi narsa qiyos-
lanuvchi narsaga nisbatan xatti-harakatlar yordamida
tasvirlab ko‘rsatiladi. Shuning uchun metaforik topish-
moglarda kesim guruhi alohida e’tiborni tortadi:

Bir palak,

Bir palakda

O'n ikki handalak.

Shu handalakning o‘n birini yeb,
Bittasini yeya olmadik.

Yuqoridagi topishmoqda aynan shu oyning no-
miga ishora qilinayotganligi kuzatiladi. Unda bir vyil
palakka, uning tarkibiga kiruvchi o‘n ikki oy esa
shu palakdan unib chiggan o‘n ikki handalakka o‘x-
shatiimoqda. Shu handalaklardan yeb bo‘imas biri
kunduzlari ozig-ovgat iste’mol gilinmaydigan ramazon
oyiga ishora qgilayotir.

Topishmoqlarda aktual bo'laklar oldin keladi.
Fagat ular yashirin ifodalanishi bois ko‘zga tash-
lanib turmaydi. Ammo topishmoglar poetik sintaksi-
sida inversiyalashgan sintaktik birliklar ham alohida
e'tiborni tortadi. Topishmogqglarda deyarli barcha gap
bo‘laklarning inversiyalashishi kuzatiladi:

1. Ega kesimdan keyin kelib, inversiya hosil giladi:

Miltillaydi ko‘zlari,
Mo'ltillaydi yoshlari (147-bet). (Sham)
2. Kesimning egadan oldin kelishi kuzatiladi:
O‘xshar sherga yurishi,
Sichqon sevgan yemishi (270-bet). (Mushuk)

3. Aniglovchining aniglanmishdan oldin kelishi ku-

zatiladi:
Ko'k to‘ni bor gavat-qavat.
Gohi bo'lar boshi savat (306-bet). (Karam)

4. To'ldiruvchining o'zi bog‘lanib kelgan bo‘lakdan
orqaga tushib qolishi kuzatiladi:
Bir jumbog‘im bor boshdan,
Joni bor temir, toshdan.
Zuhra xola, yuguravering,
Usta tosh o’ldi ochdan (116-bet). (Tegirmon)

5. Holning kesimdan keyin qo‘llanishi ko‘zga tash-
lanadi:

Yuradi ko‘cha-ko‘yda,

Doim yashaydi uyda.

Olachipor to‘ni bor,

Ko'p foydali jonivor (271-bet). (Mushuk)

Ayrim topishmoglarda jumboglangan narsaning
nomiga olmoshlar vositasida ishora qilinadi:

To'rtta uning oyog',
Temir mixli tuyog/i.
Manzilga yetishtirar,
Toshdan o‘tkir tuyog'i (268-bet).

Yoki:

Kalta oyoq, uzun dum,

Bo'yni yo‘g'on kallaxum.

Bunga makon to‘qay, qum,

Afti xunuk, juda shum (269-bet).

Birinchi topishmoqda «uning» aniglovchisi otga,
ikkinchi topishmoqda «bunga» to‘ldiruvchisi arslon-
ga ishora qilib, jumboglanayotgan hayvon nomini
ta’kidlash orgali ishorani kuchaytirishga xizmat gilgan.

Xullas, topishmoglar poetik sintaksisida aktual tuzi-
lish sathidagi asosiy bolak yashirin keltirilishi bu janrga
xos muhim belgilardan biridir. Shu tariga topishmoglar-
ning ko‘pincha to'ligsiz gap ko'rinishida shakllanishi, o‘sha
yashirin bo‘lak uning javobi bo'lishi ayonlashadi. Hatto
ayrim topishmoglarda yashirin kelgan bo‘lak aniglanib,
o‘rniga qo'yilsa, u maqgolga aylanishi ham kuzatiladi.

' M.Saparniyozova. O‘zbek xalq topishmoglarida gap bo‘laklari tartibi // «O‘zbek tili va adabiyoti» jurnali, 2005, 3-son,

129-131-betlar.

2 Topishmoglar. O‘zbek xalq ijodi. Ko'p tomlik. Tuzuvchi va nashrga tayyorlovchi Z. Husainova. T.: G'.G'ulom nomidagi
Adabiyot va san’at nashriyoti, 1981. 26-bet. (Keyingi misollar ham shu manbadan olingan bo'lib, sahifasi gavs ichida

ko‘rsatilgan).
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Gulnora MADYAROVA,
Chirchiq olimpiya zaxiralari kollejining
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

BOLALIK

adabiyot darslarida «keys» texnologiyasi

Ta’'lim jarayonida ilg'or pedagogik texnologiyalar,
xususan, «Keys stadi» texnologiyasini qo‘llash yaxshi
samara beradi.

«Keys stadi» — muammoli vaziyatlarni tahlil qilish
va aniq vaziyatlar metodi bo'lib (case — ingliz tilidan
olingan bo'lib to‘plam, aniq vaziyat, study — o‘rganish
degan ma’noni anglatadi), hayotdan olingan odatiy
vaziyatlarni tashkillashtirish yoki sun’iy yaratilgan vazi-
yatlarga asoslanadi va ta’lim oluvchilarni muammoni
ifodalashga, maqgsadga muvofiq yechim izlashga yo'-
naltiradi.

Keys stadi muayyan maqgsadli bilim olish vositasi
sifatida ishlab chigilishi lozim. Ushbu maqgsadlar keng
ko‘lamli bo‘lib, axborot, ma’lumot yoki tafsilot bilan
ta’minlanishni nazarda tutadi. Keys o‘quv materialini
o'zlashtirish uchun ko‘maklashuvchi axborotlarni o'z
ichiga oladi. Qo‘shimcha axborotlar audio, video va
o‘quv-uslubiy materiallardan iborat bo‘lishi mumkin.

Keys stadi metodi 5 gismdan iborat:

|. Pedagog annotatsiyasi.

Il. Keys.

Ill. Talabalarga uslubiy ko‘rsatmalar.

IV. Keysologning (o‘gituvchining) javob varianti.

V. Of'qgitishning keys texnologiyasi.

Kasb-hunar kollejlarida adabiyot fanini o'gitish jara-
yonida keys texnologiyasini quyidagicha go‘llash mumekin:
. Pedagog annotatsiyasi
Mavzu: Tohir Malikning «Alvido... bolalik» asari.

Berilgan keysning magsadi:

— o‘quvchilarni asar mavzusi va g‘oyasini anig-
lashga, asar qahramonlari faoliyatini tahlil qilish va
xatti-harakatlariga baho berishga o‘rgatish;

— alamzadalik, shafqatsizlik, nafrat kabi tuyg‘ular-
ning jinoyat yo‘liga yetaklashi haqidagi xulosaga ke-
lishlariga yordam berish;

— asarni tahlil qilish va mustaqil fikrlashga o‘rgatish.

Kutilayotgan natijalar:

— o'‘quvchilar asar mavzusi va g‘oyasini aniglaydi;

— inson taqdirida mehr-muhabbat tuyg‘usining na-
gadar muhim ekanligini anglaydi;

— alamzadalik, nafrat va shafqatsizlik kabi illatlar
yoshlarni jinoyat yofliga yetaklovchi omillardan biri
ekanligini tushunib yetadi;

— ofrganilayotgan mavzu bo‘yicha malaka va ko'-
nikmalarga ega bo'‘ladi;

— «Hech kim jinoyatchi bo'lib tug‘imaydi», — de-
gan xulosaga keladi;

— muammoni aniglab, uning yechimini topadi;

— mustaqil tarzda qaror gabul qilish malakasini
egallaydi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Keysni uchun
o‘quvchilar:

— Tohir Malik ijodi bo'yicha ma’'lumotlarga ega bo'lishi;

— asar mavzusi va g‘oyasini aniglay olishi;

— asar gahramonlari xarakterini tahlil qgilishi, ular-
ning asardagi o‘rnini belgilay olishi;

— inson va uning jamiyatdagi o‘rni hagida nazariy
bilimga ega bo'lishi kerak.

O‘quvchi amalga oshirishi kerak bo‘lgan vazi-
falar:

— mavzuni mustaqil o‘rganadi;

— muammolarni aniglaydi;

— mavzuga oid ma’lumotlar ustida mustaqil ishlaydi;

— ma’lumotlarni taqqoslaydi, tahlil giladi va umum-
lashtiradi;

— ma’lumotlarni tangidiy nuqtayi nazardan o‘rganib
chigib, mustaqil qaror gabul giladi;

— 0z nuqtayi nazariga ko‘ra yakuniy xulosa chigaradi.

Keysda ishlatilgan ma’lumotlar manbayi:

Tohir Malikning «Alvido... bolalik» asari.

Keys tipologik xususiyatlariga ko'ra syujetli hi-
soblanadi. Muammoli vaziyat badiiy asardan olingan.
Keysning obyekti jinoyat yo'liga kirib qolgan o'smirlar
hisoblanadi. Material hikoya usulida taqdim etilgan. U
topshirigli, o‘rta hajmdagi keys-texnologiya hisoblanadi.

Didaktik maqgsadlarga ko‘ra trening keys hisob-
lanib, o'tigan mavzu bo‘yicha malaka va ko‘nikmalar

muvaffagiyatli

amalga oshirish
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orttirishga mo'ljallangan, shuningdek, bu keys asarni
tahlil qilish orgali hayotiy muammolarni tahlil gilish ham-
da yechimini topishga qaratiigan. Keys — egallangan
bilim va ko‘nikmalarni hayotda qo‘llashga yo‘naltirilgan.
Il. Keys
«Alvido... bolalik»

«Qamariddin: «Baribir gamalib ketaman», — deb
to'g’ri aytgan edi. Garchi kechagi vogeadan qutulib
qolish chorasini ko'rib qo‘ygan bo‘lsa ham ertagi yo
keyingi oyda yuz berajak vogeada qoflga tushishiga
amin edi. Qadimgi yunonlar odamni hayot ummonidagi
gayiqga, taqdirni esa shu qayiq yelkanlariga urilib tu-
ruvchi shamolga giyos etgan ekanlar. Qamariddinning
kemasi adog‘i ufqqa tutash bepoyon dengizga emas,
balki atrofi qoyalar bilan ofralgan ko‘rfazda ekanini
biladi. U o‘zi istagan kengliklarga chigib ketolmaydi.

TALIMI

Yo‘q, agar astoydil istasa, chigib ketishi ham mum-
kin, lekin bunga o'zida ishonch yo‘q. O‘zini 0zi shu
ko'rfazga moslagan, taqdir shamoli esib qoyalarga
urilishi tayin ekanligiga o‘zini ishontirgan. Ayni chog‘da
odamlarga ishonmay qo‘ygan. Aynigsa, kayf gilganida
odamlar uning ko‘ziga yomon bo'lib ko‘rinaverardi.
«Eh, siz, to‘yganlar!..» — deb d'ijinaverardi.

Qamariddin otasi kimligini haligacha bilmaydi.
Onasini 3-sinfga borganida ilk bor ko‘rgan. Bor gapni
keyinrog buvisi aytgan: «Tug‘ilganingni bilib xursand
bo‘ldim. Onang chigadigan kuni guldasta ko‘tarib bor-
sam, bir o‘zi kelyapti. Magsadini tushundim. U yosh
edi. Umrini badnom qilgisi kelmagan».

Qamariddin tug‘rugxonada ko‘z ochib, bolalar uyi-
da tetapoya bo'ldi, shu yerda esini tanidi. Ota-ona
mehri, kindik qoni to‘kilgan joy degan tushunchalar
unga begona edi».

lll. O‘quvchilarga uslubiy ko‘rsatmalar
1. O‘quvchilarga yo‘rignoma

Ish bosgichlari

Maslahatlar va tavsiyanomalar

1. Keys va uning axborot ta’minoti
bilan tanishish

Avvalo, keys bilan tanishish va unda berilgan axborotni diggat bilan o‘gib
chigish lozim. O'gish paytida vaziyatni tahlil gilishga shoshilmaslik kerak.

2. Berilgan vaziyat bilan tanishish

Ma’lumotlarni yana bir bor diggat bilan o‘qib chigib, muhim bo‘lgan satrlarni
belgilab, bir xatboshidan ikkinchi xatboshiga o'tishdan oldin uni ikki-uch mar-
ta o'giladi. Keysdagi muhim fikrlarning tagiga qalam bilan chiziladi. Vaziyat
tavsifida berilgan asosiy tushuncha va iboralarga e’tibor garatish lozim. Ush-
bu vaziyatdan hozirgi paytda yoshlarni jinoyat yo‘liga olib kiruvchi omillarni
topib, berilgan dalillarni aytib o‘tish kerak.

3. Muammoli vaziyatni tahlil gilish

Asosiy va kichik muammolarga e’tibor qaratiladi. Asosiy muammo: yoshlar-
ning jinoyat yo‘liga kirib golishi va uning sabablarini topish.

4. Muammoli vaziyatni yechish
usuli va vositalarini tanlash hamda
asoslash

Ushbu muammoning oldini olish harakatlarini izlab topish magsadida quyida
tagdim etilgan «Muammoli vaziyat» jadvali to'ldiriladi. Muammoni yechish
uchun barcha vaziyatlar ko‘rib chigilib, muqobil vaziyatni yaratish lozim.
Muammoning aniq yechimi topiladi. Jadvalni to‘ldirib, keys bilan ishlash
natijalari yozma shaklda ilova qilinadi.

2. «Muammoli vaziyat» jadvali

Muammolar

Muammoli vaziyatning kelib
chiqish sabablari

Vaziyatdan chiqib
ketish harakatlari

3. Keys bilan ishlash jarayonini baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari

O‘quvchilar

ro'yxati nib, tadgiqot obyekti

qori — 1,5 ball)

Asosiy muammo ajratib oli-

langanligiga ko‘ra (eng yu-

Muammoli vaziyatning ke-|Vaziyatdan chigib ketish | Jami

anig- | lib chigish sabablari aniq [ harakatlari aniq ko‘rsatilgan-
ko‘rsatilganligiga ko‘ra (eng |ligiga ko‘ra (eng yuqori —|(eng yuqori —
yuqori — 1,0 ball) 2,5 ball) 5 ball)

4,6 — 5,0 ball — a’lo

4,5 — 3,6 ball — yaxshi
3,5 — 2,6 ball — qoniqarli
2,5 — 0 ball — goniqgarsiz
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IV. Keysologning javob varianti
Muammo: inson taqdirida hal qiluvchi rol o‘ynay-
digan oilaning mugaddasligi, uning hayotiga, kelajagi-
ga salbiy ta'sir ko‘rsatuvchi va hayotining izdan chiqi-
shiga sabab bo‘luvchi jiddiy xatarlar: nikohsiz farzand,
farzandini tashlab ketish, bola tarbiyasiga e’tiborsizlik,
oiladagi salbiy muhit, nafrat, shafqatsizlik, mehrsizlik,
o‘smirlarning jinoyat yo‘liga kirib ketishi kabi illatlarning
oldini olish choralari bo'yicha tavsiyalar ishlab chiqish.
Vazifalar:
* berilgan vaziyat bo‘yicha qo‘shimcha ma’lumotlar
va videoroliklar bilan tanishib chigish;

* berilgan muammoli vaziyat bilan tanishib chigish
va tahlil qilish;

* vaziyatdagi muammolarni aniglash;

* muammoli vaziyatdagi tushuncha va tayanch
iboralar ustida ishlash;

* muammoning kelib chigish sabablarini aniglash;

* muammoli vaziyat jadvalini to‘ldirish va tavsiya-
lar ishlab chiqish;

* muammoli vaziyat bo‘yicha xulosani shakllantirish.

«Muammoli vaziyat» tahlili natijalari va tavsiyalar

Muammoli vaziyat turi

Muammoli vaziyatning kelib
chiqish sabablari

Vaziyatdan chiqib ketish harakatlari

— nikohsiz farzand;
— farzandini bolalar uyiga tash- |tayyor emasligi;
lab ketish;

lishi; gil-yelpi qarashi;
— shafqatsizlik; — muhabbat,
— ma’naviy axlogsizlik;
— e'tiborsizlik; ekanligi;
— logaydlik; -
— ertangi kunga ishonchsizlik;
— to‘gri yo'Ini topa olmaslik;
— odamlarga bo‘lgan nafrat.

baho bera olmaslik;

lashmaslik;

tushunmasilik.

— yoshlarning mustaqil

— oiladagi nosog‘lom muhit;
— orzu-umidlarning poymol bo‘- |- yoshlarning oz kelajagiga yen-|kabi tushunchalarni yoshlar ongiga singdirish;

turmush  qurish |javobgarlik, mas’uliyat tuyg‘ularini
hagida noto‘g‘ri tushunchaga ega | tirish;

o'z xatti-harakatlariga
— yoshi kattalar bilan maslahat- | tarbiyalash;

— dunyoga keltirgan farzandining|— ota-onalarning shaxsiy namunasi;
kelajagi uchun mas’ul ekanligini|— yoshlar ongiga millly gadriyatlar — or-no-

hayotga |— yoshlarni mustaqgil hayotga tayyorlash bo‘-
yicha tarbiyaviy ishlarni olib borish;
— muhabbat, oilaga nisbatan burch, sadogat

— 0z xatti-harakatlariga to‘g‘ri baho berish va
shakllan-

— mustaqil qaror qabul qgilishga o‘rgatish;
to'g’ri|— oilada sog‘lom muhitni yaratish;

— giyinchiliklarni yengishga qodir, irodali qilib

— yoshlarni ko‘proq ilm olishga jalb qilish;

mus, hayo kabi fazilatlarni singdirib borish.

Muammoli vaziyatni yechish yo‘llari: yoshlarni
ota-onaga hurmat, oilaga sadogat, mehr-muhabbat
ruhida tarbiyalash; ularda ona Vatanga, kindik qoni
to‘kilgan va tugd'ilib o‘sgan joyga muhabbat, insoniylik,
burch, mas’uliyat kabi his-tuyg‘ularni shakllantirish;

oila — mugaddas, farzand — buyuk ne’mat ekanligini
yoshlar ongiga singdirish; yoshlarni hayotga tayyor-
lash bo'yicha ma’naviy-ma’rifiy tadbirlarni o'tkazish,
shaxsiy namuna ko‘rsatish.

V. Muammoli vaziyatlarni hal etish bo‘yicha amaliy mashg‘ulotda o‘qitish texnologiyasi
1. Ta@’lim texnologiyasining modeli

2 soat

Ta'lim oluvchilar soni 30 kishidan oshmasligi lozim

Mavzu

Tohir Malikning «Alvido... bolalik» asari

Amaliy mashg‘ulot
rejasi

Keys mazmuniga kirish
Ofquvchilar bilimini boyitish magsadida «Blits — so‘rov» o‘tkazish

Muammoni va uni yechish vazifalarini aniq ifoda etish
«Keys stadi»ni guruhlarda yechish

Natijalar taqdimoti va muhokamasini o‘tkazish
Yakuniy xulosa chigarish

Mashg‘ulotning magsadi: Tohir Malikning

aniglash va yechimini topishga o‘rgatish.

«Alvido...

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Pedagogik vazifalar

O‘quv faoliyati natijalari

asos yaratadi;

bilan tanishtiradi;

beradi;

yaratadi;

— keys mazmunini mustaqil o‘rganish uchun|—

— «Yoshlar o'rtasida jinoyatchilikning ko‘payishi
va ularning yechimi» muammosiga oid vaziyat

— muammoni ajratib olishga ofrgatadi, taqqos-
lashga, tahlil gilishga, umumlashtirishga ko‘mak

— muammoni hal etish bo‘yicha aniq harakatlar
ketma-ketligini tushuntirib beradi;
— muammoli vazifalarni yechishga shart-sharoit

— mantiqiy xulosa chiqgarishga ko‘mak beradi.

keys mazmuni
tayyorgarlik ko‘radi;

yechimi» muammosini
ketma-ketligini aniglaydi;

yechish

bilan oldindan
— «Yoshlar ofrtasida jinoyatchilikning ko‘payishi
— muammoli vazifalarni yechishda nazariy bilimlarini qo‘llaydi;

— muammoni aniglab, uni hal qgilishda yechim topadi;
— yakuniy mantiqiy xulosalar chiqaradi.

tanishib chiqib, yozma

va ularning
bo‘yicha aniq vaziyatlarning

O‘qitish usullari

«Keys stadiy,
«Bahs-munozara»

«Blits — so‘rovy,

«Muammoli vaziyat» uslubi,

O‘qitish vositalari

Markerlar, qog‘ozlar, doska, bo'r

O‘qitish shakllari

Jamoaviy va guruhlarda ishlash

O‘qitish shart-sharoiti

o‘quv xonasi

Guruhlarda ishlashga mo'ljallangan ona tili va adabiyot fani

Monitoring va baholash

Blits — so‘rov, muammolar yechimi, savol-javob, taqdimot

2. Amaliy mashg‘ulotning texnologik xaritasi

Ish jarayonlari vaqti

Faoliyatning mazmuni

(10 dagiqa).

O‘qituvchi O‘quvchi
Tayyorlov bosqichi. Mavzuni, vaziyat mazmunini aniglaydi, informatsion | Tinglaydi.
ta’minotga tayyorgarlik ko‘radi, «keys stadi»ni rasmiy-
lashtiradi, keysdagi axborotlarni ko‘paytirish muammosini
hal giladi. Mustaqil ravishda tayyorgarlik ko‘rishni, tavsiya
etilgan adabiyotlarni o‘gib o‘rganishni tavsiya etadi.
I. Mavzuga kirish 1.1. O‘quv mashg‘uloti mavzusi, maqgsadi, vazifalari va | Tinglaydi.

o‘quv faoliyati natijalarini aytadi, dolzarbligi va ahamiyati-
ga to'xtalib o‘tadi.

1.2. Mavzu bo'yicha ta’lim oluvchilar bilimlarini oshirish
magqgsadida blits — so‘rov o‘tkazadi (1-ilova).

Savollarga javob
beradi.

1.3. «Keys stadi» vazifasi, amaliy mashg'ulotning ish tar-
tibi va natijalarni baholash mezonlari bilan tanishtiradi.
Keys mazmuni bilan yanada yaginroq tanishib chigishlari
uchun talabalarga materiallarni tarqatadi.

Tanishadi.

Il. Asosiy bosgich
(60 dagiqa).

2.1. Keysda bor bo‘lgan materiallarni muhokama qilishni
tashkillashtiradi, diqqatni keys bilan ishlash qoidalariga,
muammoni yechish algoritmiga va vazifani aniglashtirish-
ga qaratadi.

Muhokama giladi.

2.2. Mustagqil ravishda uyda o‘qib kelingan vaziyat tahlilini
o‘tkazishni taklif giladi.

Vaziyatni ravishda

tahlil qiladi.

mustaqil

2.3. Talabalarni 3 ta kichik guruhlarga ajratadi. Mavzu
bo‘yicha tayyorlangan topshiriglarni «muammoli vaziyat»
uslubidan foydalangan holda targatadi (2-ilova).

Guruhlarga ajraladi, yozib ola-
dilar, topshiriglar ustida ishlay-
dilar.
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2.4. Kichik guruhlarda keys bilan yakka tartibda bajaril-
gan ishlar natijalarini muhokama qilishni tashkillashtiradi.
Guruhlarga topshiriglarni bajarish uchun yordam beradi,
go‘shimcha ma’lumotlardan foydalanishga imkon yaratadi.

Faol gatnashadi.

Diqqgatlarini kutiladigan natijaga jalb qiladi.

ligini aniglaydi.

2.5. Har bir guruh o'ziga berilgan topshiriglarni vatman-|Jamoa bo'lib bajarilgan ishning
gog‘ozlarga tushirib, taqdimotini o‘tkazishda yordam be- |taqdimotini o‘tkazadi, bahs-mu-
radi, bilimlarini umumlashtiradi, xulosalarga alohida e’tibor|nozara yuritadi, go‘shimchalar
garatadi. Topshiriglarning qay darajada to‘g‘ri bajarilgan- | qiladi, mavzu bo‘yicha yakuniy

xulosalar chigaradi.

2.6. Talabalarning
umumlashtiradi.

tagdimotda

ko‘rsatilgan fikrlarini| Tinglaydi.

Yakuniy bosgich

(10 daqiqa). zonlari orgali rag‘batlantiradi.

Ill-bosqich. 3.1. Ish vyakunlarini chigaradi. Bugungi mavzu dolzarb | Eshitadi, aniglaydi.

ekanligiga to‘xtalib o‘tadi. Faol talabalarni baholash me-

to'xtalib o‘tadi.

3.2. Tavsiya etilgan muammo yechimlariga izoh beradi. | Tinglaydi.
Yana bir bor «Keys stadinning ahamiyatiga atroflicha

1-ilova.
Blits — so‘rov

Savol

1. «Alvido... bolalik» asarining muallifi kim?

2. Tohir Malikning ushbu asarida ganday mavzu
yoritilgan?

3. Jinoyatchilik deganda nimani tushunasiz?

4. O'z farzandini tashlab ketish jinoyatmi?

5. Qamariddin o'z farzandini tashlab ketgan ota-
onalarni ganday jazoga hukm qildi?

6. Asar gahramonlari kimlar?

7. Ularni nima birlashtiradi?

8. Qamariddinga munosabatingiz:

— hurmat qilasiz;

— achinasiz;

— havas qilasiz;

— shunday himoyachingiz bo‘lishini xohlaysiz;

— nafratlanasiz.

9. Oilada tarbiyalangan hamda a’lo baholarga o‘qiy-
digan yoshlar jinoyat yo‘liga kirishi mumkinmi?

10. Agar siz yozuvchi bo‘lganingizda asarni gan-
day yakunlagan bo'lar edingiz?

2-ilova

Guruhlarda ishlash uchun ekspert varaglari

1-guruhga topshiriq. Asror nima uchun «Baxtli
bolalik» mavzusida insho yoza olmaganligining sababini
tushuntiring va «Muammoli vaziyat» jadvalini to‘ldiring.

Muammoli
vaziyatning kelib
chigish sabablari

Vaziyatdan chigib
ketish harakatlari

Muammoli
vaziyat turi

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

2-guruhga topshiriq. Bolalar uyida ota-onalari
hagida turli-tuman afsonalar to‘gilar edi. Ularning
yolg‘onligini hamma bilardi, ammo nima uchundir
buni hech kim aytmas edi. Sababini tushuntiring va
«Muammoli vaziyat» jadvalini to‘ldiring.

Muammoli vaziyat-
ning kelib chiqish
sabablari

Vaziyatdan chiqib
ketish harakatlari

Muammoli
vaziyat turi

3-guruhga topshiriq. Qamariddin bolalar uyida
ota-onasini kutib yashadi, hatto kim farzand qilib olar-
kan, deb umid qildi. Nega shuncha payt orzigib kut-
gan onasi kelganida uning bag‘riga otilmadi? Sababini
tushuntiring va «Muammoli vaziyat» jadvalini to‘ldiring.

Muammoli vaziyat-
ning kelib chigish
sabablari

Muammoli
vaziyat turi

Vaziyatdan chigib
ketish harakatlari

Xullas, adabiyot darslarida ma’lum bir mavzuni
«Keys stadi» texnologiyasi asosida (muammoli vaziyat
aniglanib, uning kelib chigish sabablarini bilish va un-
dan chiqgib ketish) o‘rganish — o‘quvchilarning mustaqil
fikrlash doirasini kengaytirib, muammolarga tez, oson
va aniq yechim topa olish qgobiliyatlarini rivojlantiradi.

é@_:
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M.TOG‘AYEVA,
Guliston davlat universiteti o‘qgituvchisi

PEDAGOGIK KOMPETENSIYADAGI YANGI TALAB

Bugungi kunda ofqituvchining kasbiy kompetentligi
uning axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foy-
dalana olish mahoratiga ham bevosita bog‘liq. Zero,
o‘gitishning zamonaviy metodikasi ta’limining har bir
bosqgichiga singib borayotgan bir davrda muallimning
an’anaviy uslublarga tayanib qolishi ham katta yo'-
gotish hisoblanadi.

Mazkur magolada chet tili, anigrog‘i, nemis tili o‘qi-
tuvchisining kasbiy faoliyatida axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalanish tajribasi tahlil gilinadi.

Chet tillarni axborot-kommunikatsion texnologiyalar
yordamida o‘qgitishda quyidagi bir qator didaktik vazifa-
lar hal qilinishi kerak:

« chet tilida o‘qish, yozish, so‘zlashish, eshitish ko'-
nikma va malakalarini shakllantirish va takomillashtirish;

« aktiv va passiv lug‘atlarni kengaytirish;

» madaniyatshunoslikka oid bilimlarni egallash;

* muomala (munosabat) madaniyatini shakllantirish;

* global tafakkur unsurlarini shakllantirish;

* bilish faoliyatiga oid turg‘un motivatsiyani shakl-
lantirish;

« amaldagi muomala gilish magsadlari uchun chet
tilidan foydalanish ehtiyojlari;

 guruhda ishlash ko‘nikmalarini shakllantirish.

Ushbu vazifalarni amalga oshirish uchun chet fili
o‘gituvchisi, odatda, quyidagi kompyuterli dasturlardan
foydalanishi mumkin: Microsoft Word, Microsoft Inter-
net Explorer, Microsoft Power Point, Windows Movie
Maker va boshqalar.

Misol tariqasida Microsoft Power Point dasturi-
dan foydalanishning afzallik tomonlari haqida to‘xtalib
o'tamiz.

Chet tili darslarida multimediali taqdimotlardan foy-
dalanish o‘sha tilga mansub madaniyatning barcha as-
pektlarini, ya'ni nutgiy faoliyatning barcha turlari — o‘qish,
so'zlashish, eshitish, yozishni egallashga xizmat qgiladi.

Referat zum Thema:;

Umweltschutz

=__=

Taqgdimot ustida ishlashda bilimni orttiruvchi as-
pekt motivatsiyani yaratishga ko'maklashadi. Tagdimotni
tayyorlashda zarur bo‘lgan materialni tanlab olish uchun
o‘quvchi va talabalar lingvomamlakatshunoslik, qo-
musiy ma’lumotnomalar va lug‘atlar bilan ishlashlari
kerak bo‘ladi. Natijada, o‘quvchi va talabalarda leksik,
grammatik, talaffuzga oid ko‘nikmalar shakllanib boradi.

Tagdimot o'z ichiga rivojlantiruvchi va tarbiya-
viy jihatlarni ham oladi. Taqdimot ustida ishlashda
o‘quvchi va talabalarda xayol, tasavvur, ijodiy tafak-
kur, mustaqil ishlash va boshqa shaxsiy sifatlar rivoj-
lanib boradi. Shuningdek, taqdimotni himoya qilishda
o‘quvchi va talabalar bir-birlari bilan muloqot qilish,
guruhdagi boshga a’zolarning mehnatini e’zozlashga
o‘rganishadi. Ularda o‘zgalar fikriga hurmat bilan mu-
nosabatda bo'lish tarbiyalanadi.

Bundan tashgari, multimediali tagdimotlarning
leksik, grammatik, mamlakatshunoslikka oid material-
larni mustahkamlashda qo'llanilishi monologik va dia-
logik mulohaza qilish, nutqga o‘rgatish uchun tayanch
vazifasini o‘taydi. Ushbu taqdimotlarning qo‘llanilishi
materialni yaxshiroq o‘zlashtirishga olib keladi, chunki
tagdimotlarda animatsiyadan foydalaniladi, slaydlarda
rang berish, shriftlarni o‘zgartirish, rasmlar va jadval-
larni gqo‘shish talaba va o‘quvchilar qgiziqishini orttiradi.

So‘nggi yillardagi tajribalardan shu narsa ma’lum
bo‘ldiki, nemis tili darslarida Microsoft Power Point
dasturidan foydalanish o‘quvchi va talabalarda ularni
mustagqil yaratishga intilishini kuchaytirmoqda. llgari
uyga vazifa referat yoki mamlakatshunoslikka oid mav-
zu bo'yicha xabar tayyorlab kelish ko‘rinishida berilar
edi. Endi esa taqdimot yaratish kabi samarali usuldan
foydalanib, uni uyga vazifa sifatida ham berish im-
koniyatiga ega bo‘ldik. Aynigsa, o‘quvchi va talabalar
mustagqil ravishda elektron tagdimotni tayyorlab kelish
vazifasini katta qizigish bilan bajarishmoqgda. Buning
uchun ofquvchi va talabalarga mavzu berilib, 7-10
slayd atrofida taqdimot tuzib kelish, bu slaydlarga oid
tegishli izohlarni ham qo‘shish topshirig‘i beriladi.

Taqdimotni tayyorlashda talabalar berilgan mav-
zuga oid vogea-hodisalarni, dalillarni tanlab olishadi.
Ularni muhokama qilish jarayonida dolzarb muammo-
lar aniglanadi. Bunda talabalar oz fikr-mulohazalarini
ana shu asosiy muammoga qaratishadi. Odatda, ta-
labalar tomonidan tayyorlangan ma’ruza va referatlar
chet tili darslarida o‘gib eshittirilmaydi, chunki vagqt
yetishmaydi. Shuning uchun ana shu ma’ruza yoki
referat bo‘yicha qisqacha taqdimot tayyorlansa, uy
vazifasini tekshirish jarayonida ular taqdim etilsa, ham
vaqt kamroq ketadi, ham talabalarga ball to‘plashga
imkon beriladi.

Matn, grafika, tovush va animatsion rasmlar
ko'rinishidagi axborot chet tilidagi kommunikativ

e-mail: til@sarkor.uz
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faoliyatni egallashda bilim, ko‘nikma va malakalarni
kengaytirish va chuqurlashtiishga ko‘maklashadi,
o‘quvchi va talabalarda fanni o‘rganishga qizigishlarini
rag‘batlantiradi, ularga hissiy ta’sir ko‘rsatib, nutgiy va
fikriy faoliyatlarini tezlashtiradi. Taqgdimotga kiritiigan
musiqaviy, animatsion bezaklar, fotosuratlar, rasmlar
mavzuni o‘zlashtirishga yordam beradi.

O'rganilayotgan til mamlakati madaniyati bilan
tanishish chet tiliga o‘qitishning asosiy vazifalari-
dan biri hisoblanadi. Chet tilini o‘gitish magsadlari
ro‘yxatiga Davlat ta’lim standartida o‘quvchilarda chet
tiliga, bu tilda so‘zlashuvchi xalq madaniyatiga ijobiy
munosabatni tarbiyalash ham nazarda tutilgan. Bu
talabni bajarishda Internet yordam beradi. Internet
dunyodagi eng katta, doimiy yangilanib va to‘ldirib tu-
riladigan axborot resursidir. U o‘gitish motivatsiyasini
va bilishga oid faollikni yuksaltiishga xizmat qiladi,
tadqiqot ishlari ko‘nikmalarini va axborot bilan ishlash
malakalarini shakllantiradi.

Tabiiyki, chet tiliga o'qitishning asosiy magsadi —
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishdan iborat.
Buning uchun Internet yordamida quyidagilarni amalga
oshirish mumkin:

1. Tarmoq materiallarini dars mazmuniga Kiritish
(ularni o‘qgitish dasturiga integratsiyalashtirish).

2. Loyiha ustida ishlash doirasida o‘quvchi va ta-
labalarni axborotni mustaqil ravishda izlab topishga
o‘rgatish.

3. Jonli muomala va muloqot vositasida chet tilini
o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyani yuksaltirish va ehti-
yojni yaratish.

4. Tarmoqdagi turli murakkablik darajasidagi ma-
teriallardan bevosita foydalangan holda talaba va
o‘quvchilarda oqgish ko‘nikmasini shakllantirish va rivoj-
lantirish.

5. Internet tarmog‘idagi autentik tovushli matnlar
asosida eshitish (audirovanie) ko‘nikma va malakasini
shakllantirish.

6. Ofgituvchi yoki o‘quvchi tomonidan taqdim etil-
gan tarmoq materiallarini muammoli muhokama qi-
lish asosida monologik yoki dialogik mulohaza qilish
ko‘nikmasini takomillashtirish.

7. Yozma nutq ko‘nikmasini takomillashtirish.

8. Of'rganilayotgan til mamlakatining ijtimoiy va
siyosiy tuzilishini aks ettiruvchi autentik matnlardan
foydalangan holda lug‘aviy zaxirani zamonaviy chet tili
leksikasi bilan to‘ldirib borish.

9. O'rganilayotgan til xalgining nutqiy etiketi, ma-
daniyati, an’analarini o'z ichiga olgan madaniyatshu-
noslikka oid bilimlarni shakllantirish.

Hozirgi kunda chet tilini o‘rganish uchun zarur
bo‘lgan axborot, elektron darsliklar, mavzuiy matnlar

Foydalanilgan adabiyotlar:
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va mashglardan iborat ma’lumotlar bazasini o'z ichiga
olgan ko'plab multimediali mahsulotlar, Internet-sahifa-
lar mavjud.

Chet tili darsidagi tegishli mavzu ustida ishlashda
Internet materiallaridan foydalanish qiziqarli bo'lib,
bunda o'qituvchi o‘rganilayotgan muammo bo‘yicha ax-
borotni tarmoqdan izlab topishi yoki o‘quvchi-talabalar-
ga bunday ma’lumotlarni topish vazifasini berishi mum-
kin. Auditoriyadagi guruhni mikroguruhlarga ajratib, har
bir mikroguruhga tegishli muammo, muhokama uchun
mavzu berib, materialni gayerdan topish kerakligini ay-
tish mumkin. Natijada o‘quvchi va talabalar tomonidan
mamlakatshunoslik bo‘yicha mavzular ustida ishlash,
taqdimotlar, videoroliklar, test topshiriglarini tayyorlash
uchun berilgan topshiriglarni bajarish osonlashadi.

Nemis tilini o‘qitish jarayonida o‘gituvchilarga qu-
yidagi axborot resurslaridan foydalanish tavsiya etiladi:

1. hitp://www.slowgerman.com - turli mavzularga
oid autentik matnlarni taqdim etuvchi sayt.

2. http://friends-forum.com - bolalar uchun qo‘-
shiglar va she’rlarni topish mumkin bo‘lgan sayt.

3. http://www.dw-world.de saytida Germaniya bo'y-
lab virtual sayohat qilish, YUNESKO ro‘yxatiga kirgan
yodgorliklarni  ko‘rish  mumkin. «Nemis to‘lginindagi
bepul kurslar nemis tili bo'yicha bilimlarni yaxshilash-
ga yordam beradi.

Bularning barchasi nemis tili darslarini qizigarli,
samarali qilish, nemis tilida so‘zlashuvchi mamlakatlar
madaniyatini yaxshiroq tushunish, o‘quvchi va tala-
balarni nemis tilini o‘rganishga ko‘proq e’tibor berish-
lariga undaydigan vositalardir.

Xulosa tarigasida shuni aytish joizki, o'gitishning
multimediali vositalarini qo‘llash chet tillarini o‘gitish
jarayonida qulay shart-sharoitlarni yaratib, bu jarayon-
dagi motivatsiyani yuksaltirishga yordam beradi.

1. H.B.HectepoBa. «MHdopmMaunoHHble TexHonormm B oBy4eHuM aHrnuMnckomy s3blky» // «MHOCTpaHHble A3blku B

wkone». Ne38, 2005. C. 102-104.

2. B.A.EdpemeHko. MNprMeHeHne MHAPOPMALIMOHHBLIX TEXHOMOMMA Ha YpoKax WMHOCTPAHHOro ssblka // «HocTpaHHble

Aa3blkn B WKone», Ne8, 2007. C.18.

3. www.ict.edu.ru/vconf/files/ E. A. BeikoBa. «M/cnonb3oBaHne MKT Ha YpoKe HEMELKOro A3blka — 3aror ycrnexay.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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TA'LIMI
Dilfuza HAMRAYEVA,
Toshkent Bank kolleji o‘gituvchisi

«XAZINALAR OROLI»GA SAYOHAT

Darsni zerikib tinglayotgan o‘quvchi mavzuni
yaxshi eslab qgololmaydi. Darsni jonli o‘tish uchun
turli xil didaktik o‘yinlardan foydalanish muhim aha-
miyatga ega.

Mashg‘ulot jarayonida mavzuga mos musigadan
o'rinli foydalanish ham o‘ziga xos ta’sirga ega bo‘ladi.
Masalan, ingliz tili darslarida «Animals» mavzusini
o‘rganishda o‘quvchilar musiga tinglab, hayvonlar no-
mini topishi, qo‘shiq so‘zlariga monand jismoniy ha-
rakatlarni bajarishi ulardagi faollikni oshirishga xizmat
giladi.

Walking In The Jungle

Imo-ishoralar: Frog — Put your hands by the
sides of your neck and mimic the way a frog’s neck
expands when it breathes.

Monkey — Scratch under your arms with both
hands and make a monkey face.

Toucan — Mimic a toucan’s beak by placing both
hands in front of your mouth.

Tiger — Cover your face with both clawed hands,
then move the clawed hands sideways and outward,
as if drawing stripes on your face.

B Let’s take a walk in the jungle.

Walking in the jungle. Walking in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

Walking in the jungle. Walking in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

One step. Two steps. Three steps forward.
One step. Two steps. Three steps back.
Stop.

Listen.

What’s that?

It’s a frog!

We’re not afraid!

Let’s stomp.

Stomping in the jungle. Stomping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

Stomping in the jungle. Stomping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

One step. Two steps. Three steps forward.
One step. Two steps. Three steps back.
Stop. Listen. What's that?

It’s a monkey!

We’re not afraid!

Let’s jump

Jumping in the jungle. Jumping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

Jumping in the jungle. Jumping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

One step. Two steps. Three steps forward.

EE

One step. Two steps. Three steps back.
Stop. Listen. What'’s that?

It’s a toucan!

We’re not afraid!

Let’s skip.

Skipping in the jungle. Skipping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

Skipping in the jungle. Skipping in the jungle.
We’re not afraid. We’re not afraid.

One step. Two steps. Three steps forward.
One step. Two steps. Three steps back.
Stop. Listen. What'’s that?

It’s a tiger!

RUN!

Quyidagi o‘yinni «Food» mavzusi o‘rganilayotgan-
da qo'llash magsadga muvofiqdir. Bunda taomning
nomi yozilgan kartochkalar stolning ustiga teskari to-
moni bilan yoyib qo‘yiladi. Guruhlardan bir o‘quvchi
ushbu kartochkalardan tanlaydi va doskaga kartoch-
kadagi taomning rasmini chizadi. Bu qaysi taomligini
birinchi bo‘lib topgan guruh g‘olib bo‘ladi.

2E ice-cream
T eV S
sour cream  bread  sandwich hamburger

c35Q

hotdog  sausage

'E E-X

bacon roast turkey roast chicken steak

Tl

e-mail: til@sarkor.uz
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Yana bir o'yin «Xazinalar oroli» («Treasure is-
land») deb nomlanadi. O‘quvchilar 2 guruhga bo‘lina-
di: birinchi guruh «Qaroqchilar», ikkinchi guruh esa
«Xazina izlovchilar». Har bir guruhga bittadan xazina
xaritasi beriladi.

O'yinning sharti quyidagicha:

1. «Qaroqchilar» 5 ta xavfli narsani 5 katakka
berkitishadi. Bu bomba, sher, arvoh, ilon, o‘rgimchak,
vulgon va boshgalar bo'lishi mumkin.

2. «Xazina izlovchilar» esa xavfli narsani topish
uchun 3 ta katakni tanlashadi. Savol namunasi:

\SURE iSTANVD

www.mes-english.com

4 5

b T T
5 dangerous things: D ,J ] k :

E | £ /

NP S )

1| 8 C

3] W ]

x| |7 1

L N -~

o
2]
~
®
©

x Arggh. Here's €
it the game
B N
c k J’ 1. The pirate hides the dangerous
o | items.
E2e]ie ) K 2. The explorer can ask 3 questions
F
I - A —t————t——— 3. The pirate hides the treasure.
G 4. The explorer tries to find the
| Q ) =
|H /
|1 [
g \\ 1 You have 3 lives and can start your
[k Nl \ '_) search by:
eal
|L | \u"‘ ﬁ m

Is there anything in D5? No, there isn’t./Yes,
there is a bomb.

What is there in D5? There’s nothing in D5./There
is a bomb.

Shundan so‘ng «Qaroqchilar» xazinani berkitishadi.

2-guruh esa xazinani izlashni boshlaydi. Ularning
fagatgina 3 ta imkoniyati bor. Bundan oldingi tanlagan
3 ta katakdan yurishni boshlaydi. Ular fagat 1 katak
pastga, yonga yoki diagonalga yurishi mumkin. Ammo
sakray olishmaydi.

D2. Is there anything in D2? No, there isn'’t.

E3. What is there in E3? There isn’t anything in E3.

F4. Is there anything in F4? Yes, there is a mean
hungry tiger. He eats you.

Foydalanilgan adabiyotlar:

llg ‘or pedagogik texnologiyalar

Ushbu savolda «Xazina izlovchilar» bitta imko-
niyatni go‘ldan boy berishadi va keyingi tanlangan
katakdan yurishni boshlashadi. O'yin shu tarzda da-
vom etadi.

Bu o'yinda »There is / There are» iboralari, Pas-
sive Voice, Future zamonlari keng qo‘llaniladi.

Quyidagi «Wordsearch» o'yinida o‘quvchilar me-
belga taallugli so‘zlarni topishi kerak bo‘ladi.

mniture Wdfdsearch =

D J S H 6 D B W D M
W A R D R O B E L M
W Q K N B T A B L E
cC U P B O A R D B W
I M ¥ F O L M VU L C
X D E 8 K VvV ¢ 0 vV H
B B D O C T H M U A
N &8 O F A W A VY L I
F S W F 8§ B I P F R
B E DS E Z R R Z L
| — —
24 \ J
Search for the words F
They are hidden left to right and down.
armchair desk - :
bed sofa i
bookcase table ~~
chair wardrobe
cupboard =~ —

«Guess the action» o'yinida esa kichik qog‘oz-
larga harakatni bildiruvchi so‘zlar yoziladi. Bu so‘zlar
oson, orta va qiyin (easy, medium and hard) darajada
bo‘lishi mumkin. Oson so‘zlarga 1 ball, o‘rta so‘zlarga
2 ball va qiyin so'zlarga 3 balldan beriladi. O‘quvchilar
guruhlarga bo'linadi. Birinchi guruhdan bir o‘quvchi
chigadi va o'zi xohlagan darajadan so‘zni tanlaydi.
20 soniya davomida o‘quvchi so‘zlamasdan harakatni
o'z guruhiga ko‘rsatishi kerak. Agar guruh o‘quvchilari
so‘zni to‘g‘ri topishsa, darajasiga qarab ball beriladi.
Ko‘p ball to‘plagan guruh g‘olib hisoblanadi.

Namuna:

Easy (1 point): Eating, sleeping, running, singing,
flying, cleaning.

Medium (2 points): Laughing, studying, looking,
throwing, talking, cooking.

Hard (3 points): Thinking, pointing, lifting, climb-
ing, opening.

1. http://supersimplelearning.com/songs/themes-series/animals/walking-in-the-jungle/

2. http://mes-english.com/
3. http://busyteacher.org/

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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KEJIMHT, HHIJIU3 THJIHHH YPITAHAMH3!

Lesson 24 Let’s talk about days and routines!
(KeauHr, KyHJIap Ba KyHIAJIUK (paoausiTiaap
XaKH/Ia ramjiamamMus!)

Ocnamma: Xypmamau oicypuanrxounap! Kypuannune
aesancu COHNAPUOA UHSU3 MUTUHU YP2aHUUl 103ACUOAH
IBMUOOPUHSU32A  XABOAA IMUL2AH O0aApPCAAp 0A8OMUOA
MYXUM  2PAMMAMUK  MABIYMOMAAP XaKuoa cy3  1opu-
muaean 20u. Kyuuoa kenmupunaémean mamepuaiiapHu
MYWYHUW  XAMOA SHSU  SPAMMAMUK  MABIYMOMIAAPHU
usyun ypeawub Oopuwi YuUyH YIapHu sHa Oup mapma
MAaKpopaad ONUUUHSUZHY, WYHUHSOEK, aupum HOMAaHUW
CY3MaPHUHE MABHOCUHU OUIUO onuwl Y4yH EHuHeu30a ou-
POp y2am OYIUMUHY TABCUSL DMAMUS.

1a Read the new words and say them in Uzbek.

Tuesday [tju:zdi], Sunday ['sandi], Friday [fraidi],
Monday ['mandi], Thursday [03:zdi], Saturday ['satodi],
Wednesday [wenzdi], day [der], week [wik], weekend
[[wi:k'end]

1b Read the rule. Write the days of the week in
the correct order.

V36ex Ba pyc THmmapumaH (GapKiH YIapoK, MHITIH3
Twimga xadra KyHIapu TouMo Oomr xapduiap OmiiaH
é3mnajm, MacaiaH: qylanOa — noHeaensHUK — Monday.

2 Work in pairs. Ask and answer the questions.
1) What is your favourite day of the week?

2) What days have you got science lessons?

3) When is your favourite TV programme?

4) What day is your birthday this year?

3a Read the phrases and match them with their
Uzbek translations.

Example: /¢

1) do the shopping ['du: & [ pig]

2) do your homework ['du: jo: 'houmws3:k]

3) get up early ['getap '3:1i]

4) go out [,gou ‘avt]

5) go swimming ['gou 'swimip]

6) go to class ['gou tu: 'kla:s]

7) go to the city centre ['gou tu: 8o siti 'sento]

8) go to the cinema ['gou tu: o 'stTnimo]

9) go to a disco ['gou tu: o 'diskou]

10) go to the Internet café ['gou tu: 8o ,inta'net 'keefer]

11) have breakfast/lunch [hav 'brekfost / lant[]

12) meet friends ['mi:t ‘frendz]

13) read the newspaper ['ri:d 'nju:sperpa]

14) watch TV ['w t[ 'tiz'vi:]

[z}

a) TEJICBH30P KYPMOK

0) muckoTekara GOPMOK

B) XapuI KUIMOK

) rasera YKUMOK

n) napcra 60pMOK

€) HOHyIITa / TYIUINK KHJIMOK
€) tamkapura (Ky4ara) YHKMOK
) OycTiaap OwiaH y4pamiMoK
3) yi BasudanrapuHu KHIMOK
n) Unreprer kadera 60pmMoK
i) kuHOTa GOPMOK

K) 0apBaKT TypMOK

J) maxap Mapkasura 60pMoK
M) yymMuiIMmra (cysumra) 60pMoK

3b Work in pairs. Read and listen to the phrases in 3a.

4a Read the grammar rules with your partner.

T'pammamuk maviymomnap
Present Simple — Onauii X03upru 3aMoH
Affirmative (I, you, we, they)

III mwaxc Owmpmuk (he, she, it)man Oomka Oapua
maxcnap (I, you, we, they)unHr omamii Xo3upru 3amoH
JapaK Talu drajaH KeWWH (DeBJIHUHT ,,f0“ CH3 MIAKINHU
UIIUTATHIN OPKAIX sicajiali, MacajaH:

I go to the city centre.

You go to the Internet café.

We go swimming.

You go swimming.

They do the shopping.

Omauii  X03Upru  3aMOH
KYJUIaHUIa u:

a) Xap IOMM XaKUKaT OYIuO KelraH WII-Xapakartiap
XaKu/a rarnupuirafnia, MacallaH:

The sun rises in the east. (Kyéw wapkoan uuxaou.)

My parents live near Samarkand. (Oma-onam
Camapkanooa swanounap.)

0) Takpop-Takpop, Te3-Te3 coaup OYamd TypaauraH
UII-XapaKaTiap Xakujaa ralnupuiiraijia, MacaiaH:

We play football on Saturdays. (Puz wanba xyurapu
@ymbon yunanimus).

Bynma omnmuit Xo3upru 3aMoH OWiIaH KyIHHYA Ky-
Wumarn cysnmap WOUIATHIAAW: always (doumo), never
(xeu Kauow), often (mes-me3), sometimes (bav3uoda),
usually (odamoa), once a day (6up xynoa 6up mapma),
twice a week (xagpmada uxku mapma), every year (xap
uunu), all the time (xamma eaxm, doumo), every day/
week/month/year (xap kynu/xaghma/oi/tiun)

1 always have breakfast. You never listen to me.

We go to the cinema They play football

once a week. all the time here.

KyHumara xoJjatiapaa

e-mail: til@sarkor.uz
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4b Work in pairs. Listen and repeat the examples in 4a.

5 Read the dialogue and translate.

Rahima: It’s the weekend!

Karima: Yes, no school for two days. On Saturdays
I watch TV or I go to the city centre.

Malika: With Kamron?

Karima: No, with my friends. (fo Kamron) You go
to the Internet café every Saturday. That’s boring.

Kamron: No, it isn’t!

Rahima: And on Sundays?

Karima: My dad and I go to the sports centre in the
morning. We go swimming.

Malika: Ah, you go swimming. Great!

Karima: 1 have lunch with my parents and in the
afternoon they do the shopping. I go to the cinema or a
disco on Sunday nights.

Rahima: Great! I go to discos too.

I'pammamuk maviymomnap
MMaiiT npeanornapu: on, in, at

Kypuamauar 2014 #un  S5-conmpga  Oepuuiran
22-mapcaa KyH KUCMiIapu OwWiadH ,.in“, BakTiap OWIaH
aca ,,at” MaWT TPEATOTJIAPUHUHT HMIUTATIIIAIIA XaKHaa
MaBJIyMOT OepwiraH 3ad. Maskyp mapcaa MalT mpen-
joru cudartuia ,,on‘ HUHT KyHJIAp OMJIaH KYyJUTaHHJIHIIH
Ypranuiiajiu.

6a Look at the examples from the dialogue.
I watch TV on Fridays.
They do the shopping in the afternoon.

6b Complete the sentences with on or in.

1) I get up early ............. Saturdays.

2) I do my homework ............. the evening.

3) We have English homework ............. Wednesdays.
4) 1 play tennis ............. Tuesdays and Thursdays.

o)) s Saturdays, we do the shopping .... the morning.
(). bt tod the evening, I go to the cinema.

7 Write true sentences with times and days.
Example: 1) I get up at eight o’clock on Sundays.
2) My parents do the shopping on ............. .

3) I do English homework on ............. .

4) 1 watch my favourite TV programme on ............. ;

{%)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

5) My parents go to bed at ............. 1
6) I play sport every ............. :

8 Complete the text with the verbs: meet, play, go
(x2), have, get up, do.

On Monday morning I ............. Fhoiclocks BIREE S5a8
a big breakfast. T ............ to school at 8 o’clock on the
bus. Some of my friends ............. their homework on the
bus! At school, T ............. my friends and we .............
basketball. At 9 o’clock we ............. to our class.

9a Read the grammar rules with your partner.

Tpammamuk maviymomnap
Present Simple — Onpauii X03upru 3aMoH
Negative (I, you, we, they)

I maxc Oupmuk (he, she, it)man Oomka OGapua
mraxciaap (I, you, we, they)HHHT ommuii XO3WPTH 3aMOH
WHKOp TalWHM scall Y4yH ,,do not (don’t)” Epmamuu
dbebnunan QoimamaHuiIagd. Y dSragaH KeWWH, acCOCHi
dbebIaaH ONIUH KyHWIaau, MacalaH:

Affirmative (Japak ram)
I have breakfast.
You get up carly.
ly.
We get up early.
You have busy weekends.

Negative (Mukop ram)
I don’t have breakfast.
You don’t get up ear-

We don’t get up early.
You don’t have busy
weekends.

They go out. They don’t go out.

9b Work in pairs. Listen and repeat the examples in 9a.

10 Read. Put these in order (1-4).
have lunch o do homework o
meet friends O [ getup O

Karima: We don’t get up carly on Sundays.

Kamron: Well, you don’t get up early, Karima.

Karima: OK, Kamron. I don’t have breakfast — we
have a big Sunday lunch. Our parents read the newspapers —
they don’t go out. I meet my friends in the afternoon.

Rahima: You two don’t have busy weekends.

Karima: And on Sunday evening I do my homework.

Rahima: Oh, no! Homework! Kamron, have you got
a CD encyclopaedia?

11a Write three affirmative sentences and three
negative sentences about you. Include one false sen-
tence. Use the phrases from Exercise 3a.

Example

I get up for school at 7.30. I don’t watch TV on Sat-
urdays.

11b Now work in pairs. Read your sentences to
your partner. He/She guesses the false information.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Kywiumua zpammamux mawxnap
I/you/we/they + Present Simple

Vocabulary
6 Find the 7 days of the week. Look [—>] and N].

Affirmative

1 Write the words in the correct order. TIH|{U|R|S|D| M|O|N|D|A
1) out/lI/every/go/weekend. I go out every weekend.

2) friends./vour/You/play/with/tennis HlrlslalTtimMlolBlw!|lY!S

3) at/shopping/They/weekends./the/do
4) on/the/go/bus./centre/We/to/the/city
5) week./cinema/l/to/every/go/the LYN| T | TIUE| NG| T MU

2 Complete the sentences 1-6 about you. WI|IE|D|N|E S| D|IAlY!|S|N
1) My sister and I/at nine o’clock

My sister and I get up at nine o’clock.
2) Il/in the morning
3) My brothers/in the afternoon

4) We/at seven o’clock D|IF|R|IT|D|A|Y|IT|R|D|A
5) Welin the evening

6) My parents/at eleven thirty LINIFlsl|lalTlulrRIDI|A!|Y
Negative

3 Write the sentences in the negative.

1) We go to the cinema every week. We don’t go to
the cinema every week. TIH|{U|R|S|D|A|Y|G]|P|R
2) I have lunch at one o’clock.

3) You play basketball at weekends.

4) We read the newspaper every morning.
5) My parents do the shopping in the centre.
6) My brother and I do our homework every evening.

4 Tick (¥) the correct sentence.

7 Complete the sentences with the correct days.

1 Today is ............... '
20 . 1O oo are schooldays.
3 s and .............. are the weekend.

4 We have English classes on ............... y

1 a) We not go out at weekends.
b) We don’t go out at weekends.
2 a) I don’t have lunch at school.

5 We have homework on ............... )

b) I'm not have lunch at school. Prep051‘t10ns ) T8
3 @) You no read the newspaper. 8a Write the words in the correct list in your
notebook.

b) You don’t read the newspaper.
4 a) They not go to the Internet café.
b) They don’t go to the Internet café.

the evening, Fridays, my birthday, Saturdays, the af-
ternoon, school days, the morning, Tuesday evenings,
Monday afternoon, Wednesdays

OoO0ooOorO

Affirmative and negative

5 Read about Gary’s weekends. Complete the text in on

with the correct form of the verbs in brackets. the evening Fridays
My name is Gary. I_live (live) in 8b Now complete tpe rule with in or on.
New York. My weekends are great! We use ............... wz'th parts of days.
T oisn o (not go) to school and We use ............... with days, or days + parts of days.
|, TSR X (get up) late — at about
= j. . BN 0°ClocK. T (watch) TV 9 Circle the colrrec.t word.
P ;‘ }\ .i 7 with my sister in the morning. At 1) 1 go/play swimming at weekends.
wf\) two o’clock, we ............... (have) 2) I go/get up at seven o’clock in the morning.
SN A lunch in a restaurant with my mum 3) I do/make my homework every evening.
_ .and dad. My parents ............... (dp) 4) You don’t watch/see TV in the mornings.
the shopping, but my sister and.I ............... (not go) V\fl‘Fh 5) My parents make/do the shopping on Saturdays.
them. We ............... (meet) our friends at an Internet café in ) il e e T o B
the centre. What about you? Tell me about your weekend ... %
Nytdynno XXYPAEB

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Lesson planning
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This series of articles from the British Council aims to help you think about your teaching and bring new ideas and activities into your
classroom. The series covers topics including homework, working with large classes and finding resources. Today we look at lesson

planning.

Look at these sentences from teachers.
Do you agree with them?

Without a lesson
plan, I shouldn’t be
entering the class.

If we don’t have a
plan we won’t be

ready for teaching.

Nasreen, Bangladesh Jotra, India

Is the textbook a lesson plan?

Everybody’s situation is different but usually we
are given a syllabus and often a set textbook

to follow. The textbook gives us a framework

and tells us what language we need to cover,

but it doesn’t always let us practise all 4 skills:
reading, writing, speaking and listening. Writing a
lesson plan helps us make sure that our students
get the practice they need to develop their
communicative skills.

What goes in the lesson plan?

Different teachers write their plans in different
ways but here are some things to think about
when you write your plan:

Aims: We need to know what we want our
students to do by the end of the lesson. In our
plan we might write:

By the end of the lesson students will be able to....
use three ways to ask permission:

Can I..? Could I..? May I..?

Resources: We have the textbook but what
other resources can | use that my students will be
interested in? Remember that «resources» can be
many things — you, your students and their world,
your story-telling or diagrams and pictures on the
board — anything!

Stages: How can you help your students practise
all 4 skills in your lesson?

Think about a warmer, teaching new language,
time for students to practise, time for revision, and
homework.

Interaction: A balance between you at the front
working with the whole class as well as pair work
and group work in other parts of the lesson. How
can we deal with more advanced students and
help the weaker ones?

What do you think?

Saba from Indonesia writes:

«I write out my lesson plan like this & it really helps me make sure all my
students are involved...»

Time (minutes) |Stage Activity Interaction

5 Warmer Review vocabulary from
last lesson Play backs to  |T — whole class
the board game. SoS«S
Students work in groups to

5-10 Introducing topic |answer questions 1-5on  |Group work
page 56

25-30 Reading tasks  |Ss read article on page Students work
57-58 individually

~

/A classroom activity — backs to the board
A warmer at the start of the lesson is a good way to get students in the right
mood and focused. Here’s a simple activity you can use to get students
warmed up and review vocabulary from an earlier lesson.
m Students work in two or three groups. One volunteer from each group
stands or sits with their back to the board.

m The teacher writes a word on the board and the group members explain
the word to the volunteer until he or she guess the word and that team
wins a point.

m Change volunteers and repeat for 6 or 7 words.

m You can have a noisy game where students shout out their clues or a

Most important is to think about what our students \_ quieter, more controlled game where they take turns to speak. )
are learning, and try to keep them interested.
@Iossary \ (Think about \

family.

questions in pairs after reading a text.

on a course.

students’ attention.

Communicative skill is using language to interact and exchange
information, for example asking and answering questions about your

In group work, the class is divided into smaller groups to work together
on an activity, for example, a discussion on favourite sports.

In pair work, two students work together, for example, answering

A syllabus is a list of language items in the order that they will be taught
A warmer is a short, lively activity at the start of the lesson to get

% warmer can revise language from a previous class.

m Write down your lesson plan, and decide what you are
going to teach, to practise, and to revise as well as
what homework to set. Remember to include some
communicative activities — learning a language is about
communication!

m Why not share your lesson planning ideas with your
colleagues and discuss the best way to design a plan

\_ for your teaching situation?

J J

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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XALQ MAQOLLARIDA HISOB SO‘ZLARI

Har bir xalgning oz yashash tarzi va o‘ziga xos
ma’naviy, madaniy qarashlari mavjud. Buni xalq og‘zaki
ijodi sirasiga kiruvchi magollarda ham ko‘rish mumkin.

Maqol bu xalgning hayotiy tajribalari asosida yu-
zaga kelgan dono fikrlarini ixcham shaklda ifodalov-
chi kichik asardir. Xalg maqollarida mehnatsevarlik,
vatanparvarlik, mardlik, saxiylik, adolat, insof, do‘stlik,
olijanoblik, chin insoniy g‘oyalar, sof muhabbat, ilm
olishga da’vat kabi xalq garashlari mujassam bo‘ladi.

Ushbu magolada xalq magqollarida o'z ifodasini
topgan hisob so‘zlari haqgida fikr yuritiladi.

Ma’lumki, hisob so'zlari gadimdan mavjud bo'lib,
ular oflchov birliklari joriy etilmagan davrlarda ham
xalg ehtiyojidan kelib chiggan holda qo‘llanilgan.
Masalan, uzunlik o'lchovini ifodalash uchun chagqi-
rim, yig‘och, manzil, mil, en, qari, qarich, quloch
so‘zlari bilan birga ko‘z yetar yer, ko‘z ko‘rar yer
kabi birikmalar, og'irlik oflchovini ifodalash uchun
botmon, misqol, qop, man, ortmoq kabi so'zlar,
pul giymatini ifodalash uchun esa dinor, dirham, ku-
mush, pul, paqir, miri, chervon, oq yormoq, qora
yormoq, tanga kabi hisob so'zlari ishlatiigan. Shu-
ningdek, vagt ma’nosini ifodalovchi dagiqa, soniya,
kun, hafta, oy, asr, yil so'zlari bilan birga, «sut
pishguncha bo‘lgan fursat», «ko‘z yumguncha
bo‘lgan fursat», «choy qaynaguncha bo‘lgan fur-
sat» kabi birikmalar qo‘llangan. Bular xalqg maqollarida
ham o'z aksini topgan. Masalan:

Uyida chaksa uni yoq,
Tom boshida qo‘sh tandir.

Chaksa og'irlik oflchov birligi sifatida O‘rta
Osiyoda, asosan, Farg‘ona vohasida 2,5 funtga teng
bo‘lgan og'irlik o'lchov birligi sifatida qo‘llanilgan. Bu
og'irlik o‘lchov birligi Namanganda 13 funtga, ya’ni
5,324 kilogrammga teng bo‘lgan og'irlik oflchovini
ifodalagan. Qo‘qon va Sirdaryoda chaksaning ikki
xil varianti mavjud bo‘lgan. Bulardan biri 4,5 pud, ik-
kinchisi savdo-sotiq uchun qo‘llanadigan 11,25 funtga
teng og'irlik o‘lchovini bildirgan. Yuqorida keltiriigan
magqolda esa chaksa ko‘chma ma’noda qo‘llangan.

Misqollab yig‘ib — botmonlab sovurar.

Bu maqol qgiyinchilik bilan topilgan boylikni bir zum-
da sovurib yuboradigan shaxslarga nisbatan qo‘llangan.

Ma’lumki, misqol va botmon so'zlari gadim-
dan og'irlik oflchov birligi sifatida barcha davlatlarda
o‘lchov tizimi joriy etilgunga qadar (ya’'ni 1918 yilga-
cha) O'rta Osiyoning turli viloyatlarida turlicha og‘irlik
o‘lchov birligi sifatida ishlatilgan.

Misqol eng kichik og'irlik o‘lchovi (hozirgi kunda
go‘llaniladigan grammga to‘g‘ri keladi — N.J.), botmon
esa katta og'irlik oflchovi (tonna giymatiga to‘g‘ri ke-
ladi — N.J.) birligi sifatida qo‘llanilgan.

Suvga solsam, ko‘tarmas misqol temirni,
Oltin bilan olib bo‘lmas qolgan ko‘ngilni.

=__=

Mazkur maqgolda misqol so‘zi eng kichik o‘lchov
birligi ekanligi ifodalangan. Fors tilida yozilgan
«Lug‘atnoma» asarida misqolning giymati inson qofl
kaftiga ketadigan suv giymatiga teng ekanligi aytil-
gan. Misqgol qadimda, asosan, oltin, kumush, mis-
larni o‘lchash uchun gofllangan bo'lib, bugungi kunda
gramm giymatiga to‘g‘ri keladi.

Bir miri piyon,
Uch miri ziyon.

Miri so‘zi tarixiy manbalarda kam qgo‘llangan
bo‘lsa-da, oz davri uchun aniq o‘lchov birligi sifatida
pul giymatini ifodalab kelgan. «O‘zbek tilining izohli
lug‘atinda besh tiyinlik chaqga, besh tiyin ma’nosida
ishlatilganligi ta’kidlangan. Demak, miri kichik may-
dalovchi tanga vazifasini bajargan.

Manbalarda aytilishicha, gadimda odamlar inson
tana a’zolarini o‘lchov birligi sifatida go‘llashgan. Hatto
otning yoli bilan inson sochi ham uzunlik o‘lchov birligi
sifatida ishlatilganligi hagida ma’lumotlar mavjud. Ma-
salan,

Ahmoqni ahmoq desa, bir qarich o‘sadi.
Yoki: Ikki dunyo bir qadam.

Bu maqollardagi garich va gadam so‘zlari uzunlik
o‘Ilchov birligi sifatida gadimdan qo‘llanib kelingan. Qa-
rich inson barmoglari (bosh barmoq bilan jimjilog bar-
moq oralig‘idagi masofa), gadam esa inson oyoqlari
orasidagi masofa uchun qgo'llangan. Qadam oflchov
birligidan yer oflchash, kanal qazish ishlarida foyda-
lanilgani hagida ma’lumotlar bor. Bu so‘zlar bugungi
kunda ham xalq tilida qo‘llanadi.

Bulardan tashqari, xalq magollarida hajm oflchovini
ifodalovchi hisob so‘zlari ham mavjud. Masalan:

Agar qilcha nizo bo‘lsa odamda,
Yo‘qolur osoyish, tartib olamda.

Yuz xumda tiniq sut bo‘sa, barini —
Achitar nim tomchi sirka bir damda.

Ushbu maqoldagi gilcha, yuz xumda, nim tom-
chi so‘zlari taxminiy bo‘lsa-da hajm o‘lchovini ifodalab
kelgan.

Shuningdek, maqollarda sonlarning ishlatilish o‘rni
ham har xil. Ba’zi bir ragamlar juda ko‘p ofrinlarda,
ba’zilari esa deyarli qo‘llanmagan. Ragamlarga muno-
sabat esa xalq o‘tmishi bilan bog'liq hodisalar sanala-
di. Masalan, toq va juft sonlarning qo‘llanishida ham
farq bor.

Besh kunlik dunyo.

Besh qo'l barobar emas.

Bir mag‘izni qirq kishi bo'lib yebdi.

Bir gizga yetti qo‘shni ota-ona.

Bir yigitga qirq hunar ham oz.

So‘zdan so‘zning farqi bor,

O'ttiz ikki narxi bor.

Oltida yig‘sang, oshadi,

Yettida yig‘sang, yetadi.

Qirgiga chidagan, Qirq biriga ham chidar.

e-mail: til@sarkor.uz
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Xulosa qilib shuni ta’kidlash joizki, xalg magqgol-
larida hisob so‘zlari juda ko‘p qofllanilgan bo'lib, ular
xalg ehtiyoji asosida yuzaga kelgan. Bu esa hisob

Tahlil

so‘zlarining avloddan-avlodga, davrdan-davrga o'tish
imkoniyatini beradi.
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INGLIZ TILIDAGI SPORT TERMINLARI

Athlete [‘x0lit] — atlet, sportsmen.
Sport turi bilan shug‘ullanadigan yoki sportcha qomatga
ega bo‘lgan shaxs.

Ball [‘bo:1] — to‘p.

Dumaloq, oval va silliq shaklga ega bo‘lgan selikon,
rezina yoki charm materialidan tayyorlangan sport ji-
hozi.

Championship [‘feempronfip] — musobaga.
Sport turidagi biror-bir o‘yinda chempionlik uchun mo‘l-
jallangan bellashuv.

Coach [kouff] — trener, murabbiy.
Musobaqa, ta’lim-tarbiya va boshqa yo‘nalishga oid bo‘l-
gan jamoa yoki shaxsni tayyorlovchi mutaxassis.

Defeat [di’fi:t] — mag‘lubiyat.
Musobaqada mag‘lubiyatga uchrash.

Forward [‘fo:wad] — hujumchi.
Futbol, xokkey va boshga sport turlarida hujumni tashkil
etadigan o‘yinchi.

Final [‘famn(o)l] — final.
Biror-bir faoliyatning oxiriga kelish.

Finish [‘fin1f] — finish.
Marraga yetib kelish.

Goal [‘goul] — gol.
Futbol, regbi, xokkey va boshqa sportlarga taallugli bo‘l-
gan tushuncha.

Gym / Gymnasium [d3im] [d3im’ne1ziom] — sportzal.
Sport jihozlari bilan ta’minlangan va mashgulotlarni o‘t-
kazishga mo‘ljallangan zal.

Lap [lep] — bosqgichli masofa.

Ayrim bir masofaga ega bo‘lgan aylanma yo‘l, asosan
velosport, poyga, suzish va boshqa sport turlariga te-
gishli.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Olympic Games [ou'limpik geimz] — Olimpiya o‘yinlari.
To‘rt yilda bir marta 200 ta davlatdan ortiq 20 ta sport
turi bo‘yicha o‘tkaziladigan sport festivali.

Opponent [o’paunent] — raqib.
Qarama-qgarshi holatda bo‘lgan shaxs hisoblanadi (boks,
shaxmat, kurash va boshqa sport turlariga tegishli).

Team [ti:m] — komanda, terma jamoa.
Bitta guruhdan tashkil topgan odamlar, ya’ni aniq bir
komanda uchun o‘yin olib boradigan jamoa.

Player [‘plera(r)] — o‘yinchi.
Aniq bir o‘yinda ishtirok etadigan shaxs (futbol, xokkey,
voleybol, basketbol va boshqga sport turlariga tegishli).

Referee [ refo’ri:] — hakam.

Musobagalarda qoidalarga rioya qilib g‘oliblikni aniqg-
lovchi shaxs.

Semifinal / semi-final (4m. En) [ semi’fainl] — yarim final.
Musobaqada keyingi bosqichga, ya‘ni finalga o‘tish.
Sprint [sprint] — sprint.

Qisqa masofaga ega bo‘lgan yo‘lda tez yugurish.
Stadium [‘steidiom] — stadion.

Sport musobagqalari o‘tkaziladigan ochiq maydon.

World champion [w3:ld ‘feempion] — jahon chempioni.
Aniq bir xalgaro musobaqa yoki o‘yinda g‘oliblikni
qo‘lga kiritgan shaxs yoki jamoa.

Wrestling [ ‘reslin] — kurash.

Jang turiga tegishli bo‘lgan sport, ya‘ni qarama-qarshi
holatda kurash bellashuvi.

Winner [‘wina] — g‘olib.

G‘oliblikni qo‘lga kiritgan inson.

Tuzuvchi: Shuhrat ABDYUJANOV
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Cypaiié FO®YPOBA,

daproHa AaBnat YHUBEPCUTETU TUNLLYHOCTMK

Kadbeapacu YKUTyBUYMCH

Y3BEK NNEKCUKOIrPA®UACU TAPUXUOATU
UWOEOIMPA®UK JIYFATIIAP

Annomayusn. Makonada uoeoepagpux
Jyeamnap my3uul  mamouuniiapu, y3oex
MUTULYHOCTUSUOA APAMUNLAH UO0PAPUK
ayeamuap Xakuoa myxmaiub YmunieaH.
bynoau nysamnap xamopuoa camaneau
C.Towxkanouiinune “Jlyeomu canoc” aca-
PUHUHZ Y3ued Xoc Xycycusmiapu, OowKa
udeoepagpux yeamiapea yxwauwl 6a yiap-
0aH aprau dHcuxamiapu ypeanuiean.

Annomayus. B oannoii cmamoe 2060-
pumcsi 06 ucmopuu y30exckux uoeocpapu-
uecKux cnosapeti, NPUHYUNAX ux cocmas-
JleHus. B wacmuocmu  npoananu3uposaHsl
0COOeHHOCU Udeocpaghuueckoco crosaps
Canaxuoouna Tawkanou “Jlyzomu canoc”,
uzyuenvl obujue CMOPOHbL U OMAUUUS ON
opyeux uoeocpaghuieckux ciosapell.

Knrouesvie cnosa: uoeocpaduueckue

Annotation. The article refers to the
history of Uzbek ideographic dictionaries
and about principles of it’s compilation.
There are analyzed the features of ideo-
graphic dictionary by Salakhiddinov Tosh-
kandi’s “Lugoti salos”, studied common
sides and differences from other ideograph-
ic dictionaries.

Key words: ideographic dictionar-

Kanum cysnap: uoeoepagpux
V2AMAAp, MABHO 2YpyXaapu, cy3, my-
WYHYA, MABHO, CUCEMA, MAllOOH, NeKCUK
camx, mMas3yuii 2ypyx, Memoo.

Mamnakatumma wxTumoun xaétuga o3 bepaétraH
Ty6 y3rapvwnap unm-caHHMHr 6apya nyHanuwnapvaa
OynraHngek, TUMLWYHOCIMK coxachga xam Y3 udona-
CMHM TOonMoKAa. YyHkM «...6M3 axpgoanapgaH aenog-
napra ytmb kenaétraH 6e6axo GONNMKHWMHI Bopucnapu
cundatnga oHa TUNMMU3HM acpab-aBannalivmMma, YHU
6onnTULW, Hydpy3MHU oWMpULW ycTuaa OOVMMUA uwna-
LWnMMnU3 3apyp»".

V3bek TUMVHWHI Typnn TapakkuéT Aasprapuaa sipa-
TUNraH ésma éaropnvknap, unvuii Ba Gagumin acapnap
TaOKUKOT yd4yH MaHba BasudpacuHu yTab kenau, uYyH-
KM xap Oup é3ma égropnuk Ly Eéaropnuk apartunraH
JaBp Tunuaa Y3 akcuHu Tornagu. YmapHu aTtpodonuya
ypraHvmw acocvga ywby maHba spatunraH gaspgarv
y36€eK TUMMHWUHT XYCYCUATIapUHN aHuKnaLl MyMKUH.?

Xap KaHOanm CY3HUWHI WKKM TOMOHW MaBXyA:
TalWKn (TOBYLW TOMOHM) Ba MW4YKM (MAbHO TOMOHM).
JlyraT Ty3umwpa cy3HuHr y €knm By TOMOHWM EKkn Xxap
MKKana >xwuxatu abTubopra onuHagu. MacanaH, umno
nyfatmga Cy3HuHr anudbo TapTubu Hasapga TyTu-
nagv, CYHOHMMMap rnyfatMga MabHOCUM OGUp Xun éku
Ooup-bupura skmH 6ynraH cysnap 6epunagu, n3oxnu
nyratnapga CysnapHuHr xam anug6o Taptnbu, xam
MabHOCU Xxucobra onvHagu.

Jlekcukorpadmsa Tapuxupga xap Xun  Makcagaa
TysunraH nyfat Typnapu ydpanau. Wynapgad 6Gupwn
noeorpaduk nyrat xucobnaHagm.®

TunwyHocnuk  Tapuxuga uvgeorpaduk  nyratnap
ApaTvw anoxuyaa kummatra ara. byHaan nyratnapHuHr
Makcagn OopnuvK anemMeHTnapu xakugarm  Mabrym
TylWyH4Ya KaHdan moaaun Bocutanap épaamu 6Gunad
ngoganaHnwnHm ounb GepuwaaH noéopat 6ynagn. fe-
Mak, mgeorpadvk nyratnapga «6opnuk + GOPAMKHUHT
OHra akc 3TULIKM + HOM» Tamoununura GyncyHunaaum.*

Cy3napH/HI MabHO XycycusiTnapura kypa Mabrym
rypyxnapra axpatuw upeorpacduk (2pek. nages, fos,
TylWyH4a) nyraT €KkM WAeonorvk nyfFat® aenvnagw.
Wpeorpauk nyFatnapHUHr namgo 6ynuwn y3ok Ta-
puxra ara. Jactnabku ugeorpaduk nyrat apamu3gaH

cloeapu, CmbolClosble epynnbl, Cl1060, NOHS-
mue, CMblCl, cucmema, noine, JeKcuveckoe
nojne, memamudecKkas cpynnd, Memoo.

ies, semantic groups, word, concept, mean,
system, field, lexical field, thematic group,
method.

aseanrn Il acpga AnekcaHgpusi  KyTyGXOHACUHWHT
paxbapun Bu3aHTMANMK ApuctodaH TOMOHMAAH spa-
TvnraH maHbanapga kang aTunraH.

OpamusHuHr Il acpmpa rpek tunuga KOnun [MNon-
NYKCHUHr  Mawxyp «OHOMacCTUKOH» HOMMM  NUPUK
acapu MangoHra umkon. KenmHpok akonmb caHcKput
nyratn «Amapakowa» gapatungu. YHga 10 MuHr cys
3 Ta kuTobra >xomnawTtupunraH. BupumHun kntobaa
OCMOH, Xygorap Ba ynapra anokagop 6ynraH Gapua
Hapcanap 6aéH KUnuMHraH; MKKMHYM Knutobaa ep, Kyel,
MamnakaTnap, axonu, Yycumnuvknap, XanBoHnap Ba
Oowka Hapcanap 6aéH KUNWHraH; ydYmH4n Kutob Xam
TYpny MaB3yuii rypyxnapra axpartunra.t

Ypta acpnapga Ypta Ocuéna xam ugeorpadmk
nyratnap namgo 6yngu. WynapgaH 6upn MNonnadams-
HUHr JlempeH kyTybxoHacupa caknaHaétraH XIV acp
obuaacu «TapXyMOH TypKWI Ba axamuin Ba MYFynmn»
HOMNWM  nyFataup.” ACapHWHT  Myannudpu Mabiym
amac. AcapgaH MyannudHuHr apab, dopc, Typkuwn,
MYFyn Ba Oowka TunnapHu axwm bunraH eTyk onvm
aKaHnMrn mabnym 6ynagw.

«TapkyMOH», OMpVMHYMAAH, Kyn TUAAM nyFaT, WK-
KMHYMOAH, TYpKUA Tunnap MaTtepuannapu acocuia
é3unraH pactnabkv mnpgeorpaduk nyrataup. Acap TypT
kncmgaH umbopat 6ynub, OupuHum  kmcmm  «Mcmnap
xakmga» [eb HomnaHraH. byHga «uMcM» CY3u  KeHr
MabHOAA, SbHW «HOMMap, OTnap» pAeraH MabHoAda
KynnaHvraH. BupuHum kucm 26 dhacnra axpaTtunrad:
xap 6vp dacnga mMabiym MaB3ywid rypyxra KUpyB4M
cysnap 6aéH KunuHraH: 1) OCMOH Ba YyHra Teruwnm
Hapcanap ucMu Xakuga; 2) ep Ba yHgarum xounap
xakuga; 3) cyB Ba CyB wmumaary Hapcanap xakuaa;
4) papaxtnap, MeBanap Ba 6oLlka YCUMUKIap Xakuaa;
5) okumH Ba JoHNap xakuga; 6) Kywnap Ba ynapra
yXwaw Hapcanap Xxakuaa; 7) WAPTKUY XanBoHmap Ba
ynapra oug Hapcanap xakuaa; 8) xalapoTtnap Ba LUyH-
ra yxwaw Hapcanap xakuga; 9) otnap, ynapHuHr Typu
Ba paHrn xakuga; 10) oT ab3anu, Kypomn-acnaxa Ba
ypyw acbobnapu xakuga Ba Golukanap.

e-mail: til@sarkor.uz
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XVII acpgpa spatunraH gaHa 6up nyrat  «Ke-
nypHoma» pneb atanagn. by nyraT XuHOucToHAa
XYKMPOHIMK kunraH 6obypuii wax3oga Ady Mysad-
dap MyxuoomH ABpanrseb (1658-1707) caponu-
Aa xusmaT kunradH onum Myxammag Abkyo YuHrum
kanamura maHcy6®. Jlyrat 15 6Go6bgaH wmbopart. Lly-
napgaH 14 606w debn Ba YHUHr Typnu rpammaTuk
waknnapu xakuga. dactnab Typkui cysnapgaH MUCON
KenTupunub, cCyHrpa ynapHUHr dopcya 3SKBMBANEHTU
OepwvinraH: ylkynamok — xobudaH, yukynadu — xobuo,
yukynanmyp — xobuda acm ...

JlyFaTHUHr debn kucmu apab anudgbocmpa Oe-
punrax.

Oxuprn 606 9 dacnra 6ynuHnb, xap kancu dacn-
Aa oT Typkymura (KeHr mabHo4a) Ova cyanap Typnwu
MaB3yun rypyxnapra OynuHraH: 1) OCMOH Ba YyHra
anokagop cysnap; 2) ep Ba yHAa MaexXyn OynraH Hap-
canap; 3) otnap Ba ynoB otnap; 4) GypryT Typnapu
Ba Gowka OB Kywinapu; 5) kuwm ab3onapy Homnapw;
6) KaBM-KapuMHOOLWINMK HOMMapw; 7) Kypon-acnaxa
Homnapu; 8) COHMApPHUHr HoMK; 9) ONMOLL, paBwuLL,
bofnoBun Ba cydpdukcnap. Xamm 1300 cy3 Ba ynap-
AaH xocun 6ynraH 6 000 Ta cy3wakn 6epunraH®.

KypuHaguku, «TapxymoH» Ba «KenypHomay» ny-
FaTnapuHWHr BUpMHYM acnmaa xaM OCMOH Ba YHra
TerMwnu Hapcanap ucMum 06aéH KunuHrad. LyHuHr-
OeK, Kyn MaB3yuih rypyxiap xam Oup-Oupura yxiiai.
ByHaan yxwawnuk xatTo SHr Kagumrn ungeorpaduk
nyrfatnapga xam kysra TawnaHagu. by xon wgeorpa-
UKk nyfatnap Tysuwga kaHgauguvp yMyMun aHbaHa-
nap xykMm cypraHnurugad ganonat 6epaaw.

CanoxupouHxyxa uoH AnoygauHxyxa ToLukaH-
OWAHVHT TagkMKOTUMKU3 obbekTn GynraH «JlyFotm ca-
noc» («Y4 TWRMMM nyFaT») acapu KemuHru nunnapga
apatunrad uvgeorpaduk nyratnapgaHaup. by nyrat
1909 wunpga TowkeHTaa Fynomun XacanHui matba-
acnga Hawp atunrad. Acap 6 606 Ba 35 dacngaH
nbopaTt. Xap Oup dacnga Typnu coxanapra owug
cysnap apab, cdopc Ba Typkui Tunnapaa M3oxnaHraH.

KennHrn wmnnapga TWnWwWyHOCAUKAA, >XymnagaH,
y30ek TumnwyHocnurnaa sHrM WyHanuwnap BYyXXyAra
kengn. lWynapgaH 6upy TMn caTxnapuHu cucTema
cudpatvga Tagkuk kunuwamp.'® Tunummusgarm cysnap
Gopnukaoaryn  Hapca-xoaucanapHu — akc — aTTMpagm,
ynap 6Oup-Ovpn ©OwunaH y3apo anokagop OynraHu
Kabu ynapHuM udoganoByM cy3nap xaM MabHO Ba
LAk XuxaTugaH y3apo anokagop OynraH mabiym
Ovp cuctemaHu Tawkun kunagn. Cuctema ab3ona-
pu (cy3nap) Y3vHUHIT YMyMUR (MHTerpan) Ba dapknu
(anddbepeHuman)  xycycuatnapu  6unaH  mMabnym
rypyxnapra Oupnawagun. Xap Oup rypyx MyausiH
MUKPO- Ba MakpOMangoHHM Xocun kunagu. Jlekcuk
CaTxXHW MasMyHUA MangoH acocupa ypraHul X03upru
y36eKk TUMLYHOCNUIMHWHI KeHr TapkanraH pfonsap6
MacananapugaH caHanagn''.

Jlekcuk caTxHM MasmMyHuMM MangoH cudaTtuga
ypraHvw 6unaH nekcuk OupnuknapHu ugeorpaduk
Tagkuk kunuw  6up-6upu OunaH ysapo O6ofnuK Ba
anokagop TyLlyH4anapaup.

BupuHun 606 7 dacnra 6ynuHraH. Bupuh-
4n pacnga opam ab3onapuHUHr Homnapu 6aéH
KUNUHraH (4—7-6etnap). Xamm 96 Ta Typkui cy3 Ba
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ynapHuHr apabua, opcya Mykobunnapu ©Gepun-
raH: Kuwu, 2aela, 6bow, OGOWIIUK, KOW, KyroK, Ky3,
4yakka, l03, MUs, OflUH, MaHenal, Kuprnuk, kabak, 6y-
PYH, SIH2OK, Ofu3, mus, muuwi, OyOOf, IyHX, JaK/yK,
XUKUNOOF, yH204, cyenyk Uynu, 6yfu3, 3He2aK, cakak,
bytiuH Ba Golukanap.

2-pacn axnoTt wucmnapu, 3-pacn atpod uUcCM-
napm geb HomnaHagu. YHgoa 16 Ta cy3 M30XMaHraH:
6yu, ondu, Kam, yHe, CyHe, Of, OpmuH, 6yK, ycm,
awo, ocmu, KKopu, ypma, mybaH, yCmuH, OCMUH.
4-cbacnga aMMoOKOT (SbHM KapUHAOLWI-YPYF) MCMna-
pu, 5-cdbacnga anBoH (paHr-Tyc, xonaTt) wucmnapwm,
6-cbacnga aca anat (kMwwunap, YMNapHUHT  xonaT-
XyCyCusiTnapu) ucMnapu Kentvpunagu.

KypuHagukn, xap 6up dacn mabnym 6up maB3y-
un rypyxra 6afmwnadrad 6ynub, yHaoa myansH MaB3y
Jouvpacura KvpyBuM rnekcemanap 6epunraH.

Cuctem TunwyHocnMkaa MWKPO- Ba MakKpoMawaoH
TywyH4Yanapu maexyn 6ynmb, 6yHaoa Oup Heya Muk-
poMangoHnap ys3apo MabHO anokagopnuru opkanu
Ovpnawmnb, 6up MakpomamaoHHM XOCUN Kunaaw.

«JlyfoT canoc»fa xam WyHAanW BasUATAApPHU
KypuL MYMKUH, sSibHU MyansiH 6up 606 mabnym cuc-
TeMaHu TallKkui Kunap 9KaH, YHWHr Tapkubugaru
dacnnap aca Wy CUCTEMAHU TalLUKUIT KUIYBYM KUYMK
rypyxnap (Mukpocuctemanap)oup. PuUKpUMU3HU  MU-
connap opkanu Kypub 4mkaninuk:

Il 6o6ra «bapya xanBOHHU UCMNapu anTUNyp»
neb capnaexa kywunraH. by 606 ontn dacngaH nbo-
pat 6ynub, ynap Kynugarunapavp:

1-dbacnga ynofpaH cywunaHyp, OyHga ym xau-
BOHMapu xakmga cy3 6opagu:

a a m (09] m
®apc xam xaun tunxu acb una om,
a (00] m m

Gakap 0eb eae cueup XyKy3HU Kypcom.
2-cbacnga 6ynappaH ByXyAafa Kenyp Humapca-
nap cymnaHyp:

a f00] m
JlabaHOup wupy cym, paHau 3pyp OK,
a (00} (00} m

3abad 6onoliu wup xam wamma, KaliMOK.
3-cbacnga 6MéboHaaFru MMPTKUYNIApHU UcMnapu
cyvnaHyp:

a m (09] m [00)
Acad apcrioH xaéH Uynbapc, bapu wep,

a a f00] f00] m
Ba nocy 3awb 2ypky 6ypu Kawkup.
Il 606 xam 6 dhacngaH nbéopat 6ynmb, 1-cbacnga

MeBanu gapaxT Homnapu:

a o4} T

[axv TUINH aHxupy conma emuw 6un,
a (09] T

Oaxu Tycddox ced onma emuw, 6un.
2-thacnga emMuwn MyK LIaXapoT UcMmnapu:

a f09] m m [00)
CaHaBbap — capB — apya YoM una Ko,

a T T
Cadbenop — ap-ap yn Tepak apAaox.
3-hbacnpa fannoT ucmnapu cymnaHyp:
a (00} T a a
Wabnup — xaB — apda, kamxy Oyppy XuHTa,
T

Opyp Oyfoony raHaym, anm Hekypa.

=__=
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4-hacnga o3uK-oBKaT Homnapum, 5-cbacnga 6a-
TUXOT (nonus) ucmnapu, 6-cpacnga aca HaboToT
(yeumnuk) ucmnapu kentupunagu.

KypuHagukn, nyrat ugeorpaduk nyratnap Ttana-
bura Tyna-tykmc moc kenagu. buHobapuH, «JlyFoTtm
canoc» HadakaT y3bek TunuMHUHF, Ganku apab Ba
dopc TUNNApUHUHI xam wugeorpaduk nyratngup. by
3Ca acapHWHI KMMMaTUHU siHaga oluvpagu.

Oxuprn VI 606 tokopugarnnapgaH dapk Kunagu.
Y 3 dacngaH ubopat 6ynub, 1-chacnga samup (on-
Mow), 2-hacnga mcMu abpod (CoH) Ba 3-hacnga
Macgap Kanom (debn) TypKymmnapura oug cyanap
KenTupunagu.

«3amuprap» (onMmowunap)aa KentupunraH cyanap
Tapkubura KULLMAKK, KypcaTull, Y3nuk, cypok, tenru-
naw onmownapu 6unaH 6up kaTopga, GofnoBuunap
(J1ekuH), xymakumnap (keliuH, kabu), mogjan cyanap
(tyK, wosdku), onmMowl Ba paBulinap OunaH xocun
6ynraH cy3 Gupukmanapu (6ys1 xomyH, Kyn 3pnap,
OHOall 3p) xamaa onmowl OynmaraH Goluka cy3 Typ-
Kymnapu (op3y, 2yé, yxwauw, 3Mac) xam KMPUTUITaH.

«Mcmn avpog»pa kentupunrad cownap aca 21
TaHW Talkun 3Taau: 6up, UKku, y4, mypm, 6euw,
osimu, emmu, cakkKu3, mykKus, yH, U2upma, ymys,
KUPK, 3J/IJIUK, OIMMUW, €MmMUW, CaKCOH, MYKCOH,
103, MUH2, SIpuM.

TALIMI

Bunamusku, xo3upru y3bek agabun tunupa 23 Ta
COH dhaon kynnauunagu. fOemak, «Jlyratu canoc»ga
ynapgaH ydytacu 6epwnmarad, 6ynap: Hosb, musnnu-
OH, MunIuapo.

«Macgap kanom» kucmyaa eBbANapHUHT X03Mpru
nyratnapummsga 6ynraHn Kabu MHEUHUTUB LIaKNM acoc
KUNMb onuHraH: demak, alimmak, CUFYHMakK, OJIMaK,
commak, ucmamak, KesimaK, emmMak, 3puwiMak.

LyHn Tabkugnaiwl nosumku, myannud cysnapuHu
Tematuk  rypyxnap  (MamgoHwnap)ra  axpartuwga
OolwkayapoK, SbHW KeHrpok énHgawraH. MacanaH,
V 600HMHr 4-hacnupa «Spof Ba acnaxa oTnapu»
bepunraH (38—40-6eTtnap). YHOoa Kusu4, wamwup,
mur kabunap 6unaH Gupra appa, 32oe, 6os1ma kabu
MeXHaT KypOnfapUHWHI HOMW Xam KenTUPWIraH.

Ywby nyfatoa TUMHWM ypraHvwgarn aHbaHaBumn
MeToasnap: KMECUA-TapUXuUi, TacBUPUN-TAaBCUDUIN, 4YO-
FULUTUPMA Xamga KUCMaH, CUCTEM TWUILIYHOCIUKHUHT
MaWOOHHW aHMKNall Ba KOMMOHEHT Taxnurn MmeToAna-
PV YHCYprapuHW Ky3aTull MYMKUH. YMyMaH, «JlyfoTu
canoc» ugeorpaduk nyrat cudatuga Typkuin (y36ek),
apab, cdopc TUnNnapuHu, xycycaH, Oy TUIMAPHWHT Nek-
CUKacuMHW Yy3apo Kuécnab ypraHuw MMKoHW 6opnwurm
YUYH XaM axaMuaTnvaup.

A. Kapumos. HOkcak MabHaBuAT — eHrunmac Kyy. T.. MabHasuaT, 2008. 87-6erT.

n
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LaxHo3a XKAJIOJIOBA,
Mupso Ynysbek Homuaary Y3bekmcton Munnuii
YHUBEPCUTETU YKUTYBYMCU

OEBJIHUHIT MOP®ONOIMNMK 3AMOH
BA MAWUN KATEFOPUANAPU

Annomayus. Ywoby maxonada unenus
6a y3bex muinapuoa gevinune mMoppono-
2UK 3AMOH 84 MAlLl KAME2opusiLapuea 0oup
Kuécuil ¢uxprap 6unoupunean. Yroa npe-
ouKamue hevinapHune pamMmamur Kame-
2opusiiapu, MopghonocuK 8oCumanap, Mop-
Gonocux cunkpemusm 6a mauniap Kyuuuiu
xooucacu KUécuti maxaui SMuiean.

Kanum cyznap: ¢evn, samon, maiin,
Mopghonozux kamezopusi, MOPPONOSUK CUH-
Kpemusm.

Mabnymky, npegvkatue ebnnap npeavkaunsaHn
Ynap npeguka-
LUMSIHA XOCUN KUIyBYM MOPOSIOrMK 3aMOH Ba Mawin

MyCTakun pasvwga wdoganangu.

Aunomayus. B oannoii cmamove 2o-
BOPUMCSL O CPABHEHUU MOPPONOSUUECKO20
21a2ona epemenu y30eKcKoeo U AHeIUCKo-
20 A3bIKA, A MAKJICe O KAMe2OpUusxX HaK1o-
HeHUull OaHHLIX A3bIK08. B el ananusupy-
HOMCA 2pAMMaAmu4ecKue Kamezopuu npe-
OUKAMUBHBIX 21420106, MOpPONocUYecKie
cpeocmea, mopghonocuyeckuli CUHKpemusm
U Kame2opuu HAKAOHEHULL.

Kniouesvie cnosa: enacon, epewms,
CKIIOHeHUe, MOpporocudecKkas Kamezopus,
Mopdonocuueckuli CUHKPEmu3M.
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Annotation. The article refers to the
comparison of morphological verb tenses
of Uzbek and English, as well as the mood
categories of these languages. Grammatical
categories of predicate verbs, morphologi-
cal features, morphological syncretism and
mood categories are analysed in it.

Key words: verb, tense, mood, morpho-
logical categories, morphological syncre-
tism.

KaTeropusinapura ara OynraHnMrn yuyH ranHuHI KecumMm-
HW WaknnaHTMpagy. [emak, KecuMnunuk npeaukaTvie
dewnnap 6unaH 6esocuta Gofnuk: He goes to school
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(Y maktabra 6opadu); Sid went to London (Cug Jlon-
poHra kemou); | will come at 6 o'clock (Coat onTtuaa
KeriamaH).

WHrnns Tunumpgarn Takcuc Karteropuscu xucobra
OnuHMaraHga, vHrMmM3 Ba y3bek Tunnapwugaru npe-
avkatve debnnap Kynngarm mMopdorioruk Kateropus-
napra ara. IHmus tunvaga ynap 3amMOH KaTeropusicu,
Mann kateropusicn, HACHaT KaTeropusicu, 4aBOMUANUK
(Tap3) kaTeropusicu, LWaxc-COH KaTeropusicm Ba WH-
KOp KaTeropusicuHu, y3bek Tunuaa aca 3aMOH, Mawin,
HMcbaT, xapakaT Tap3u, Laxc-COH Ba OynuWnIK-
OYNMLLICU3MNK KaTeropusnapvHn Tallkun Kunagu.

WHrmmn3 tunuparn npegukatve debnnap y3bek Tu-
nvgary npegvkatme  pebnnapgaH  dapknv  pasuwwga
Takcmc MopdoosioruK Kateropuscura xam ara. Kynuga
613 3aMOH Ba Mawin kateropusinapura Tyxtanub ytamms.

3amoH kamezopusicu debn udoganaraH xapa-
KaTHUHr HYTK Xxonatu (MOMeHTM)ra MyHocabaTuHM
ndoganangn. byHga xapakaTHUHT Gaxapunuwn cys-
NOBYMHWMHI HYTK cy3nab TypraH BakTuaaH OnauvH,
cy3nab TypraH BakTuaa €ku YyHOaH KemnH Coaump
oynuwu mymkuH. LWyHra kypa, xap 6up Tunga wy
yyTa 3amMoHHM udoganaw socuTanapu 6ynagu. WHr-
nn3 Ba y3bek Tunnapvga okopuaary 3aMOHIapHM
ndoganaw y4vyH anoxuga MopdonorMk BocuTanap
MaBxya 6ynub, ynap mMopdororuk 3amoH KaTeropwus-
CVHU Tawkun kunagun. MHrmua tunuparm 6y kateropus
aHWKNUK Mannuga yv Xagnuv, SbHW yTraH, X03vpru Ba
Kenacu 3aMOH LUAKMMapyvHUHE onnosuuusacugaH mnbo-
pat: worked — works — shall/will work.

V3bek TunmMaoa aca aHWKNMK Mainuaa y VKK
Xaanu: yTraH 3aMoH (Mwnagu) Ba Xo3upru-kenacu 3a-
MOH Laknnapu (Mwnangu) 6up-bupura kapama-kapLum
Typagu. Xo3upru-kenacu 3aMOH LUaKM KOHTEeKCTra
kapab Xxo3uprim €ku Keracu 3amMOHHW wudodanaluu
MYMKVH: X031pru 3amoHAa:

— Huma uw KunacaH?

— Qupmada uwnalimaH.

Kenacu 3amoHpa:

— Opmaea Huma KumnacaH?

— NwnatimaH.

Xyoonm WwyHaam xonat, SbHU X03Uprv 3aMOH LUaKNn
X03Upry Ba Keracu 3amMOHHW udpoganawl yyyH spaTu-
NWW KaaMMIM MHIMUM3 Tuimga xam KysatunraH. WHr-
nM3 Tunuaa ytMuwaa QebIHUHE Kenacy 3aMOH LLAKu
OynManm, YHUHr BasuMacuHW XO03UPr 3aMOH LUAKMK
G6axapraH.’

Mabnymkn, 6up rpammaTuk wakn 6up Heya rpam-
MaTUK MabHOMap Y4YyH YMyMuUn Oynuwn MYMKUH.
ByHoanm xogmca TurnwyHocnukga Mopghosio2uKk CUH-
kpemu3m peb atanagn. MacanaH, uHrmmM3yYa works
debnugarn -s OpMaHTM 3amMOH, Mawus, Laxc, COH
Ba Oowka rpammatvk MabHonapHu udoganangu. Ly
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bouc Kkynuunuk MopdOnornK KaTeropusinapHu ampwu
xonga axpatub ypraHub oynmangu.

Mopdornoruk cuHkpeTuam cababnm Ba Gollka Mab-
HOMapHUHI 3aMOH MabHomapura Kywunub kenum
HaTwkacuga xap Oup 3amoHga Oup KaHdYa 3aMoH
waknnapn oynuwm mymkvH. MacanaH, WHrmu3 Tunu-
Aa debnHuHr yTraH 3amoH waknnapu: Past Indefinite
Active: worked; Past Indefinite Passive: was/were
warned; Future Indefinite-in-the-Past (YTMMUJ/J,arM Ke-
nacu 3amoH): should/would warn; Past Continuous
Active: was/were working; Past Continuous Passive:
| was/were being warned; Future Continuous-in-the-
Past: should/would be working; Past Perfect Active:
had worked; Past Perfect Passive: had been warned;
Future Perfect-in-the-Past (YTmuwparn kenmacu Tyran-
naHraH 3amoH): should/wouldhave been warned; Future
Perfect Continuous-in-the-Past (YTmuwpaarn Tyrannas-
raH gaBomnu 3amoH): should/would have been working.

Xo3upru y3bek agabuin tunura® kypa, y3bek tmnu-
[a ebrHMHr YTraH 3amOH Laknnapu Kynugarunap
xucobnaHagu:

VTraH 3aMOH aHVK pebnu:

6opdum — 6opduk
6opduHe — 6opduHaus (6opduHanap)
6opdu — 6opdu(nap)

Tapuxuin yTraH 3amoH hebnu:

bopzaHmaH — bopaaHMU3
bopeaHcaH — 6opeaaHcu3s(nap)
bopeaH — 6opzaH (bopuwizaH)

Y30K yTraH 3amoH debnu:
bopaaH 30um — bopaaH 30uK
b6opzaH 30uHe — bopeaH 30uHau3 (30uHenap)
6opeaaH—-6opeaH (bopuwizaH)

YTraH 3aMOH XMKos ebnu:
6opub 30um — 60pub 30Uk
6opub 30uHe — 6opub aduHeu3 (30uHanap)
6opub 30u — 6opub 3du (3dunap)

TyrannaHmaraH yTraH 3aMOH:

1) 6opap a0um — 6opap aduk
bopap aduHe — 6opap 30uK
b6opap 3a0u — bopap 3du (nap)

2) 6opmokOa 30um — bopmokda 0UK
bopmokda a0uHe — 6opMmoKOa 30UHaU3
b6opmokOa adu — 6bopmokda 3du (nap)

3) 6opaémeaH 30um — bopaémeaH 30UK
bopaémeaH 30uHe — bopaémeaH 30uUHaU3
bopaémeaH 30u — bopaémeaH 30u (nap)

4) 6opaémub 30um — 6bopaémub 30uKk
6opaémub aduHe — bopaémub aduHau3
b6opaémub 30u — bopaémub 3du (nap)

KOkopuaa kenTvpunradH mabnymoTnapgaH y3bek
TUNMAarM 3aMoH LUAKMMapu WHIMW3  Tunugarvaad
aHya PUBOXIAHTAHNUIN Xamaa WMKKM TURAaru waxc Ba
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COH ypTacuMpga Mocnawuwl gapknapuHn Kypuw Mym-
KMH.

Main kamezopusicu debn udopganaraH xapa-
KaTHUHT ©opnukka 6ynraH MyHocabaTvHM Cy3roBYM
HyKTau HasapugaH akc 3TTupunuwn xucobnaHagu.*
Mann xapakaTHUHI GOoprMKka MyHOCabaTMHW akc JT-
TMpu6, wy 6unaH 6upra, ranga anTuiraH HapCaHWHL
(BOKeaHVHr) xam 6Gopnukka MyHocabaTuHW akc IT-
TUpaaW. XapakaTHWHI peanmiuri  YHUHr akTaHTnapu
6unaH MyHocabaTnapuvHuHr ndoganaHuwmM  gemMak-
anp. bowkava kunub anTtraHga, ranga wdopanas-
raH BOKEaHVHr peannurin ogatga debrgary mannra
b6ornukanp. MacanaH, Kewa éwmrup €Efdu (It rained
yesterday) ranvga xapakaTHUHI peannurin ran udo-
JanaraH BOKEaHWHr (keva EMFUp  EKKaHIUIMHUWHS)
XaM aHuUKNUriMHW aHrnatagun. [emak, mann wHrmus
Ba y3bek Tunnapuga Mmopdonoruk kateropusa 6ynca
XaM, Y CUHTaKTUK Xapaktepra ara. Mawnn karteropusicu
TUNWyYHOCNMKAA MyHO3apanu MacananapgaH ouvpu
6ynnb, MaunHUHI anpuMm Xuxatnapu yctmga kuckada
TYXTanMb YyTMOKUMMU3.

Bu3, uHrMM3 Tunnga mamn COHMHW aHuKnawga
TUNLYHOCNUKAArM 3amMOHMap Ba Mannnap Kyyuwm Ha-
3apusicuMHM xmucobra onuw 3apyp, Aeb xucobnanrimua.
Y .K.KOcynoB YauHUHI «MHIMN3 TUnu rpamMMaTikacuaaH
yHMBepcan kynnaHma»® kutobvga maHa Ly Hasapus-
OaH kenub 4mMknb, WHIMM3 Tunuga TypTTa MansnHUHT
MaBXyAnurn xakvaa ukp éungupagnm Ba UHMMWM3 Tu-
nuga Kynugarn mMannnapHu 6enrunangu:

AHuknuk mannu: He has come. Bynpyk man-
nn: Come here. Hopeannuk mawnnwu: If only | were
young; | wish it were not raining. MyMKWUHAUUK
(axTumonnuk) mannu: | suggest he (should) stay.

Myannud «If you had come yestrday you would
have seen him» Ba «If | had money | would have
bought this car» kabwu rannapga HopeannukHu udo-
panoByn had come, would have seen, had should
bought WwaknnapvHW aHUKAMK Maunu  Lwaknnapu-
HuHr (Past Perfect, Future Perfect-in-the-Past, Past
Indefinite, Future Indefinite-in-the-Past) mabnym KoH-
TekcTnapga Hopean MabHOHW udopanalln, SbHU
Mavnnap kyuvwm neb kapangu.

TALIMI

V3bek TUNWYHOCIUIMAA aHWKIKK, OGyiipyk Ba
wapt Mawnnapu pfespnu 6apya TunwyHocnap To-
MOHVMAAH XaM TaH OnuHraH. AnpuMm TunwyHocnap®
-MOKYU adduKcn onraH ebn  LWakIMHU - Makcag
MaWnUHUHT Wwaknn geb kapangu. BusHuHrya, 6y ma-
canara MyHocabat Ounaupuwiaa, MakCagHWHT  y3u
MaBXyAnWUrM Ba YHUHI amanra OLUMLLIN MYMKUHIUIUHA
xmucobra onraH Mabkyn. MacanaH, SpkuH TowkeHmea
KesIMOKYU ranvpa MakcagHuHr Gopnuru peasn, ammo
MakKCafHWHr amanra oMM 3ca 3XTumon. WHCOH-
ha goumo Mmakcag 6ynagu, ammMo y amanra owm-
Wwn ékn owmMacnurm MyMKuH. ByHaaH KypuHagumku,
KenMmok4yu kabu makcag wudopganoBum ebnnapaa
YHUHI amanra owuwmn amac, 6anky YHUHr xakukataH
XaM MaBXyamnury TacAMKNaHAMNTW, SbHU  CY3MOBYM
OpKuHHUH2 TowkeHmMea Kenuw Mmakcadu/Husmu 6op-
nueuHu macduknasnmu. bByHoaH aHrnawwmnaguku,
OyHOanm pebnnap aHUKNMK Mamnu waknnapugaH ovpu
OYnnb, YHWHI yTraH 3amoH wWaknu 30u épaamun deb-
NVHW Kywnw nynu 6unaH acanagn: KesiMoKk4u 30u.

Okopuaarn WHrMM3 Tunuaa Mamnnap  Kyyauwm
xoaumcacu y3bek Tunuaa xam  Kysatunagu. babau
TUNwyHocnap dukpu4ya, «TyrannaHmaraH yTraH 3a-
MOH chbebnuy» aeb atanaguraH debn waknm -(a)p aou
KOHTEeKCTra kapab pean MabHO Eku pean bynmazaH
MabHO aHrmatagu. MacanaH, Kynmgarm UKKMTa MUCON-
HUHI GUpuHYMCHOa y peas MabHO, MKKMHYMCKUZAA 3ca
Hopeasi MabHOHW aHrNaTaANTU:

1. bynTypnapun AxmaanapHukura tes-te3 6opub my-
pap 30um.

2. Kanu agn, Baktum Gynca. AxmagnapHukura tes-
Te3 6opub mypap a0um.

Ma3skyp MabHonmap OGMpUHYM KOHTEKCTAa «OBynTyp-
napw» cy3n GunaH, MKknH4YMcmaa «KaHu 3au, BakTum
6ynca» 6unaH xocun O6ynmokaa. WyHra kypa, (-(a)p
90U) WaKNMHWU aHUKAMK MaNUHUHE LWaknnapvgaH 6upm
0eb kapal mMabKynamp.

Xynoca kunub WyHWM TabKuAanaw Xousku, y3bek
TMAMAaryn 3aMOH LLaknmapu WHIMu3 Tunuparm 3a-
MOH LUaKnnapuaaH aH4ya pUBOXIIaHTaH Xxamaa WKKu
TMRAa Waxc Ba COHHUHI Mocnawuvwuga dapknap
MaBXyA.

" W.MN. UBaHoBa un ap. TeopeTnyeckasi rpaMMaTka COBPEMEHHOTO aHrmuickoro sisbika. M.: Beicwas wkona, 1981.

2 AA. KoknsHoBa. Kateropusi BpemeHu B coBpemeHHOM y3bekckom sidbike. M.: M3g.AH CCCP, 1963.; K.Menves. Typkuii Tunnapga debn
kaTeropusinapu. T.: ®aH, 2001.; A.Xoxwnes. debn// Y3bek Tunm rpammatukacy. T.: daH, 1975.

3 Xo3upru y36ek agabun tunu. | kuem. T.: ®aH, 1966. 287—292-6eTnap.

4 B.B. BuHorpagoB. Pycckuii si3bik. M., 1947/1972.

5 U.K. Yusupov. Ingliz tili grammatikasidan universal qo‘llanma. T., 2011.
6 Xoaupru y36ek agabuin Tunu. | kuom. T.: Yeutysum, 1980. 351-6eT.; A.A.lOnaalies. AHannTuyeckne opMbl rnarona B THOPKCKUX A3bl-
kax. M.: Hayka, 1965. C. 214; K.MenueB. Xo3upru Typkuin Tunnapga xapakat Homnapu. T.: ®aH, 1969. 59-6eT.
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Onbek AXMEOOB,

Y36ekuctoH Pecnybnukacu [Jasnat Conuk KymMmutacu

Convik akageMusicu KatTta YKUTyBYMCH

COJIK-BOX TEPMUHINAPUHWHI TAPUXUA
BA BAOUNN ACAPIAPOAIN TAIIKUHU

(y36ek Ba MHrnu3 tTunnapu muconuaa)

Annomayua. Maxonaoa y36ex aou-
6rapu  momonuoan  E3unean  Mapuxuil
6a baduuil acapnapnune UHAU3 Munued
Yeupunean Hycxanapuoazu COux 8a 00oic-
XOHA MEPMUHAAPU XAKUOA CV'3 FOPUMUTICAH.

Kanum cyznap: conux, 60xcxoua, nex-
cema, apxaux mepmuH.

Annomauus. B oaunoii cmamve 20-
60pUMCSL O HANO206bIX U MAMOICCHHBIX
MEePMUHAX, 635MbIX U3 UCTOPUUECKUX U JU-
MepamypHuiX paccKazos U nepesedeHnbx ¢
V30EKCK020 A3bIKA HA AHSTUNICKULL.

Kniouesvle cnoea: nanoe, mamooicus,
JleKcema, apxaudeckuti mepmuH.

Annotation. The article is about tax
and customs terms, which taken from his-
torical and literary stories translated from
Uzbek into English languages.

Key words: tax, customs, lexeme,
archaic term.

Tabuat Ba >kamuaTgarm xap 6up xogmca Y3MHUHP
Kenub YMKULL Ba PMBOXIAHULL Tapuxura ara 6ynraHu
Kabn xap GUp TEPMMHOMOIMMK TU3UMHWHT LUAKMIaHN-
LN, PUBOXIAHMWLUN, alHWN LY COXAHWHI Tapkub Tonuo,
Tapakkui ata Gopuwm 6unaH yssui Gofnukaoup. Ly
MabHoda Yy30eKk Ba WMHIMU3 TUNnapu MKTUCOOUET nek-
CUKACVMHWHI TapkMbun kaTnamm xmucobnaHraH Cconuk
Ba OOXXOHa TEPMWHOMOIUACUMHUHT Tapkmb TonuLu,
LIAKMAaHULLIM Ba PUBOXITAHULLM Y3 TapakkMET nynu Ba
reHeTVK acocnapura ara.

Mabnymku, conuknap xamga 6oxnap xap ©6up
OABNATHUHT  VDKTUMOWW-UKTUCOOWN TapakkMeTuHn 6en-
rMNoBYM acocui omunnapgaH Oupn  xucobnaHagw.
ByryHrn kyHga conuvk Ba OOXMAPHUHE  LUAKMMAHMLLIN
Ba TapPKMO TOMULI TapuXW, YMAPHWHT Ma3MyH-MOXUSITH,
Typnapu, YyTMULWAA KaH4ah TepMuHnap 6unaH Homnak-
raHnUrMH  UnNvMn - MaHbanap acocuga  YpraHUWHUHE
MYXUMIUIMHN XaETHUHT Y31 TacauKnamoKaa.

Mamnakatummna MNpesngeHtn U.A.KapumoB munnumn
TUNUMU3HU Tapakkuin STTUPULL Xakuaa cy3 oputmb:
«Mctuknon unnapvpga Y306eKk TUIMHWMHE - KynnaHuLw
Jovpacu amanga HUXOATAA KeHramranu, yHW WIMuin
acocda pUBOXMaAHTUpULWIra KapaTunraH TagkvkoTnap,
TUIUMUBHUHT Y3Ura Xoc XycycuaTnapura GarFviinaHraH
unMun Ba ommabon kutobnap, YKyB KynnaHmanapw,
AHMM-AHIM NyFaTnap Kynnad 4on 3TUNaérraHm Xamuat
TadakKypuHW OKCanTMpuLLra y3 XMcCacuHM KyLUMOKAA.

AVHVKCa, QaBnaT TUMMHWUHE Xankapo Mukecaa
xam aon MynokKoT BocuTacura amnaHub 6opaét-
raHu abTuMbopnuaup. XycycaH, XOpWXUA Mamna-
katnap paxbapnapu 6unaH OynaguraH yypawys Ba
cyxbatnap, My3okapanap, TEeruwmnm XyxxkaTnapHu
MM3ornaw mapocumnapuga, Hydysnu cammuTniapga,
pacmuii  MatbyoT aHxymannapuga y30ek TUIUMHUHE
YpHU Ba axamusiTu optub GopaéTtraHu xammammara
FYpyp-ndpTnxop Garuwnangu.

Ly Gopaga y30ek TWIMHWUHI KOoMmMbtoTep Ba WH-
TEPHET, aHuK daHnap, TUBOMET, WKTMCOOMET Kabwu
Maxcyc TepMWH Ba TyllyHYanapHu Ttanad kunaguraH
coxanapa xaMm KeHr kynnaHa GolunaraHn YHWHT WUMKO-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

HUATIAPU HEYOFNKMK KaTTa 3KaHWHM KypcaTagu», — Oed
TabkuanaraH agu'.

[apxakukaT, kenHrn namtnapga y3bek Tunu Tep-
MWHOJIOMMK TU3MMUHM UITMUIA XXMXaThaH ypraHuwra kat-
Ta axamuAT Gepuna Golunanau.

Ly mabHoaa, y36ek annomanapy TOMOHWAAH €3urn-
raH UMWUiA, Tapuxui Ba 6agunin acaprapHUHT XOPVRKUIA
TMNnap, XycycaH, WHIMU3 Tunura YrupunraH Hycxana-
pvaa convk Ba BGOXXOHa TEPMUHMAPUHM XaMm yypaTuLl
MyMKUH. 3axypugavH Myxammag BobypHuHr «Bobyp-
HOMa» acapu LUy KyHrada Oup KaTop XOPWIKIMK TapXu-
MOHMap TOMOHMAAH WHIMW3 TUMMra TapXuMMa KUMWHraH:
John Leyden (Kow JlenpeH, 1826), F.G.Talbot
(d.I."Tanbot, 1909), Wiliam Erskine (Yunnam 3pckuH),
Annette Susannah Beviridge (AHHeTTa Cio3aHHa bese-
pwx, 1921) wynap xymnacugaHoup. «bobypHoma»Hm
Wheeler M. Thackston (Yunnep TakctoH) Ba Salman
Rushdie (CanmoH Pywian) TOMOHMAAH KUMWHraH Tap-
XvmMacuga ConvK TepMWHMapW KyrnnaHunraH Kynigaru
XyMnanapHu KenTupuLl MyMKUH:

«lly xolduH askaHumusla [exnuHuHz 6y ma-
pagpuda mypeaH CynmoH WbpoxumHuHe y epdaH
Yukub onduHea Kapab xyHazaHu ea Xucopu ®epysa
wakKdopu XamuoxoHull xoccaxatinuti Xucopu ®Depy3a
8a ywa epdaeu nawkapu 6unaH Xucopu ®epy3aduH
6y momoHea kKapab yH-yH b6ew Kypyx bepuda kena-
émeaHu xakuda xabap 0n0uK».?

YKyMnaHuHr MHIMM34Ya TapxuMacura abTmbop GepuHr:

«At camp we received news that Sultan Ibrahim,
who was on this side of Delhi, was move in this
direction. The provost of Hissar Firoza, Hamid Khan
Khassa-Khel, had come out ten to fifteen kos near us
with the royal cavalry and the troops of Hissar Firoza
and that region®».

WyHuHroek: «llly »otidaH OUHUHe YH CaKKU3UH-
quculda, OywaHba kevacu ToxupHu Oepaza 60pPIUK.
KobyndaH kenaémeaaHnapHuHe MexmMoHOopyuiuau y4yH
capcbriaHadueaH nynnapHUHe 6apomuHu onub Kem-
Ou»(268-bem).

Tapxumacu: «From that camp was sent to Agra
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on the eve of Monday the eighteenth (March-28). He
took chit for money for lodging customarily allowed
those coming from Kabul and left» (441-6em).

KOkopnga kentupunraH ackum y3bek Ba WHMMn3-
Yya Kymnanapgarm wukOop — provost TepMuHU
Xx03upru y3bek agabuvin tunvga maexyg OynraH cosuk
tufysyu, COMUKYU TEPMUHUHWMHT Mykobunu cudaTuga
KynnauunraH. AMMO WHInu34Ya provost nekcemacu
xapbuli mMupwab MabHOCWMHW aKkC ITTUPraHu YYyH
COMUKYU EKN CONMUK HO3UPU TEPMUHNAPUHUHT TYIUK
MYKOBUAMWUIMHM TabMUHNAN ofnMaraH.

Xonbykn, provost* nekcemacu OyryHrm KyH-
Ja agabuin MHIMU3 TUNKW Ba YHUHT Auanektrnapuaa
loKopuaarm MabHOCMAAH Tallkapu MabHonapga xam
kynnaHagn. Provost TepmuHu Kynmnparm mabHonap-
HU ndoganab kenagu: 1) xapbud nonuyusi, mupwab;
2) xapbul 6owruk, KomaHOUp (2apHU30H 6owruFu);
3) 6ow pyxoHul; 4) ykys ropmu bowrnuru (Makmab
ea Konnexoda); 5) pekmop (AHenusda), npPopeKmop
(AKLLda); 6) map (LLlomnaHdusida); 7) nposocm, dekaH
(KaHadada); 8) koprnopayusi paucu Ba 6. Maskyp Tep-
MVHHW MaTHAA KyNfaHWUW XonaTtuHU Kypub dnkamuna.

The provost — marshal and his men tore us apart
when last we met — Xapbuli nonuuyusi 6owrnuru ea
YHUHe odamnapu GU3HUHe CyHaeu y4pawysumu3da ax-
pamub rbopodu.

..and most Provost Marshals are colonels
themselves — Akcapusm xapbul nonuuyusi 6ownuknapu
10J/TIKOBHUKOUP.

| lodge [up] two pair of stairs, have but one room,
and deny myself to everybody almost, yet | cannot
be quiet and all my mornings are lost with people,
who will not take answers below stairs, such as
Dilly, and the Bishop, and Provost, etc — MeH xo3up
UKKUHYU KasamOa Oup XxoHanu keapmupada swad-
MaH 8a Oespriu xe4d KUMHU Kabyn KummalmaH, YyHKU
Xu3mMamkoprnapumMHUHe pad xasobuza abmubop bep-
maeaH [unnu, apxuepel, pekmop kKabu 6owka Ku-
wunap cababnu aspmanabku sakmum bexyda ymub,
Xxanoeamum 6y3unmokoa®.

LyHnHroek, 6apom — chit TepMuHM xam ylwia aasp-
Oa convik Ba 6oxgaH 0304 KANMULL Xakuaa XykMaopnap
TOMOHMAAH GepunaguraH maxcyc Xyxokamra MyKooun
6ynca-ga, TapXUMOH Ma3sKyp CY3fapHW WHIMX3 Tunuaa
MaBXyn OynraH mMaxcyC TepMUH Opkanu amac, Oanku
ymymagabui nekcvkaga maexyg 6ynraH ogoun nekce-
Ma 6unaH GepraH.

ByHpaH Tawkapun, «BobypHoma» acapupaH KenTtu-
punraH Kymuaarm MaTtH napyacUHWHI Tapxumacura 3b-
™Mbop GepuHr: YaxopwaHba KyHu Bopuk 06 mywzaHOa
XuHOycmoHdOa KosroH HypbekHuHe uHunapuduH ltuaupma
MUH2 WOXPyXUU/IUK ofimyH e8a awpaguli 6a maHa2aKum,
Xoxa XycatiH 0egoH Jlaxyp xonucomuduH tubopub 30u,
kenmypdu. AkcapuHu Mynno Axmad banx apbobuduH
banx macnaxamu y4yH Gubopusndu.

Tapxumacu: On Wednesday, at Barikao, one of
Nur Beg’s younger brothers brought twenty thousand
shahrukhis worth of gold, ashrafis and tankas, which

=__=

TALIMI
Khiwaja Husayn the divan had forwarded from the Lahor
revenues. Most of it was sent for the benefit of Balkh
by Mulla Ahmad, one of the lords of Balkh (309-6em).

TapXMMOH MaTHAAry TaHra CY3WHWHT WHIMU3 Tu-
nuoa tankas mykoOwun nekcema Tapavga OGepraHu
YHU Tapxuma afeksaTnurMpaH ysoknawraHvgaH pAa-
nonat 6epagn. Xonbyku, uHrnmadya tankas cysm SnoH
XankVHWHT MyMTO3 XaHpuaarnm Kucka catpgaH mbopat
OynraH webpui Mucpagup. Y XUHG TUnuOa OFMPIUK
ynyoB OuMpnuUrHM udodanaca-ga, MmaHaa Cy3VHUHD
MabHOcura mykobwun 6yna onmawgun. LUyHWHroek, wHr-
nn3ya matHga revenue Ba benefit TepmuHnapn xam
vwnaTtuiran. « TyweaH nyn», «mywym», «Kupumy, «0a-
pomad» mMabHOMapuHU y3uaa udoga 3TyBYM revenue
TEPMUHU Y3 ypHUAa KynnauunraH. bupok macraxam,
KeHeaw Cy3napuHuHr Tapxumacu ydyH benefit Tep-
MUHW TaPXUMOH TOMOHWMAAH HOYPWH TaHMAHraHWHU
abTUpod aTUw Xom3. BuHoGapuH, benefit cysn max-
thaam, cpolida, agh3annuk, eHaumnauk, UMmués kKabu
CeMaHTUK KypLuoBra ara GynraH nekcema akaHnurn 6u-
naH mnsoxnaHagu. busHuHrya, ywby ypuHga consistory
TEPMUHVHW ULINATULL 3HT Makbyn BasvATAMp.

Kysatunaguku, «bobypHoma» acapura govp Ken-
TMpWUIraH MaTHnap MasMyHuaaH pfaernat OGolukapys
TM3umMmaa duckan (Conuk-FasHa) CUECATUHUMHE TyTraH
YPHU, HasopaTW Ba YHUHI axaMuaTu Kau papaxaga
MyXMM OYnraHvHW aHrnaw xed Kumra KUAMHYUIKK
Tyroupmanian, anbatta. Wy mabHOoga Kynuparu xkym-
na xam (GUKpMMmn3HM Tacanknangu:

Xap Kum rodwox byrca, siHa sHau XU30Ha UUfFMOK
Kepak. XU30Ha XaMb KUIIMOFIUK yr 3fIHUHE Kowuoda
axp sa myboxommyp. SHa 6up pacm 6yOypKum, Xu-
30Ha ea roli2ox ea MyJIK ca/lomuHUHe Xamub balmy-
momuHuHe KaOuMOUH MyKappap ea MyalissH maxnapu
rnapeaHanap 60pdypKuM, y32a epea acsio xapx bynmac.

Tapxumacu:  Whoever becomes king must
accumulate a new ftreasury, which is a source of
pride for the people. In addition, the salaries and
stipends of all the institutions of the rulers, treasury,
military and civilian are absolutely fixed from long ago
and cannot be spent anywhere else (196-6em).

HKOkopuaary >xymnanapHUHr xo3upru y36ek agabun
Tunugary TabaunuHn Kyingarnya ndopanall MyMKuH:

Kumku maxmea 4ukca, aeeanau MOOWOXHUHE
bolnuauHu capgh 8a xapX KUunuwHU Mymiako alb,
yam xucobnaeaH. Xa3uHa mynnawHU XaakKUuHUHE
ondudazu chaxp ea Makmoeza ca3osop uwi, 0eb bu-
NuweaH. fHa wyHOal odam 60pKuU, Xa3uHa, OMXOHa,
mMamiakam rnoOWOXUHUHE XaMu KYy4Y-KypoHu (naw-
nywrnapu) y4yH KemaluzaH xapaxamrsap KaOumOaH
beneaunab KyluneaH MyalsH eus0sam ea mymaHmap-
OaH mywaduzaH dapomadnap xucobudaH KorniaHadu;
by Oapomadnap 6owka makcadnap yd4yH capgh amurl-
mauou.

MnMuin  Mananvwnapummsga LWyHra WLWOHY XOCWn
Kunoukky, 606ypunnap  CynonacuHUHE - XyKMPOHMUIA
AaBpvaa amanga KynnaHunraH avipyum conuk HoMmapw,

e-mail: til@sarkor.uz
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TEPMUHINAPU  KULLMINAPHUHI Taxannycura Xxam Kyuub
vwnatunrad. Kynugarm xxymnara abTubop 6epuHr:

FOHyCcXOHHUH2 Kamma Ku3u, MEeHUH2 OHaMHUH2
myruweaH s2aqucu 30u. SIHa 6upu mapxoHiapdaH® 3du,
yHU TapxoHbeaum Oep 3adunap. SHa bupu Kymykbeaum,
ywa TapxoHbecumMHUHe Kykandowu 30u.

LyHnHroek, acapga ywa AaBpAa COnuK coxacuaa
daon KynnaHwnraH, ammo OyryHrn kyHra kenumb ap-
XauK TepMWHra awnaHraH MUpPOXyp TEPMUHUHU Xam
yypatavk. Mupoxyp — 1) xumpox Ba Gowka Maxby-
pun TynoBnapAaH TywraH AapoMagnapHu Hasopar
KUIyBYM amangop; 2) XoH oTbokapnapuHUHI Gowwnnsn.

Ly kyHu A6dyna3us mMupoxypHuHe JlaxypOaH xy-
M0Q yr-asearn OUUHUHZ UuaupMmaH4yucuda bumurneaH
xabapu kenodu.

«bobypHoma»ga conuk Ba Goxnapra Oouvp 3CKU
y3bek Tunuga Kamg o aTunraH - Myxaccus,  Koeaup,
Mupoxyp, makkabyn EpMOFu, mapxoH, yuwpa Kabu
TepPMUHMNap yypaca, ymMymaH, 0u3 yyyH Temypuinap
JaBpua conuk Tu3MMKU Xxakuaa batadcun mMabrnymoT
OepyBun Hoamp maHbGanapgaH Ooupu «Temyp Ty3ykna-
pv» kutobuaa aca WUOH, MOy XUXom, Kanakdu,
morap, b6apom, myton (mutorn), xoeupdop’, xosnuca,
CYIOPFOII, XUPOX, pausm® waknuaarn TepMUHNap KeHr
vwnatunrasura ayy kenamua.

Conuk Typrapu xamia TepMuHNapu xakugaru
dukp Ba kKapawnap HacpuganH TycuiaHuHr «Monu-
€T» acapuga xam 6aTtadcun y3 mMdogacuHM TOMraH.
Myannud kKynnaraH conuk Ba OOX TepMuHnapu ypTta
acpnapga KeHr uctebmornga vwnaTtuiran 6ynub, ynap
OyryHrn KyHra kenub apxauvk cysnap katopura yTraH.
Yila [aBpHWHT  UKTMCOAMET  TePMUHOMOMUSICUHNHE
Katnamy 6ynraH Conuk TEPMUHOMOrMACU yMymazabui
TN GupnuknapuaaH Tapkub TonraHu Kysatunagu.

Xupox (ap.) — land tax, Tamra (1.) — real (estate)
tax, 60Xk (¢.) — duty (levy), capwymap (¢d.) — poll
tax, ynof (1.) — mail tax, newkaw (¢.) — gift tax, 6e-
rap (d.) — 12 KyHnMK MaxOypui gasnat mexHatn —
labour duty, xy3ba (ap.) — capitation tax, napop
(ap.) — income tax, pauaT (ap.) — tax payers, aBopu3s

" N.A. KapumoB. HOkcak mMabHaBUSIT — eHrunmac kyy. T., 2008. 86-6erT.

Tadgiqotlar
(ap.) — tax for an extreme situation, nyopa (b.) —
advanced tax, mywpudoHa (ap.) — levy for tax
collectors’ salary, myxaccun (ap.) — tax inspector,
uxpoxart-tofap-ynycda (1.) — wage, salary. 3a-

Kom Ba eaKgh TEPMUHITAPVHUHT MyKOOMMmapu WHr-
M3 Tunuga Maexyd OynmaraHm 6owc ynap JiakyHa
xmucobnaHagn. C.ARHUNHUHT «Scaanvknap» Ba «Opgu-
Ha» acapnapuga byxopo amwupnurs paBpuga KeHr
nctebmonga 6ynraH Guneocuta conuknap Tapkubura
KAPYBYM TEPMUHMAP Y3 akCUHW TomraH. ByryHrn KyH-
Aa Maskyp TepMuHNap KeHr MCTebMON AoupacuaaH
UYMKKaH, UCTOPM3M Cy3nap Katopura yTraH TepMuHnap-
anp. Ynap kynugarunapgaup:

Ywp (ap.) — KULWNOK XY>KanuK COMUFU (XOCUITHUHT
yHAaH 6up kucmmn mukgopvaa), amuHoHa (ap.d.-T.) —
6o3opgarv coTyBuMnapgaH WuFMnaguraH AvMFMM natTa
OynM6, MOMHUHT yMyMuA ©GaxocuHuMHr 1,5% ra TeHr
oynraH, aya nynu (d.T.) — amupnuk paspuga ouT-
Ta ynga SWoBYM xap Oup ab3ogaH OnuHraH TYTYH
nynu (aTpod-MyxMTHU 3apapniaraHyi yyyH), TaHOGOHa
(d.) — 0,25 rektap epgaH OnWHraH conuk Typu, Mu-
pob6oHa (d.T.) — cyB OunaH TabMuHnanguraH Muvpob
YYYH MuUFUM, Kyw nynu (T.) — XOHNuKNap Aaspuia
KyLW YYYH KylwimraguraH XamBOH YYyH OfMHIaH NUFAM,
fAkcapa (p.7.) — kyw nynu 6unaH CUMHOHMM nekcema,
pyxTopoHa (.T.) — conuk kap3u xucobura y3 dap-
3aHOuHM raposra Gepuwl, Xy3bsA (ap.) — >XOH OGoLuu-
AaH onuHaguraH conuvk, xopnynm (d.T.) — wyarop
KWNMHMaraH epgaH OfnvHraH nuiMm, capoHa (d.T.) —
nyn €kn HaTypa Laknuaa OonuvHaguraH Ccomnuk Typw,
wyarop nynu (d.7.) — WYArOpP KUMMHIaH epaaH OnuH-
raH WUFUM.

Xyrnoca ypHuaa LWyHU TabKuamawl XOu3ku, Yyuia
AaBpAa KeHr KynnaHwmaraH CconuvK TepMUHNapUHUHT
NeKCUK Tapkmbu opauin, BUpoK cemaHTUK Mypakkabnu-
M Bouc yrmapHW KynuunuK aHrnam onmavgum Ba ywby
TEPMUHIMAp XO3Mprn KyHAa KynnaHunmangn. AMMo
ynap TepMmuHnap ongura KyninaguraH Kuckanuk Ba
OMp MabHONUK Me3oHura Tyna >xaBob Gepa onagu.

2 BaxupupoavH Myxammag Bobyp. BobypHoma. 2008. (KelnHrn myconnap xam Ly acapfaH OfvHraH).

3 THE BABURNAMA memoirs of Babur, Prince and Emperor, translated, edited, and annotated by Wheeler M. Thakston and Salman
Rushdie. New York: 2002. P.321. (KeiunHrn muconnap xam Ly acapgaH onuHran 6ynub, caxmudacu kaBc numaa KypcaTunras).

4 Provost TEPMUHWHUHT Tanaddysn Ba STUMOMOIMVK AepuBaumsicn Kyiuparmya. ['Provost] 6put, [provest, prouvvoust] [ provost] amep.
Derivatives: provostship, (proevosteship) noun Origin: late Old English profost «head of a chapter, prior», reinforced in Middle English
by Anglo-Norman French provost, from medieval Latin propositus, synonym of Latin praepositus 'head, chief' (see: praepostor).

5 KentupunraH amanuii Muconnapparum provost TepmuHu Ba MmaTtHnap Kate Woodford Ba Guy Jackson TomoHuaaH sipatunraH
Cambridge Advanced Dictionary (Cambridge University press/ 2003, version 10, P.531 ) nyratuaaH onuHaw.

5 TapxoH CY3WHWHI Tapuxuin 3TUMOMOTMK LUAKMN — AAPXOH. TapXoH TEPMUHW Typrv COMNMKNapAaH 030f KUIMHUG, umtuésnap Gepurrax-
nurn kang atunrad épnuk. LWynaan épnuknapra ara 6ynrad Lwaxcnap TapxoHnap Aeb xam oputunras.

" «Temyp Ty3yknapu» MaTHUAarun «KOrMpgop» — MOALWOX Onaupary anoxupa Xusmatnapu yyyH COnvK MWFULW Xxaku GunaH ep TOpTuk
KunuHraH maHcabpop waxc. Ywby TepmuH 60b6ypuiinap AaBpupaa xam KynnaHumnraH, aMMo YHAaH OnfavHru maHbanappa ydpamangu.
XII-XIV acpnaprava y «ukTab» waknuaa, XVI acprava Kynpok «cytopron» waknuaa, 6obypuiinap gaspuaa aca «Korvpy» Aes artanraH.
8 Temyp Tysyknapu (Popcya maTHaaH AnuxoHTypa CofyHuii Ba Xabubynna Kapomatoenap Tapxumacu). T., 2011, 100-, 101-,

102-6eTnap.
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TA’LIMI
Xanonuaaux XXYPAEB,

Y3P ®A Anvwep Hasoun Homuaarn [Jasnat agabuért mysemnm
KaTTa unMui Xoammu, pmnonornsa aHnapu HomM3oam

Tadgiqotlar
FA®YP FYJIOMHUHIT MYAMMO
XAHPUOATUA WUEBPJIAPU
Annomayus. Makonaoa XX acp Annomayus. B cmamve peus uoém o

V36eK a0abuémunuHe UUpuK 6aKUIIAPUOAH
oupu fagyp Fynomnune waxcuii apxusu-
0a CaKianaémean Myammo dcaupueda oud
V30eK 6a MONACUK MUNLAPUOASU UlebpPIapU-
HUHZ MONUIUWIU, MAHOACU XAMOA HCAHP X~
cycusimu myepucuoa cyz 6opaou. [llynune-
0eK, Makoniaoa aupum MYyaMMOIAPHUHE
eyumMu Kypcamunean.

Kanum cysnap: apxue, apab anugh-
bocu, easan, myxammac, myammo, oaum,
mucpa.

6enuKoM npeocmasumene y30eKckou aume-
pamypel XX eexa Laghype [ yiame, 06 ucmo-
DUU BbIABIIEHUA UCTMOYHUKA U HCAHPOBOTL
ocobennocmu “myammo” Ha y30eKckom u
MAOHCUKCKOM A3BIKAX NO OAHHBIM, XPAH-
wumcsi 6 e2o auuHoM apxuse. B cmamve
makoice NOKA3aHO PAcKpblmue npoonem He-
KOMOPbIX CIMUX08.

Knrouesvie cnosa: apxus, apadckuil
angasum, easeiv, MYXammac, Myamma,
betim, cmpoka.

Annotation. The article deals with the
great representative of Uzbek literature of
the XXth century Gafur Gulam, the history
of identifying the source of the features of
genre “muammo” in Uzbek and Tajik lan-
guages on the base of his personal archive.
Disclosure of problems of some poems are
also mentioned.

Key words: archive, Arabic alphabet,
gazelles, mukhammas, muamma, beit, line.

Fadyp Fynom 3amoHaBun y36ek HasMuM Ba Hac-
PUHWHI  pUBOXMra canMoKnu xucca KywraH agunb
cucdbatnga apgabuétmmns Tapuxupga anoxuga  YpuiH
TyTagn. Y MyMTO3 afabMETHUHI KaTop »kaHpnapuia
XxaM karnam Tebpatub, kynnab fasan Ba Myxammacrap
o6utraH. fadyp fFynom apxuBmgarn apab ésyBuaaru
KYyNé3mManapHu ypraHv >xapaéHuga YHWHT MyamMmo
XaHpuaa ésraH webpnapura ayd kenguk. Lewbpnap
woup apxusugarm 31 nurma xungga 23 TapTtvb
pakamnu xyxokataa yydpangu.

Myammonap y36ek Ba TOXWK Tunnapupga 6ynumb,
Xamu 9 Ta. YnapaaH 6uttacu KAMHWHT Homwura E3wrn-
raHnurn KypcatunmaraH. Homnapwu kypcatunraH Mmy-
ammonap kymuparunap: «bBokuny, «Yyctuny, «Xabu-
oun», «Canduiny, «Cobup», «Typob», «OLKabok»
Ba «PowuvgoH». AMMO Xe4 OMp MyaMMOHUHI e4nmu
GepunmaraH.

MatH 20x30 caHTUMeTp ynyamgarm vkku ByknaHuo,
TYpPT 6eT KypuHuwmra kentupunrad Guvp Bapak capfuLl
KOFO3HVHI Ongu Ba Opka TOMOHMra SILLUMI paHrn cuéx
6unaH ucnox kunuHraH apab anudpbocmpa ésunrad.
BrpunHum et 6yw konraH. Lebpnap WKKMHYM-TYPTUHYM
Getnapra xomnawraH. WMKKMHYM OETHUMHI Kymn KUCMUK
YHr OypyarMga HOMabllyM KWLM TOMOHMZAH Kopa
Kanam ovnaH «1946-1947 Gunnapda é3unzaH b6ynuwu
MyMKUH. By e2an ycmuda Yycmuli 6ynezaH KypuHaou»,
AeraH kang kvpunn anudpbocuaa GutunraH.

Myammo >xaHpu Koupanapura 6umHOaH, aBBaro,
webp ywoy xaHpaa OUTUNraHIUIMHW GUIAUPULL YYYH
AWMpUNraH  MCMHM  KypcaTull  WwapT  xpucobnaHagw.
Wy waptnunukka acocaH fadyp Fynom xap 6up my-
amMmModa KaHgah WUCM  ALWMPUATaHMUIMHA Kang kunmod
GopraH. HOkopvaa 3ukp KunraHumusgek, GupruHa my-
aMMO KVMMHWHI HOMMWra E3unraHnuri oungupunmara.
ByHra cabab, Haszapymu3ga Webp MyaMMO >KaHpuaaH
AXWK xabapgop kuwura atab és3mnmb, ywa KULLWMHUHT

MyaMMOJaH MCMHM TOMa ONULIM CUHOBAAH YTKa3wmnraH
oynuwun mymkuH. LWebpaa ucm kypcaTunMaca xam,
YYMHUM Mucpaja «MecmuHeusHU monub onuHe, Xas-
pam», neraH uwopa 6op. byHaaH ywa webp MyaMMo
XaHpuga E3unraHnuru Ba yHOa@H OfyBYM  LLUAXCHUHT
HOMMW YMKLIW OMAVHNALanun.
Kyimga 6ab3nm MyaMMOMapHUHT e4MMnHK KypcaTta-
MU3. «Xabubum» ncmura €sumnraH Mmyammo:
Azap cyporu 3u dycm Muxyuu,
Aycmu maH 6yd 6aHomy nakab.
Ma3zmyHu:
Azap dycmumHuU cypacaHe,
AycmumHuHe omu 6unaH nakabu bup xusn 30u.
By ypuHOa ncM MKKMHYM Mucpagaru «dycm» cy3n
époamuga Tonunagu. By CY3HMHr AwuvpunraH WUCMHU
TOoMWLWra BOCUTa 3KaHNUrM OvpuHYM mMucpaga «Aezap
cyporu 3u Oycm MuXylu» [AeAuws opkanu oungu-
punraH. VIikknHum mucpaga «Aycmu maH 6yd baHomy
nakab» penvnradH. ByHOaH swwuvpunraH MCMHM Tonww
YUYYH «dycm» CY3UHUHT MypoaudU — MabHOAOLLUMHU
ONULL KepaKnuri aHrnaHagu. «ycm» CY3UHWHI SLWn-
punraH WCMHM Tomuwra skuH OynraH MabHOAOLIM
«xabub»anp. AHa ywa mucpara abTMbop Oepwunca,
«dycmy, AbHU «xabub» Cy3n mMyammoga WMCMU SALLIN-
punraH KULWHUHT XaM WCMU, XaM nakabunuru 3ukp
kvnuHrad. Myannud 6y ypuvHaa nakab geraHpa Ta-
XannycHu Hasapga TyTraH. Ywoy uwopagaH «xabub»
cysura «lo» XapuHW KyLUMUL 3apyprivuri aHrnawmna-
On Ba «Xabubull» HOMU YmKagum.
«Cobup» HomMra ésmnraH Myammo:
OHku bowad 6bamawbbxo mapryb,
Homu y xacm Ha3du mo Arob.
Ma3zmyHu:
BbapuyaHuHe mabbuea EKumnu 6yreaH ywa KUWUHUHE
Omu busHuHe Ha3zapumusda, A6 byrca Kepak.

Ywby MyamMMOHM Xan KunuW yyYyH Mmyannud
Tanmex, amanuvHu KynnaraH. Tanmex kougacura Ky-
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TALIMI
pa yTMuwgary mallxyp luaxcrnap, Bokeanap Ba XO-
Ancanap acra onvHagu. by myammopa Awb6 nawi-
FfaMbapHWMHI HOMM 3cra onuHMmokaa. Awb nanrambap
xakugarn puBosiTnapra kypa y TaHrpu TOMOHMAaH
tobopunraH cuHoBnapra cabpnu GynraHnuMru - ydyH
cobup — cabpnu peraH HOMHM onraH. LUy 6ouc
A6 Homu aunTtunranHga ydHra GepunraH Cobup Homwm
xam acnaHagu. Fadyp fynom myammopma Awb
anamxmccanoMHUHI aHa Ly HOMWUra uwopa KusraH.
LWy nycnHga myammoga swmpunraH UCM Ymkaau.
«Typob» Homura éaunraH Mmyammo:
Hop yHCyp 4epo my 4YOK KyHU,
06 aeap Hucm, KacOu XOK KyHU.
MasmyHu:
Huma yuyyH mypmma yHcypHU 6up-6upudaH
axpamacar,
Aeap cye 6ynmaca, myrnpoKka moOMOH UHMuUJsIacaH.

MyamMMOHUHF eurmy Tapoamdd amanu €ppamuaa
xan kunuHagu. Myammoga TypT yHCyp — CyB, XaBo,
TYNPOK Ba OfloB Xakuaa cy3 lopuTunraH. Y3 Has-
6aTupa ywa TYpT yHcypaaH Oupu — cyB WyK Gynca,
TYNPOKHM M3nancaH, gennnmokga. By mcmHu Tomumw
YYYH «XOK» cy3ura 3bTuBOp KapaTull NO3UMIUTMHK
aHrnatagn. «XoKk» CY3UHWHI MabHoZown « Typob»amp.
«Typob» Cy3vHM onuw OunaH Myammopa SWMpuiraH
McMm Tonunagw.

«OwWKabok» Homura €3unraH Myammo:

Jlabnapu 6up Huma Oemak4du 6ymnyp,
Kowy ky3 ypmacu emak4u 6ynyp.
Kapo kKowuea waltidomeH,
KapowudaH t03 alroHCyH.

By myammoga OngvH MUCMHUHT GMpuH4YM BynarmHm
YMKapuLL YYYH WKKMHYM Mucpagaru «Kowy Kys3 ypmacu
emMak4yu bynyp» wwopanapura 3bTMbOp  KapaTuLl
kKepak. Wwopara Kkypa WCMHWHI OuvpuHYM Gynarun
«KOW» Ba «Ky3» CY3NApPUHWUHI ypTacura SAwupusrax.
By ypuHaa wouvp Kow Ba Ky3 CY3NapuvHWHI BMpWH4YM
xapdnapuHu Hasapga TyTraH. AHa LWy HykTaum Ha-
3apgaH MasKyp MKku cy3ra abTubop Oepwunca, ynap-
HWHI ypTacupa anug Ba WUH xapdui Gupvkmanapu
Gopnurn GunuHagn. LyHoam kunub, «Kowx» Ba «Ky3»
CY3NapuHWUHI ypTacuparu anug Ba WUH xapdrapuaaH
ALWMPUNTaH UCMHUHT OMpUHYM Gynarn «ow» OnuHagw.
McMHMHT KomraH Gynary y4uH4n Ba TYPTUHYM MUcCpa-
nappgarn uvwopara 6uHoaH Tonunagu. by mucpanapga
«KOW», LWYHVHTOEK, «KY3»HUHT MabHocuaa Kernrad
«Kapow» cy3napu wwnatuirad. Ywby ypvHAa xam
toKkopyaary kabu xonat MaBXyd. YHra Kypa «kow» Ba
«KY3»HWUHT ypTacu «kabok» 6ynuwm mabnym. Mwopara
acocaH «Kkabok» Cy3n ONUHUO, ONAUH XOCUN KWUMMHraH

donpganaHunraH agabuértnap:

«owy» cy3ura ynaHca, «Owkabok» unkagn (MCMHUHT
WKKWHYM GYnarmHm Golka Gup nyn GunaH xam Tonuil
MYMKVH. ABHM Myammo Koupacupa Oab3vga Oup
ywopara MKkM mapta mypoxaaT kunuHagw. Ly koumpa
oynmya «Kowy Ky3 ypmacu emak4u O6yryp» wvwopacu
acocuga «Kowy Ky3» ypTracupga «kabok» OGopnurvHm
6unamus. Lonp Gy Tap3ga mcm BynarvHu WKKM Ryn
OunaH uYvkKapuLira uvwopa Tona OMraHNUrn YHUHT My-
amMMO >XaHpu coxacugary 6aguMuii MaxopaTuHW HOKCaK-
NUMMHU ganunnangm).

«PowunaoH» HomMura é€3unraH Myammo:

KapowudaH Ha anfy3 MmeH, Kanampasnap bepyp

60oWUuH,
LLlynapdek 6eHago owuk KapowudaH 3 aliflaHCyH.

Opatpa, Myammo LWwebprapga AWwWnpunraH UCMHU
YMKapuw ydyH BocuTa OymaguraH cy3 onguH Gupop
ypvHAa wvwnatunub, ywa WMCMHM 4uKapuwra BocuTa
oynuwun Gungmpunagu. Ywby myammoga xam «Powu-
OOH» HOMMWHM TOMWL YYYH «KapowudaH» Cy3u BOcCUTa
Oynuwn GMpuHYM Mucpagary uwopanap opkanu 6un-
Anpunrad. VkknHuam mmucpapa aca ywa cysgaH kaHgam
KMIMO MCM YMKapUNUWK aiTunrad. AbHU «kapowudaH
103 alnaHcyH» pewvnraH. by vwopagaH «kapowudaH»
CY3VHUHI «t03»N BYnraH «kogh» xapduHU UCKOm ama-
nvra kypa Tywmpub KONAMpULL Kepaknuri TyLlyHWna-
an  («Kkogh» xapdu, LYHUHTOEK, MyaMMOHUHI XMcob
kovpgacu Oynnya t3HuM Ounampagu. «FO3 adnaHCcyH»
JeraH uvwopa acocuga xam «Kogh» XapduUHW TyLuu-
pnb KONMAMPULIHK aHrnaw myMkuH). Komnran xapdonap
«PowudaH» 6ynagn. Llebp wucnox kunuHraH apab
anudbocnaga €sunraHnurn cababnu kucka «a» TOBY-
WK é3yBaa xouu xasesas xapdwu GunaH ndoganaHrax.
Bbab3anga kucka a ToByWM anug xapdpu GunaH xam
udopanaHraH xonnap yypavgu. by epga MMNOHWHT
wy xuxatm abtubopra onuHraH. LyHra kypa xodu
Xaeeas XapWHWHI ypHUra asughHu Kyncak, «Pouwu-
OoH» Bynaaw.

Xynoca kunub awntranga, Fadyp fynom mymTo3s
afabvETHMHI  MyaMMO  XaHpW  KOHYH-KomganapuHm
AXww éunraH. Y kynnab kanamkawnap 6unaH mMymTos
agabuéTharyn xaHprap, ynapHuUHE XycycuaTun, agabun
apaéHnapgarn ypHu Gopacuga cyxbatnawmb Typrad
Ba é3anwmanap onub 6opraH. LWyHuHroek, y3um 6u-
naH XaMKOpfvK KunraH Kynnab wowvprapra Y3uHWUHE
TYpnu KaHpnapgaru LwebpnapuHu Makty6 opkanu
nynnaraH xonatnap xam 6ynraH. BuaHuHrya, y 6unad
XaMKOPMVK KunraH wovpnap apxvmsuga Fadyp Fynom
kanamura wmaHcy® MyamMMO XaHpugaru Luebpnap-
HUHT Ou3ra mMabnym GynmaraHnapuHWHT MaBXyanuru
3XTUMOMAaH Xonu amac.

1. Fadyp Fynom yn-mysenn. Fadyp FynomHuHr apab ésysuparu kynésmanap apxmeu 31 nurma xung 23 TapTtvnb

pakaMin Xyxokar.

2. Ann SAapuin. Xananu myTappas gap daHu Myammo Ba nyras. Y3P ®A LW cdonan. 2987/ pakamnu kynéama.
3. A6aypaxmoH Xomuii. Puconam myammoun maHaym. Y3P @A LU donamn. 209/IV pakamnu kynésma.
4. Anvwep Haeowuit. Mykamman acapnap Tynnamu. Murupmanuun tom. T.: daH.
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TA'LIMI
O6uoxoH KAPUMOB,

HamaHraH gaBnat yHMBepCUTETM KaTTa YKUTYBYKCH,

dmnonornsa daHnapm HOM304m

META®OPA - OBPA3JIN ®UKP FOPUTULL ACOCH

Annomayus.  Maxonada  nosmux
Memaghopanune y3uea Xoc dcuxamiapu
xXosupeu V36K webpusmuHuHe UUpuK 6a-
kuau Aooynna Opunos uscoou muconuoa
MAXUIL IMUL2AH.

Kanum cyznap: memagpopa, nosmux
memaghopa, nepconugpurayus, aHmpono-

Annomauus. B oannoii cmamve Ha
npumepe npoussedenuii A60ynivt Apunosa
NPOAHATUUPOBAHBL CEOUCMEA Memapopbl
8 COBPEMEHHOU Y30EKCKOU NOIZUU.

Knroueesvie cnosa: memaghopa, no-
amuyeckas, memaghopa, nepcoHupurayus,
anmponomop@usm, MUKpOAHAIU3.

Annotation. Properties of metaphor in
modern Uzbek poetry are analysed on the
example of Abdulla Oripov works.

Kew words: metaphor, poetic meta-
phor,  personification, antropomorphism,
michroanalyse.

Mopghuzm, MUKpOaHAu3

YXwalwnvk acocuga kydma MabHoda KynnaHraH
CY3MNapHVHI xaMMacu Ky4YMMHUHr metacdopa neb Howm-
naHyBuM 6uTTa TYpWHM TalKMN Kurca xam, acnua
YNapHWHr xammacu 6up xun amac, sibHUM Typ uumga
ynap xunnapra axpanuwu Ttabuun. Metadopa ma-
canacu apabuETLyHOCNUKAaH Tallkapu siHa kynnab
rymMaHuTap Gunum coxanapuvHUHF XaMm Tagkuk oBbekTu
xucobnaHagu. By coxanapHuHr xammacu metadopa-
HU Y3UHW KM3WKTUPraH acnektga ypraHagw, YHU Y3u
YYyH MyxMM TacHud Tamommnura tasHub rypyxnaiau.

X03uprn  TUMALWYHOCAMKAA JIMCOHWMW Ba MO3TUK
meTacbopanap dapknaHagn. Y3 Baktuga Luuepon
obpas3nn Tap3ga wWwyHdaw €3raH 3aMm:  «...0on0uHuU2a
cosykOaH XUMOS Kunuw ydyH yunab monunzaH Ku-
tum KeluH4Yanuk xam 6esak eocumacu, xam Mapma-
ba beneucu cugpamuda uwnamuneaHu kKabu Kydma
ubopanap xam cy3 emuwmacnueudaH natdo 6ynub,
KeUUuH Xy3yp, 3aeK Onuw Yyd4yH KeHe KynnaHou»'.
LnuepoH, kypub TypraHumusgek, abTUOOpPHU Kyuma
MabHONWN CY3napHUHr OyHKUMACUra KapaTtagu: HOMU-
Hamue Ba acmemuk. ynpgan 6ynca-ga, y metado-
PaHWHI JIMCOHUIM Ba MO3TUK XUIMApUHU axpaTtManau,
6uTTa HapcaHuHr Typnu Basudanap ydyH uwwnaTunu-
WUMHK Tabkngnamgu, xonoc. JINCOHMA Ba MNO3TUK Me-
TadopanapHn dapknaw xamga y3apo KapLlin Kynrad
xonga (onnosvumsifa) ypraHuwHu dpaHuy3 Tunwy-
Hocu L. Bannu Gowna6b GepraH 6ynun6?, xosuppa Oy
MKKUCUHUHT BOLLKa-6oLlKa xoaucanap 3dKaHmuirn Tun-
LUYHOCNNKAA YMYMIbTMPOd STUIraH.

V3-yaupaaH pasLiaHku, agabuéTiiyHOCAMK MO3TUK
MmeTadopaHn ypraHagu. [1o3aTnk meTadopaHuHI 3HF
MYXMM XYCYCUSITU OPUrMHANMNK Ba 3KCMPECCUBIIUK XM-
cobnaHaguky, ywby XycycuaTnap xamuila KOHTEKCT
6unaH ys3Bui GofnuK xonga (KOHHOTATMBNMK) to3ara
Ynkagu.

ApabuéTyHocnmkka ona TagkukoT, Maxcyc nyfat
Ba YKyB apgabuértnapuga meTtadopanap TacHudura
xXnoounm abtmbop Gepunmangun. LWy 6ouc apabuét-
napga MetadopaHuHr  WKKUTa:  Memacghbopa-XOHIaH-
mupuw Ba Memacdhopa-rnpedvemnawmupuil Typnapu
xakmga Tyxtannb, OyHgaH 6ollkaya TacHudnap xam
6YNULWM MYMKUHNUM Kaig KunuHagm.®

Bbus kynnga meTadopaHuVHT MasKyp WKKM Typura
TyxTanamu3. Memadgbopa-xoHnaHmupuw [eraHga BO-
Kenukgars >OHCU3 Hapca-xoaucanapra WHcoHra (6ab-
3aH 9ca Kyram KeHrpoK OonvHagu-ga, YMyMaH, >OH-
M MaBXydoTnapra) XOC XYCYCUSITIIApHW  Ky4mpuLu
Hasapga Tytunagun. ByHuHr akcu ynapok, memago-
pa-npedvemnawmupuwpa  3ca  Talku — onaMparu
Hapca-xogucanapra XoC XyCycuaTnap WYKkM — onam
xoaucanapura — MabHaBUW-PYXMA  TyllyH4Yanapra Ky-
yvpunagn. Arap MeTadopa WYKM Ba TallKM OflaMHM
Oup-Oupura KMécaH ypraHuw 3KaHu égra onwuHca, Oy-
nap XxakukataH Xxam MeTadopaHuHr acocui Typrapu
aKaHnMrM aéH 6ynagn. A6aynna OpwunoB webpudtTuga
MeTadopaHUHT OMPUHYM TypU >Kyda KeHr KynnaHagw.
MacanaH, wowup: «5Ha kesdu spkamol Kyknamy»®*, — ne-
raHuga yHuHr 6axopra MyHocabatu skkon mdpoganaHa-
avkn, Oy noaTuk mMeTadhopara XOC IKCNPEeCCUBIMKAMP.
Exv KM Gy BaXOPHM MHTUK KyTraH NMPUK KaxpamoH:
«Xap Hedyyk Kuw c¢pbacnuH myHO OulidopudaH Xaxoku
KananakHuHe eacsiu WUpuHpokK», (202-6eT) peraHupa-
M 3KCMPECCUBINK YKYBYMHU OenXTnép ysura xamdukp
aTagun. byHra cabab SKCMpPeCCUBMUKHUHE Y3UrMHa amac,
TonNnMG, opurMHan Taps3ga anWTunraHvga xam. Axup, ac-
nga «myHO Oulidop» [AeraHn WHCOHra Xoc: Xaétaa
ncTacaHr-mctamacaHr «myHO Outidop» ojamnap 6u-
naH xam Myomanaga Oynuwra, uupawra maxoyp
bynacaH kuwm. MaxOypuatoaH xanoc 6ynraH yofgaru
Kanpuat xammara Tanuiw. Lowp wy kanduar Gunad
KMwaaH Gaxopra YuKULW YoFupary kanduaT opacupa
YXLWALLMWKHA Kawd 3Taaun, SbHU KUECHUHT OpUrMHanNu-
M Ba MoOaHVHI TabCUPYaHAUIMHU TabMUHNANAN.

LWebpustoaa memaghopa-npedmemnawmupul  Me-
macpopa-KoHnaHmupuwea HucbaTaH CUAPaKPOK Y-
pangn, nekvH 6agmMuMi camapacu yHOaH acro Kam
amac. Abgynna OpunoBHUHI UNK wxogura oug 6up
webpuga [HapbaHg papécura xuTtobaH: «HOpakda
CeH Wko0 XuccuHu 4YepmOiuHe», (29-6eT) penunagw.
AnbaTTa, 6y epaa gapéra MHCOH cudaTMHWUHT Gepu-
nwm xam 6op. JlekMH «uxo0 XUCCUHU YepmMoK»Aa
«XUC»HW «mopy»ra AWUPUH yXwaTuw 6op: xuc npea-
MeT cudatuHn onagu. Xyaou Ly KnMEC MUCPAHUHT
MeTadopuK MabHOCUMHW to3ara uukapagu: Top 4ep-
TUNOW — opak Kynnan Gownagn, abHUM Oapé€ kanbra
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unxom OGafmwnagn. MetadopaHuHr 6y Typyu Gagmun
00pasHUHr  MyxuM LapTM 6ynraH KOHKPEeT-XUCCUMN
ndoagaHn TabmMuHNangn. Heraku, MHCOH WMYKM Onamu-
ra Taannyknu TywyH4anap — abCcTpakT TywyH4yanap,
npeamMeTnawTupuLL  ynapHU  KOHKPET-XUCCUA  UAPOK
kunuwra éppgam 6epagn. MacanaH, «baxop kyHnapu-
[a Ky3HWHI XaBOCWM» HOMIW Wwebpaa « Tumpok tondy3
kabu my3naeaH wyyp» (139-6eT) caTpu 6Gop. Ywoy
caTp LWEebPHUHI ypTacvgaH ypwH onraH 6ynub, yHra
kagap MaHa by Mucpanap kenagw:

baxop KyHnapuda Ky3HUH2 Xaeocu,

TaHUMHU XyH)XXumap OKWoMau wWamorl.

Heza myHua rameuH HaliHUH2 Hagsocu,

Heea kanbum myna ykuH4 ea masnon?

Gapanap opacuza muHmacOaH cupa

OwHo rndysnapdaH mykunadu Hyp.

bunmativaH KutiHatiou kKaticu xomupa... (139-6eT)

JINpyK KaxpamoH Y3VHUHI anHW Jampjarn xonar-
KandusaTMHM napoK 3TonMan Typagau, WAPOK aTuvwira
OXW3, YYHKU «wyyp My3nazaH». Lyyp aca, mabnymku,
abCTpakT OT, YHWHT My3fawmn MyMKUH 3mac. [emak,
Oy ypuHOa wyypra Mysnawm MyMKUH OynraH KOHKpeT
npeameT  XycycusaTu  Kyumpunmb, abcTpakT TywyH4a
npegmeTnawTmpungn. Xyw, OyHaka npegmeTtnawiTu-
pPULL  KOHKPET-XUCCUMM MAPOK ITUlIra Kangam épaam
G6epagn? Anbatta, aHanorus acocuga. banku «wyyp
My3/a2aH» XONaTHM Xamma XxaM Xuc 3Tub KypmaraH
€ xuc atca xam Oy xonaTHW artawra ypuHMmaraHgup.
BrpoK xammaHuHT xam Guvpaa-apuMm COBYK KOTraH nawT-
napwn 6ynraH. WyHpan nantpa, macanad, «Kynnapum
my3nab kondu, 6upop HapcaHu ywniad onmalimaH», —
aenmns. AbHM My3naraH kyn Y3 BasudpacuHu  bGa-
Xapuwra spaman, BakTMHYa uvwpdaH uuikagn. Lydra
yxwab webpgarn xonatga «MysfnazaH Wyyp» xam y3
BasnacMHn — MApPOK ITULHKW yadanaénman Konaau.
AbHM TaxMuHaH LIyHOAN aHanorms acocuga apartunrad
MeTadopa aHanormsa opkanuvruHa aHrnaHagu.

MeTadpopaHuHr  tokopugarm WKKATa Typu  KUEC
00ObeKTNapu (KOHMM Ba KOHCU3) Ba MabHO Ky4mpuLl
NYHanuWmy (KOHMMOAH XXOHCM3ra Ba akcuH4ya)ra kypa
TacHudnanan. Xonbyku, wy Tamonun 6ynmya sHa
MeTadOpaHNHI MabHO KYYMLLM KOHNUAAH >KOHMuUra
Ba >OHCWM34aH XOHCM3ra WyHanuwuga amanra oL-
raH Typrapy xam axpaTtunuum MyMmkuH. Macanaw,
A. OpunoBHWHI «KO30FUCTOH OXycu» Luebpuaarn WUk
MucpanapAa MabHO KYYMULLM XOHMWAAH XoHnura Wny-
Hanuwuaga amanra owagu:

KykuyamoeOa Kyk kam3yrnnu éup oxy Kypoum,
Taaxokybku, oéruda Ku3un amukya. (216-6eT)

ByHoa oxy meTadopacu KO30K CynyBuM MabHO-
cvga uvWnatunMokaa, Aemak, KMEC OObeKTnapuHUHT
UKKMcK (oxy, cyrnyB) xam >xoHnu. «Cosfay» Llebpu
Byxopo — MockBa ras KyBYPVMHWHI uMWira TYLIUPUMMLLN
MyHocabatn 6unaH ésunran (1967) 6ynnb, capnaexa
octTuaarn GafFvLLINOB UCTUCHO KUMMHCA, LWebp MaTHW-
Ja «2as3» Cy3an WyK. YHWHI ypHUra «osio8», «omauu»
cysnapn xamga «OcuBHuHz Ky8wu», «Y36eKucmoH
omawu» OGupukmanapu uvwnatunraH (146-6et). Arap

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Tadgiqotlar

«0ro8», «omaw» cysnapuaa anokagopnuk (MeToHu-
MWUsi) acocuparm MabHO Kyuuwm Kysatunca, «Ocué
Kyéwu» Ovpukmacugarn «Kyéw» cy3vga MabHO
Kyuiwn wmeTadpopa acocupa, XOHCU3[A4aH XOHCK3ra
nyHanuwuga cogup Gynrax.

Okopugarn muconnap Taxnunu LWyHU KypcaTta-
ovkn, A. OpunoB webpuaTMa KUEC OOBEKTNApU
Ba MabHO Kydull WyHanuwura kypa metadopaHuHT
TYpTTa Typu KynnaHraH akaH. bynap:

1) WMHCOHra XOC XyCyCUSITIIapHM >XOHCU3 Hapca-
xoavcanapra KyympuLu,

2) npeaMeT XyCYyCUSITUHU MHCOH pyxui onamu 6u-
naH 6ofnnK €kn Tawku oramaarm abcTpakT TyLyH4a-
napra Ky4mpwiu,

3) MabHOHWM XOHMM HAapCaLaH >XOHMW Hapcara Ky-
YnpuLL;

4) >XOHCM3 npeameThaH >XOHCW3 npegMeTra  Ky-
4YMpuL acocupa to3ara KenyBuM MeTadhopanapaup.

Tabkuanaw Kepakku, LWoup wmxoauaa meTtadopa-
HUHI MasKyp Xxunnapu kynnaHuvwpaarn ¢aonnuk na-
paxacura kypa 6up xun amac, ynapHUHr aonnmrm
pynxatgarn Taptubra moc kenaau. BynapHuHr numpa
memaghopa-XoHnaHmupuw 3Hr aonu, memadghopa-
npedMemnawmupuwl yHra kaparaHga Gupo3 CycTpok.
By aca A. OpwunoB 6Gaguwmi Tadakkypuga WYKM Ba
Tawky onamHu 6up-bupura KMEcaH MAPOK 3TULUra WH-
TUNULL YCTYBOPRUIM BunaH msoxnaHuwb, Kyn >xuxataaH
woup waxc cudatuga LWaknnaHraH MyxuT OGunaH
bofnumkanp.

Maskyp uWKkM xun metadopaHuHr  yCTyBOPIUMU
ynapHn wmdoganosun Tun GupnuknapuvHn xam Genru-
nangn. YmymaH onub kaparca, metacopa xap kaHaan
Cy3 TypKymura oug cy3 bunaH mndoganaHuwin MyMKuH,
anb6arta. JlekvH webpusTaa, xycycaH, A. OpunoB nxo-
avpaa MeTadopaHvHE  toKopuaarm UKKA Xunu  ycTyBop
3KaH, yrap, acocaH, ebil Ba OT TypKymura KuMpyB4u
cysnap 6unaH wudoganaHagn. 3epo, MaHTWkaH onvb
KapanraHga xam debnnap XOHNaHTMpWLW, OTnap npea-
MEeTNawTuMpuLW y4yH SHr Kyrawm cysnapgup. LyHra
Kapamau, xap ukkana xun metadopanapHuHr to3ara Ke-
nmwumga devn Myxum YpuH Tytagn. Xycycad, A. Opwu-
noB WebpuaTuga wyHaan. Macanan:

TyHOa xam xxumeuHa éw myKOU OCMOH

Y MeHuHe xonumea Uurnap 30u, 6ac!

bac, dycmum, meH y4yH YekmaauH (bUFOH,
CeHuHe Ky3 éwuHe xam siHaunuk amac. (113-6eT)

By napuyaga «éw myKMOK», «UufiaMoK», «buroH
YeKMOK» (PEBNNAPUHUHT «OCMOH»ra HuUcbaTaH uLna-
TUNUWKM OOBEKTHU KOHMaHTMPaAAM, YHra MHCOHra XoC
cudpatnapHu 6epagu. Ly ypuHaa TabKkvgnaw >KOW3KM,
rapum meTadopa-KOHMAHTUPULL  KOHCU3 npeameTra
XOHNMU cudpatnHm Gepuw ges TabpudniaHca xam, ac-
nupoa GyHga, acocaH, MHCOHra xoc cudpatnap Gepuna-
an. LWyHWHr yyyH xam metadopaHuHr By Typwu nepco-
HudmKaums®, aHTponomopcdusam® aed xam rpuTunagu.

Mabnymkn, xapakaT ¢akaT WHCOHra amac, 6an-
KM KOHMBOPNap, Hapca-xogucanapra Xam Xocawup.
V3-yaupaH pasluaHky, debn TypKkymuaa ynapHUHr
xapakaTuHu udoganoBym cysnap xam 06op. debn
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TYpKyMura KupyBuM CY3NapHUHr GUMP KUCMU MHCOHra,
Oup KMCMK KOHMBOPra, TafFuH OMp KMCMKU 3ca Hapca-
xoAaucanapra xoc xapakatHu udogananian.

[demak, Hapca-xoaucanapra WHCOHra XoC Cu-
daTtnapHn 6Gepuw ycnybui kuxatgaH LWyHra Moc
debNNapHUHr  MWnatunuwnHm  Tanab kunagu. Ma-
canaH, «baxop» webpugarn «bynymnap opmudaH
bokadu tondys», «Katdadup topmuHu 3acnab uHepap
Hatiy, «Ox mopmub mu3sunap mypHanap aoxu»
(125-6e1) kabu Mucpanapga wwnatunraH «b60KMOK»,
«3C/1aMoK», «UH2PaMoOK», «0X MOPMMOK» debnnapu
dakaT MHCOHra XOC XxapakaTHW aHrnatagu Ba npen-
METHW  LWaxcrnaHTupagn (nepcoHudpukaumns). Arap
debn XKOH30Tra XOC xapakaTHW aHrnatagurad 6ynca,
YHOANn xonfda LaxcrnaHuw KOHTeKCcTAarMHa tosara

TALIMI
unkagn. MacanaH, «Mupokda MoH6raH moru  yx-
natdu» (281-6eT) mucpacvmpa KynnaHraH «yxsamMoK»
debnnm  yMymaH >KOH30Tra HucbaTaH KynnaHuwm
MYMKWH, OeMak, Wy (EebrHUHr y3U TOffa WMHCOH Cu-
daTtnHn 6eponmangn. YyHku, macanaH, TOF anunkka €
Aesra yxwab yxnawm MyMKuH. JIeKMH KeWMHrn Mucpa-
na «OnnokK Kkop YolwabuH maeuda bexywy» (281-6eT)
oennnuwim GunaH ToKka anHaH MHCOH cudatn bepu-
naétraHn aHuk dynagum.

Xyrnoca ypHuaa LWYyHU anTuwl MYMKUHKW, HOKOPU
CYHG YKyBUYMNapu Kyumm TyprapuHu 6up-6upnaaH
dapknawpga, XycycaH, MeTadopaHu — aHuknawpja
KMAHANMacnuknapu Yy4YyH Kynu cuHdnapgaH 6Goww-
nab ynapgaru Gaguuii TacaBByp Ba MAPOK PMBOXMra
anoxmuaa abTMBOP KapaTuLl 3apyp.

" UnuepoH. HoTuknuk caHbatu xakupga ukku pucona. T., 2007. 299-GeT.

2 W. bannu. ®paHuysckasa ctunuctuka. M., 1961. C. 331.

3 BeefeHue B nutepatypoBefeHuve. JlutepaTypHoe npousBeeHue: OCHOBHbIe MOHATUA 1M TepMuHbl. M., 2000. C. 436.
4 A. OpunoB. TaHnaHraH acapnap. TypT >ungnuk. 1-xung. T., 2001. 19-6et. (Bapya Muconnap wy maHb6agaH onuHraH 6ynuo,

caxmdacy KaBc numnaa KypcatunraH).
5 NlutepatypHbIn SHUMKNONeanYeckun cnosapb. M.,1987. C. 218

6 BeeeHue B nutepatypoBefeHuve. JlutepaTypHoe npousBefeHUe: OCHOBHbIe MOHATUA 1 TepMuHbl. M., 2000. C. 435.

BapHo XACAHOBA,
KYKOH faBnaT negarorvka YHUBEPCUTETU YKUTYBUMCH

ACKAL MYXTOPHUHI «TYKKU3UHYU NATIATA»
XUKOACUOA «MNANATAOOLW BEMOPIAP» MOTUBMU

Annomayusa. Ywby maxonada ucmev-
000U aoub Ackao Myxmop Kanamuea mam-
cyo “Tykkusunuu narama’” XUKOSCUHUHE
2056UL-0A0UULL XYCYCUAMAAPU, ULYHUHROEK,
Masxyp xuxos ounan A6oyina Kaxxopuume
“Mumne o6up orcon” xuxoacu ypmacuoazu
MUNONOSUK YXULAWAUKIAD KUECUL MaXIU
KUTUHAOU.

Kanum cyznap: xuxos, naramadacu
bemopnap momugu, baouutl ghancagpa.

Annomayus. B oannoii cmamoe 2060-
pumcsi 06 0CcOb6eHHOCMAX TUMepamypHou
udeu 6 nosecmu “‘Tyxxuzunuu nanama’
(“Hesamas nanama”), npumaonedxcawerl
nepy manaumaugoeo nucamens Ackada
Myxmapa, a maxace ananuzupyromes mu-
nonocuyeckue cxodxcecmu 6 nogecmu A6-
oynnel Kaxxapa “Mune 6up srcon” (“Toics-
ua u 00Ha oywa”).

Knruesvie cnosa: paccxasz, momugvl
NnayueHmos u3 nanam, Xy0oHcecmeeHHdas

Annotation. The article about lit-
erary peculiarities of ideas in the story
“To‘qqizinchi palata” (“Ninth ward”)
which is penned by a talented writer Askad
Mukhtar, typological similarities in the
story of Abdullah Kahhar’ s “Ming bir jon”
(“Thousand and one soul”) are also ana-
lysed.

Key words: story, motives of chambers’
patients, literary philosophy.

Gunocoghusi.

XX acp y3bek agabuétmgarm €pkvH Hacpui acap-
napgaH xucobnaHyeBum Abaynna KaxxopHuHr «MuHr
6up xoH», Ackad MyXTOpPHUHI «TYKKM3MHYM nanatay,
Lykyp XonmupsaeBHuHr «bogom kuwpa rynnaguy,
Xypwug [OyctmyxammagHuHr  «KUMKUTXOHara uyn»
xukosnapuga nanatagarn 6emopnap pyxuatu 6agu-
WM TankuH aTunagu. Xap TYpT xuKogda «nanatagoLu
6emopnap» MOTMBM acOCU aHbaHaBUI CHXeT cuda-
TMaa KypuHuw Gepca-ga, aMMO E€3yBUMHWUHT Gaauun
HUATKM, obpasnap TankuHM MyTnako O6up-6upuaaH
dapk kunagu. XKymnagaH, «MuHr 6up xoH» (A. Kax-
X0p) xukosicmga ofup Gemop MacTtypaHuHr xaéTra
YaHKOKNUK OunaH ynuMHU eHrub yTuwmn Ttacsupna-
Hagu. «bogom knwpa rynnagu» (W. Xonmupsaes)na

omaacus myxabbat TacBupu Gemop HocupkoH xaétm
MUCONMAa akc aTTvpunagun. «TYKKU3MHYM nanatay
(A. MyxTop) xukosicmga WKKM kekca OGemop — bax-
pomMoB Ba Xoxu OyBa xaTTu-xapakatnapu opkanu
WKKW XWUI XapakTep, WKKA Xun gyHékapaw oumnb 6Ge-
punagun. «KuwmkntxoHara nyn» (X. Oyctmyxammag)
XuMKosicmga aca utanbsH agubu OuHo ByuaTttn acapwu
WKOOUM OaBOM STTMPUNUG, LWapknuk Ba fapbnvk 6e-
MOPHUWHI XaéTtra Ba ynuwmra 6ynraH myHocabatu 6agu-
WA TankuH atunagm.’

Ackag MyXTOpPHUHT «TYKKM3MHYM nanata» XuKos-
cura xank rypyHrnapuga ydpavguraH «HagpuHe KaH4ya
byrnica, yMpuHe WyH4Ya» XUKMATOMy3 ranu uKTuboc
cudatnga  kenTupunagu.?  XuKos  KaxpaMoHnapwu
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6emop kapusnap: bBaxpomoB Ba Xoxu 6yBa debn-
aTBopura kypa Owup-OGupura MmyTnako yxwamangurad
WHCOHNap. ByHW ynmapHWHr xaTTu-xapakaTnapu, y3apo
MyrfokoTnapu,  énFu3nukga  cypraH  yr-xaénnapw,
AKkMHMapura ©6ymraH MyHocabaTnapuga xam  KypuLu
MYMKUH. BaxpoMOBHWHI ran-cy3un, xapakatnapu Ba
dugonnnurnaaH TabeupriaHcak, XoXu OyBaHWHI ULL-
napuaaH G6enxTnép wxkmprFaHamus. by ganunnap €3ys-
YMHUHT KaxpamMoOH TUMCOMUHM SpaTULLl Makcagu Ba,
Lybxacus, xukosira KyMumraH 3CcTeTuK uaeanu HaTuxka-
CV ynapok naugo oynrad.

XUKOSl XaXMaH KaTTapok 6ynub, yHOa WKKM Ku-
LWMHWHT ~ KacanxoHagaru Myonaxa KyHnapu ©0aéH
atunagn. Acap eunmmnga Gemop yonnapgaH Gupu —
BaxpomoB éTraH ypHMAaH KuMuprawm Xam MYMKWH
OynmaraHm xonga Ovp Hopacuga rygakHu Lwamonga
y3unmb TylraH 9nekTp Ccumu xaBduaaH KyTkapubd
Konmb BadoT 3Taau. YHUHr xamxoHacu Gemop Xoxu
OyBa aca axgonu baxpomoBoaH 103 YaHOOH AXLIN
Oynca-ga, rygakka épgamra wowmnvanan. bamannu-
XOTUp uMmnnab xapakatnaHagu. YHuHr 6y kunuemaad
CYHr OonaHuvHr xaéTuhaH kaTTuk XxaBdhcuparaH ofup
6emop BbaxpomoB ypHuaaH cakpab Typwmb, Gonara ép-
Aamra oLunkagu.

Xukosiga baxpomoB — Xoxn 6GyBa obpasnapwu
Kapama-kapLum spaTtunap 3KaH, ynap xapakrepura xoc
dunoonn — xyabuH, AXwWM — EMOH, KaHoaTNN — O4KY3,
cabpnn — cabpcus, aknnmM — akncms, UAMOHNN — WK-
MOHCMK3 cudbaTtnapu xaénumuagaH ytagn. Agnb Xoxu
OyBaHVHI XyabuH Ba BaxpoMOBHWHI MOoNM xapak-
TepuHun gpatvwaa 3umgaH 6eo3op KMHOSA  Kunaaw.
BaxpomoB Tacoguduii Bokea Tydannu, OHIMN paBuLL-
4a y3 ympura sikyH scangn. Xoxm OyBa XyoOuHnuru
OvnaH Oy pgyHéma TUpUK Konca-ga, «mupuk 6ynub
ynuknap kamopueaa» kywunagu. Xpkosaa €3yBUMHUHT
aknnu, 6eo3op mctexsocn 6apk ypnb Typmbau.

XMKOsi MaTHMAa KacanxoHa SKuMHuaa  SAWoB-
4 ouna: Gew BakKT HaMO3WHW KaHAa KunMangurad
KavHoTa, TUHWO-TUHYMMamauWraH KenuH Ba  KU3Wn
6oTnHKanM 6ona TacBMpU peanucTuK, NUPUK TacBup-
napga uvsumnagun: «Anuwep-os! Xoe Anuwep!» by
bemopriapza maHuw 0803 30u. AnuwepHuHe olucu
Xanuau HamMO3XOHHUHe xoenucudazu éw KesnuH byrnca
Kepak, Xap KyHU wy Maxanda AnuwepuHu Uyknab
Yakupadu. Anuwep 3ca UWMmOoHcu3 byrnca xam HyKyr
Ku3un 6omuHkaya KulizaH, KOMMOKOEeK HM-oMariok,
madlcada Xyxamu, 4yMYyKMU, Kananakmu, KOKUHa-
mypmuHa KyenazaHu-KyenazaH» (474-6eT).

Wonp MwuptemupHuHr Ackag MyxTop Xxakuaa
€3raH xoTupacupa LWyHdanw Agewvnagn:  «Ackad
Myxmop  xukosimapu ea poMaHaapu  yKu2yruk,
ylnameynuk, aclOa Koji2yqnuK, mabcupiau ea yma
xaémul. AckaOHUHe2  KaxpamoHnapu  6up-bupueza
yxwamatiounap ea y32aHUH2 4OoroHu2a 30p 3Mmac.
Xammacu KypeaH-burneaH, UWOH2ymnukK, EpKUH ea Hagh-
pamnaHuwea ca3o80p KU ypHak ornuwea foUuK UH-
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coHnapoup. AckadHUHe KaxpaMOHapu XaémHuHe Hak
y3udaH, KauHorudaH, aupdobudaH»®. by rannap amnHaH
«TYKKM3NHYM nanaTta» XMKOSICU KaxpamoHnapw xakuaa
XaM XaKKOHWW aunTunraH rannapgup. [dapxakukart,
BaxpomoB xam, Xoxu 6yBa, €w KenuH, Anuvwep, Ha-
MO3XOH YOI XaM xa€Tun obpasnapaup.

Ackag MyxTtop «TyKKM3MHYM nanata» xukosicuaa
KnTobxoHHn bBaxpomoB Ba Xoxum OyBa Xxaétm Ba
Kncmatm  xakmga ancacdun  mylloxaga opuTtuwira
MaxOyp kunmanan, 6ankv dukpnawra yHaanaw.

A. KaxxopHuHr «MuHr 6up XOH» Xxukoscu 6unaH
A. MyxTopHUHT «TYKKM3MHYM nanata» XuKosicu ypTa-
cvmga 6Gab3n GuMp TUMOMOMMK yXLIALLNUKNap KysaTtu-
nagn. by Yyxwawnuknap, aBBano, kopuaa Tabkua-
naraHMMusgek, nanatagarn  6emoprnap  MOTUMBWHUWHE
AroHanurn OunaH xapakTepraHca, WKKMHYMAaH, Xap
WKKN XxuKosiga Xoxun OyBa 0BpasvHUHT MWTUPOKKM 6u-
naH 6Gofnmk. Abgynna Kaxxop TacBupugarn Xoxu
O6yBa obpasu Tykkm3 nungaH Gepu ynum Tywarmga
étraH MacTtypara kapwwunautupunagu. A. MyxTop
xpyKosicmga aca MMMOHCK3, xyabuH Xoxn bysa obpasu
dungonn, xaéT Ba SAWalIHW y3ranapra Hadw Ternwga
neb6 OunaguraH BaxpomoB obpasura kKapama-kapLum
Tap3ga spatunagu.

Xap WKkM agub xuKosiaa nensax TacBuprapu-
ra makcaanu paBuwpa ypvH Gepagn Ba TacBupnap
KaxpaMoH pyxusiTura Mocnab akc aTtupunagu. Ma-
canaH, «MuHr OUp >XOH» XWMKOSICM LIyHOanm Tabuat
TacBMpu OunaH OGownaHagn: «MapmHuHe oxupau
KyHnapu. Kyk ro3uda cysub ropeaH 6ynym napyanapu
ogpmobHu bup 3ymda 03 Kylea conasnmu. Ogpmob
xap caghap bynym ocmuea Kupub 4YukkaHuda, 6axop
KeneaHuOaH bexabap xaHy3 rachnamda émeaH ym-
ynaHHU, Kypm-KymypckaHu yufomeaaH, aseeanaudaH
xam EpyFpoK, aesaneudaH XaM UCCUKDOK Wybria CO-
yaémeaHOali myronadu»*. Hasapummsga, xukosiga
MasKyp newsax TacBuMpua pamM3uii  MabHOMapHMU,
KaxpaMoH xaéTura yukaw kenaguraH 6agumii MabHO-
napHu aHmab etuw MymkuH. XKymnagaH, odptob —
XaéT pam3n, odpToO 3MHM Tycuwra 4YofnaHaéTraH
OynyT napyanapy — ynum pam3n. OTOOHWUHT Xxap
cadap OynyT octura KMpub uUMKULWIKM pam3vii MabHO-
fa ynum 6unaH Tykku3 nungaH 6epu kypawmb €trad
6emop MacTypaHuHr xaétura moc kernagu. bynytnap
Tycuwmra kapamacgaH, xap cadap aBBanrvpaH-ga
€pyFpoK, aBBanrMaaH-g4a WCCKKPOK Lybra COYMLLM
MacTtypaHvHr ynvMMHM eHrnb yTuwmra pams3uin TuMm-
connu wuwopanap 6epagun. «llanamaea KupOuk. Ly
natim ogpmob sHa byriym ocmuea KupOu-to, rnanama-
HU wom KopoHrunuau 6ocdu. KammakoH Oepa3aHuHe
yarn momoHudaau KapasomOaH 3audh, UyK, 3auch
amac, mMaluH mosyw 3wumunou:

— Kenunenap... Paxmam! Odamea odam Kyseam
6ynadu, muHe paxmam! AKpaMXoOH, Kypcu Kyuub be-
pUHe...

Ogpmob ssHa Epuwidux»®.
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Ackag MyXTOpHUHT «TYKKM3MHYM nanata» XuKosi-
cvpga xaMm «MuHr 6up KOoH»Zarn kabu nemsax TacBup-
napura YKTUH-YKTUH MypoXaaT aTunagun. XuKost TOf
aTarmga XounaliraH KacamxoHa TacBupu 6unaH 6oLu-
naHaaun: «Kypunuw waxapyacuHuHe siHeu KacasixoHacu
XyOa Kynau »oliea myweaH — mMOfFHUHe KyHa2al amaeu,
6up momoHu éw mepak3op, kamma UyndaH y30K0a.
E3 kyHnapu 6emopnap depasanapuHu fiaHz o4ub, mor
XasocuHu myudub-mydub wumupuwaduy (466-6eT).
HasbaTparn Tabmat TacBuMpvaa oHa TOBYK, MOMMWKKMHA
XyKanap TacBupriaHap 9KaH, ryé xumosicu3 nappaHga-
nap pamsuin MabHO4A CanMXOHNWUKOArM XOBMAvAa slan-
avran éw 6onakanm AnULIEPHUHT XaéTura MeHraanagu.
By wkkm TacBup pam3ui MabHoga OGup-bupura yunFyH
kenagn: «bappa matica ycmuda xypnatieaH 4uriop
mosyK XyxanapuHu apaawmupub ymub 6opapkaH,
baxpomosza ym-ynaHza KOKUHa-KOKUHa mu3unub Ke-
maémeaH b6y capruw AwuUl MOMUKYanap Xyda 3auc,
xumosicusdek myronub kemou, Kanxam-manxam UyKkmu
0eb ocmoHea Xam Kapab Kyudu, OCMOH wuwadek
muHUK 30u» (467-6eT). WKknHum TaceBupra a3bTubOp
Kapatamus: «Anuwep aca uwmoHcu3 byrnca xam HyKyn
Kusun 6omuHkaya KulieaH, KOMMOKOEK HM-HOMAasIoK,
malicala Xyxamu, YyMYYyKMU, Karnanakmu, KOKUHa-
mypmuHa KyenaeaHu-KyenaecaH» (469-6et1). Maskyp
TabuaTt TacBMpvaa NUPUK-POMAHTUK KaluaT eTakdum-
nuK Kunagu. EayBum MaHsapaHu LIYHOOKKMHA KadTuaa
TypraHgek kypcatagu.

Tyc-TynonMoHNM nensax TacBMpu 3ca Tryé Kax-
pamMoHnap xaétuaary KyTurmaraH BOKenukka uiopa
atagun: «byayH keyacu ocMOHHU 6yriym Koriab, émrup
éronmad, aeeasn poca Oum byndu. KeliuH KaékOaHOUp
b6ekapop wamon acub, spum myHOa my30HU 0o8yr
mypou. Hapaxmnap OeHeuslek wosyrnap, kaepdadup
O4UK KoneaH Oepasa mabakanapu 6up-6upuza ypunub
qunnapyuH 6ynap, mepak woxsapu cuHub mywap,
myc-myrnonoH. Kopa myH mylHyauea 4YaHe-my30H
mukunub KomzaHOek Haghac 6yrunap 90u» (472-
6eT1). Hasapumuaga, xed KytunmaraHga spym TyHAa
TY30HNM [O0BYN OOLWMaHULWN — XMKOSI KaxpaMOHWUHWHF
KMucMmaTura mwopa OepaéTranfek, kaHgauavp KyTunva-
raH, xaénra kenmaraH OUp X0OMCOTAAH XMKOsl 3TaéT-
raHgek rye.

Xukosiga XMMOSICM3 YMMOpP OHa TOBYK Ba € Anu-
lwep xakupars TacBuprap XUKOSIHUHT WKKM  YpHUAa
cound TaceupnaHraH 6ynca, xukosi sikyHuga 6y na-
pannen TacBuprap SxXnuT xonga GaguuMn evum cu-

TALIMI
datmga udopanaHagn: «Lllom ondudaH matica3opda
fIHa qurop mosyk bunaH MOMUK Xyxarnap, siHa Ku3us
bomuHKka4da KulieaH OM-toManoK Anuwep KypuHou,
MYKKU3UHYU nanamaHuHe Oepas3acuda sca fiHa Kam-
ma, OypKkyH eyndacma naudo b6yndu» (476-6et). Yu-
nop OHa TOBYK, MOMWK >Xyxanap, €w AnuwepHUHr
XMKkosi mMatHuga 6butta xompa Gaguuin TacBupga Oe-
pUnMWK — ynapHUHr xaBddaH Xomnu, ocyaa xaétuaaH
XMKOS1 Kunca, TYKKM3MHYM nanaTa gepasacupa Typ-
raH ryngacta baxpomMOBHMHI XxOTupacura Kynumnras
XypMaT HULoHacK cudatuaga akc aTTupunagu.

YMyMaH onraHga, «nanatagarn 6emopnap» MoTu-
BM XX acp y3bek Hacpuaa cankam aHbaHaBUA MOTUB-
napgaH Gupura annaHgu. By MOTUMBHWHI mnguanapu
pyc-eBpona agabuétnga xam wmaBxyd. >Kymnagad,
A. Tl. YexoBHUHF «YH YYMHYM nanaTtay» XMKOSCMHWU 3C-
naw etapnu.

A. MyxTOpHUHTI «TYKKM3NHYM nanarta» xuKosicura
XOPWXNUK  ajabuéTwyHocnap xam  mkobui  6axo
OepvwraH. MacanaH, OyryHrn kyHoa Y36ek apabué-
TUHWHT TONMac TapfuboTumcu Ba TagkukoTymcu An-
mMa3 Yneu V3uHuWHr «OsapbaixoH — y3bek apabun
anokanapu» unMmui  MoHorpadusacuga  A.  MyxTop
Xa€T! Ba wKogura Maxcyc TyxTanub, WwyHoam [en-
an: «Ackad MyxmopHuHe adabuém onamuza Kupub
Kenuwu wouprukGaH bownaHeaH byrnca xam, cyHaau
tunnapda Hacpza MOUUMIUK  Ky4Yauou. AcocaH,
40-tunnap oxupuda pomaH-riogecmiap Myannugpu
cugpamuda maHundu. Tusumnu pasuwda pomaHiap
é30u — «Ona-cuHaunnap», «Tyrunuwy, «[Jasp mMeHuHe
makdOupumda» ea bowkanap.

Woup, Hocup A. MyxmopHuHe «TyKKU3SUHYU na-
Nlama» XUKosicu 3ca caxHamawmupunub, menesu-
OeHue opkanu O3apbaliXoH xankKuea Xam makoum
amundu». Tyfpu, onuma «TYKKM3MHYM nanatay
XMKOSICMHKM BaTtadbcmn Taxnun kunmaiam. AMMO YHUHT
uKkTMboCcHaaH KypuHaauKM, MasKyp XuKosi acocupa
caxHanawTupunraH acap O3sapbaikoH Xxankura xam
MaH3yp 6ynraH.

Xynoca kunub awvitraHga, A. MyXTOpHUHT «TYK-
KM3UHYM nanaTa» XWUKOsICM YyCTo3-agubnap wxoguaaH
baxpa onraH xonga y3bek MuUNnuMm KoowuFMHW Epub
yYMka ongu, worupanapra aca agabunm maktab 6yna
6unan. KysatraHummnsgek, ysbek Ba XaxoH Hacpuaa
«nanatagow 6Gemoprnap» MOTUMBMHWHI Yy3ura sipalla
reHesncy 6op. By MaB3yHu AxnuT xonga Tagkuk STULL
MYMKWH.

' M. Kyukoposa. WcTuknon paBpu xukosi Ba Kuccanapuaa bagumidi-scteTvk sHrnawvw / Baguwii cy3 Ba pyxusiT MaH3apanapu. T.:

Myxappup, 2011. 128-GeT.

2 A. Myxtop. Tykku3vH4M nanata / TaHnaHraH acapnap. TypT Tomnuk. 3-Tom. YuHop. Xukosinap. T.: Fadyp Fynom Homuparn Agabuét sa
caHbaT HawpuéTu, 1973. 466—476-6etnap. (KeiinHrn myconnap xam wy MaHb6agaH onuHran 6ynub, caxudacu kaBc uyamaa Kypcatunagu).

3 Muptemup. Tunakgownuk / Ackan MyxTop 3amoHgownapu xotupacuga. T.: MabHaBusT, 2003. 4-6eT.

4 A. Kaxxop. MuHr 6up >xoH / KywudmHop umpoknapu. Acapnap. Bew >xungnuk. 2-xung. T.: Fadyp Fynom Homuparn Apabwét Ba caHbat

HawpnéTn, 1987. 316-317-6etnap.

5 A. Kaxxop. MuHr 6up »oH / KywuuHop umpoknapu. Acapnap. bew xungnuk. 2-xung. T.: Fadyp fynom Homupgarm ApabwéTt Ba caHbat

HawpunéTn, 1987. 318-6eT.

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TALIMI

«Hoshiyadan tashqari»

Kynry SAMUPUOATUN 3AKOBAT

«Anabunét» (5-, 6-, 8-cuHd). Y36ekucToH xank wompwu, akagemuk Facyp Fynom.
«MeHuHr yrpurnHa 6onam» xukosicu. «lllym 6ona» kuccacu. «Bakr», « COFMHMLL» Liebpnapu.

«BU3HMHr yira KyHU6 yTUHr AycTnapum»
TOWKEHT LWaxpuHUHr Kagum bBeléroy paxacu.
AHxop ékanab Apnanos maxannacugarn Mykumun
TeaTpu 6ynnad rokopunaimma. BUpUHYM XOBIIMHWUHI
éroyaaH ynmb dcanraH gapBo3acu €Huga TyxTao,
YHUHI newTokupaarn &€3yBHU Ykuimua: «by yida
1944-1966 (unnapda Y3b6ekucmoH xanK woupu,

akademuk Fagpyp fFynom sswab uxod smeaH».

KynofMmmnaga LWOMPHWHE Mallxyp caTpu XapaHr-
nangn: «BU3HUHT yira KyHWO YTUHr AOycTnapum».
WNuykapura kupamus. XoBnugarm mybxas Gofgarv TyT
Ba MMNOC JdapaxThnapu fapk MeBara KupraH — ryé
Fadyp Fynom pgaxocu konmavpraH mabHaBun Mepoc.
Y qApatraH 6of MeBanapu kabwu kenaxak asnogra
OUp yMp apMyfOH 3TUIraHAek.

Tabbup xoms 6ynca, 6y xoHagoHaa OyTyH OyHE
VWXKOOKOPSAPVHUHE Mynnapu KecullraH. XvHa, apab,
uTanbsH, TYpK, 4YeX, OfMOH, WHIMnU3 Luouprapu,
Mapkasun Ocué, Poccusi Ba KaBka3 agubnapu Ly
Japaxtnap cosicuaa Ku3fuH cyxbaTtnap KypraH, me-
BacugaH GaxpamaHg Oynub, HaBOMMXOHMMK, Gepun-
XOHMNUK KeyanapuHu yTkasrad, MynnaTtynum xodus,
FOHyc PaxabuiHuHr ©oKkui HaBonapura aHa Ly
AaBpanap unxom bepraH 6ynca He axa0.

WyxpaT, Ackag Myxtop, Pam3 BoboxoH kabu
wxogkopnap yyyH 6y xoBnu agabuii Gunum gaproxu
BasudacuHm ytaraH. Cang Axmag wy xoBnuga ca-
BOZ YMKapraH, KanamMuHu YapxraraH, kamosmnra eTraH.

Uctuknon 6epraH Kagp

Yi-mysenra kupapkaHcus, TyFpuaa [lpesungen-
TmmMu3 Wcnom KapumoBHUHI Tawpudura oug Ta-
puxun 6up cypat 6op. Cypat octmga HOpTt6owwu-
MU3HUHI  «Fadyp FynomHuHr wxoguHu bakaTrnHa

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

V3bekuctoHaa amac, asBanambop, xap TOMOHMNama,
OyTyH OyHéra Mawxyp KUIULIMMU3 Kepak», Aerad
rannapv €3unraH.

YuHoaH xam uctuknon paspupa fadyp Fynom
Laxcy Ba wKoau siHaga kagp Ttongu: wouvpra «byrok
XM3Matnapu yvyH» opaeHn Gepungu, NoWTaxTUMmus-
garn mapkasvnm xuébonnapgaH bupvaa yHWHTr myas-
3aM xaunkanu kag poctnagu, ywby XuéboHra Homu
5 Oepunau.

Acnnpa xam Ffadyp Fynom wmxo-
an OyHra nonuk. ByHn mamnakatumns
YyMyMUIR ypTa Tabinum MakTabnapuHUHT
«AnabunéT» (5-,6-,8-cuH) OapCnuk-
napvga «MeHuHr  yFpurmHa — Gonam»
xukosicn, «llym Gona» kuccacu, «Bakty,
«CofMHUWY» Wwebpnapu yKkuTunaétraHura
siHa 6up 6op ukpop Gynacus.

V3 kuéchacuHm acpaw 6axTm

«— Xawp, yrpurnHa 6onam, kenub Typ.

— Xyn, oHa, Xymn...».

by AgwanorgaH xanurada xauvpart-
naHamu3,  agabuéTwyHocnap  XamoH
wapxnawagu. Acnuga xammacu ogartaa-
rmya 03 Bepca — kamnup yxnab Komnuo,
yFpU yrUHM ypub keTca xam Oynapaw.
Bupok Vfpu Aurnt OYBUHUHT TyFpucura
KenraHga akca ypub tobopagu. Bowwmpga TypT eTum-
HUHT TawBsuwK Oop KamMnuMp 3ca Muxoka Kokmamam
— HUXOATAA KATTUK, KTYSIHUHI Ky3u[anh HOH — aHKora
wanus (HUXOATAA TaHKUC) 3aMOH»Ada €TUMITapUHUHLD
aptacuHn yunangn. CyHr Tompgarnm yfpu Ba anBOH-
Aarn KaMnupHuHr cyxbatn ©6ynmb yrtagu. Wkkucu
XaMm Y3 xa€TMHU Wynra Kys onmaraHugaH HOMUAAW.
Xammacura ypyw, kaxatumnuk cabab. Yepu acnm
kocub, Oupok 6030pu Kacod OynraH: KaBYLLUHUHP
Macannufi yaumgad yd 6apobap kummaT. XamMmonnuk
Knnanm pgeca, ©OapaBnatnapHWHT  TYXYMW  KypuWraH.
Kamnup y3nagaH, eTtummnapugaH opTub, YFPUHWUHT
FaMUHN engmn: «AXUp, HOUNOXIMKOAH-KY, LY Xapom
nynra kagam 6ocubcaH, y3ura TYKpok, 6agaBnaTpok
opamnapHukira 6opcaHr 6ynmaiioumn?». Yrpu aca
Mynoxasa kunagu: «Kypacupa aswakgan-swakgan
utnapun 6op-ga». Kamnup auvHagm («by ranuHr
XaMm TyFpu, yrpuruHa 6onam. AMMO-NEKMH 3IXTUET
Oyn. On-lpTHUHr onguga TafMH OGagHom  Oynub
KONMMaruH»), CyHr nactra Tywub, yTuH épub Gepu-
WWHA, YO MuMb KeTUWwMHM cypaian. Yepu 6ynca
KyH €puwimb Komnca yHW TaHWO KONMULLIM MYMKUHINMA-
AaH aHguwa kunagn: «XKyga xam 13vMHUM cngnpumb
TalwnaraHMMm Nyk, aHauMwam 6op, ysnamaHy.
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By xukoss Amepuka agnbn O [eHpPUHWUHT
«Xamgapanap» XuKosicura MasMmyHaH —SKuH.
Bbup TomoHpaH Oup-bupupgaH Gexabap Taps-
Aa OYHEHWHT WKKW 4YeTuaa MasMyHaH SKUH

acapriapHuVHI  TYFUINULLIN xanpatnaHapnu.
Bupok  «MeHUHr  yFpurmHa  GONaM»HUHI |
«Xampgapgnap»gaH — 6utta  dapks  6op:

fadyp Ffynom yFpuHUHT 103MHW Kamnupra = |
KypcatMangn. AcCapHUHT KuAMaTtu, Y3OEeKHUHr \ ‘\
y30eknuru aHa LWwyHha — Kamnup xam, Vipu |
xam Y3 kmédacuHu acpab konraHuga. :
KopaBon Hera XuHguctoHra 6opmaraH?

Fadyp fynom HuxoaToa cysra 4veyaH Ba
TOMKMP odam bynraHu xakmga xotupanap Kyn.
AnTannnmk, OMOH MyXTOPHUHI é3unya, yHra ke
Ovp ran wyHgaw mw OytopraH akaH: «3epuk-
MacrmK y4yH MaHa 6y HOCHM 3310, HOCKOBOKKa CO-
nmb yTmnp. NumHr xyga kusuca, «kycknybaka» cysura
6utTa TynuK Kocusa Ton. KelvmH nwnatamms...».

AgnbHuHr 6y wucTebgogu, awiHukca, XX acp
y30eK HaCPWHWHI KIacCuK HamyHanapugaH Oynrad
«Wym Gona» kuccacupa SKKoN HaMOEH Gynrad.
Acap CloXeTuHU Xankummua sxwun ounagn. Y xakaoa
Xyga kyn ésunraH. bupok «llym 6ona»HuHr gaBsomu
Xakuaa Kynuunuk ounmangw.

Cavpg AxmagHuHr  é3uwmya, Maskyp  Kucca
1936 wvnm  «MywTtym»  KypHanuga COHMa-COH
3bMOH KunuHraH. >KypHan 4uKKkaH KyHW raseta
OyKoHnapvaa ysyH HasbaTtnap namgo 6ynraH. 1947
nunra kenud ésyBun «Lllym 6Gona»HWHr 0aBOMUHU
é3nw cukpura Tywagu. CroxeT xam xaénuga Tanép
O6ynagn. YHra kypa, XuHOU cappOdHUHI XMKOsTiapu
Tabcupuga KopaBol XuHAWCTOHra oTnaHagn. Op-
MakTanabnap yHu nakunnatuiwagu: XuvHOuMCToHZda
dun Kkyn, 3aHxup eTuwManan; UNOoH ynHaTyBuyunap
xywTakka 30p; Mynnatymum XoMu3HWHI nnacTuH-
Kanapuio camoBap KapHamvHUHT 6030pn  YaKKOH.
by rannapra uwoHraH KopaBow 3aHXupy XyLUTaK,
NnacTMHKalw KapHamnnapHu opkanad XuHAMCTOHra
nyn onvwn kepak agu. bupok Fadyp Fynom éauw-
ra wowmanan. bup ran kuccaHm 6oOLW-0EK KanTa
Taxpup KUNUW KepaknurHu awtca, 6Gup cadhap
XVHOUCTOHHM KypMan Typub €30nmMacruruHn anta-
an. Kuckacu, «llym Gona»HWHr gaBomu €3urnman
konnd ketagn. OpagaH aH4ya yTmMb, Camg Axmagra
wyHaan genam: «Esasepcak, 6ynapkaH. LLym Gona
Gapubup XuHauctoHra 6opmacau. LyHya ok GunaH
6opnb 6ynagumu? Ypatenaga konub ketapau. AT-
TaHr».

1962 nunn agmnb «lym Gona»Hu KanTa Taxpup
Knnub, sHrM croxeTnap Kywud, xo3upru Lwaknuga
yon aTTUpaan. Bupok yHWMHr gaBomuHM Gapubup
éamanan. Bupok «llym 6ona» Ypatenaga konu6
KeTMagu, OYHEHWHr Kynnab Tunnapura Ttapxuma
KMNUHOW, XankuMmmua kanbupgaH 4YykKyp >kom aranna-
an.
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Fadyp FynomHuur kuam Onmoc FynomoBa
6unaH cyxb6ar

— «llym 6ona» kuccacu &€ «MeHMHr yfpuruHa
oonam» XUKOSAICU €3YBYNHUHI 6onanurura
KaH4Yanuk gaxngop?

— «lym 6Goma» kuccacupgarm akcapusitT Bokea
AafaMHUHT xaétugaH onuHraH. OmoH, O6bug obpas-
napu — Gonanukgarn ypToknapwu. YWUUHUHT EHunaarun
mMagpaca xaM Kkuccara KApUTUraH. Tyxym HOTULL
BOKeacu xaMm xaétuga OynraH. MacanaH, «llym
bona»ga 6o30pga y3ykHM ycTanuk GunaH yrupnab
siHa YYyHTaKKka >ounaw naBxacuvHW fajampaH Kyn
SLINTraHMaH.

«MeHuHr yfpurnHa 6onam»garm Kopa 6yeBu — aa-
OaMHUHr Poknst 6yBucn. [agamMHUMHT onacu Ba MKKK
cuHrnnen 6ynrad. Otacugan 9 éwwnpga, oHacupaH 14
éwmnpa etmm Komrawnap. Pokua 6yBU KUAMHYMAKK
OunaH ynmapHM KaTTa KunraH. Xap ran xukosgaru
KaMNUPHWHTL: «Bol ynad, Kymnyr ylidaH KypyK Ke-
macaHmu, 6onam? bup Huma onub kem», pAeraH
rannapuHy ykucam, Xankumua LyH4Ya KUANHYUITUK-
3axMatnapHu KaHganW eHrmb kenaéTraHwHu adrna-
raHgan 6ynamaH. Xankumu3 opacuga yasranap ydyH
Awangurad nHcoHnap kyn. Kopa 6yBu xam ynapgaH
6upu-ga.

Kynuunuk Oy acapnapHu Kynrunu acap Aenu-
waaun. Wyk, 6y kynry samupuaa ywa 3amoH Ba yuia
opamnap xaétn doxuacn 6op. AnTtannuk, Lekcnvp
acapnapuga macxapabos obpasu 6op: 3Hr doxuanum
HyKTanapHm macxapabo3 kypcatmb ©Oepagu. Fadyp
fynompga aca Oy 1K XWHHW, Tynnu ogamnap obpa-
31 3uMmmacuga. YyHkm xankumm3 6upop myammora
eJynM Tornonmaca, nyn Tononmaca, Kynub BasuATAaH
4nknob ketagn. Xygoum Adbangn kabu Lym Gona é
VfpuruHa Gona xam OfMp BasusiTNapaaH xamuwia
Kynry épgamuaa kKytynaaw.

— «llym Gona»HMHr BYryH xam KatTa KU3nKuLl
6unaH YKWIaéTraHMHUHI CUpPU HMMaga?
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— UYyHkm Oy o6pasHuHr xap 6up KunurFura
XankMmMma xamuwia gyd kenagu. XankHWHC y3uaaH
OJIMHTaH CHOXEeT Xarnkka Te3 cuHragun. KenmvH Ttunm
paBoOH, coapda, tomopra 6Gon. TaceBuprnap 6etakpop.
AcapHu ykup akaHmu3, KopaBon OunaH Gupra keTa-
BEpamms.

Acap xaxoH apjabuétmga xam y3 6axocuHu on-
raH — Mapk TBeHHUHr «Tom COMEpHWHr caprysawuT-
napv» Ba «[ekbnbeppn PUHHWMHI caprysawTnapm»
katopuga a3bTUMPOd ITUMraH, AYHEHUHr Heuva-He-
Yya Tunnapura Tapxuma KunuHrad. «llym ©onax
acocupa  KuHobunbM, TenecnekTaknb, Mbecanap,
MyCuKanu Ba TacBUPWUA CaHbaT acaprapu apatun-
raH.

— Ywoby acap 6unaH 6ofnuK KaHAan xoTupa-
nap caknaHm6 KonraH?

— 1956 & 1957 wun 6ynca kepak. bup KyHu
oTam rangaH ran 4uMkub «lym Gona»HuHr xanu
ésunuumn kepak 6OynraH 6o6napu xaksga ranu-
pu6 kongunap. [dagam yTraH-keTraH BOKeanapHu
Kn3vkapnu  kunub  ranmpap, rox  KopaBorHu
XUHOUCTOH cadbapura oTnaHTupap, rox MockBara
ykuwra tobopap agunap. MeH «Hera «llym Gona»Hu
TaMoOM KunMmaaumHrns?» — paed cypagum. LUWyHpa
fagam: «On, KU3nMm, KuccaHu €saéTraHnmpa ypyLu
6ownaHnb kongu. LyHoanm KupFuH BakToa y Xakaa
yinaiw toparumra curMagn. QHau Tyratamms», — ae-
aunap. XakukataH xam 1962 nunga Lloaxmag aka
Ba [lopcoxoH amaku yuumuara Kenub, AagaMHUHT
avktodkanapuga «lym 6Gona»HUHr Xx03upru Tyran
BapuaHTUHKN é3nb GynuwraH. 1963 nun 4on aTumnraH.

1963 wwvnn 3 wonga Jagam ywra kengunap.
Onua Tarmpgarnm cypura Kypnayanap Tywagum. bBo-
nanap yxnarad, «MawwvHKaHrHM onMb u4mkK, ©Oup
Hapca ésamu3», — gegunap. MawwnHkaHn onaétra-
HUMOa ep kumupnab kongu. YngaH 4dvkcam, gagam
XasHKOHMaHMO, «KYpKMaauvHrMu», aeaunap. «I?1§/K,
hafa, ypraHub konguk, apTanabkucu Baxumanu
oyngu», geguMm. [agamMHUHr paHrnapy yumb KeTrad
3. MawwuHkara KofFo3 congum, KoFo3 Oypuyarura
F.Fynom pe6 ésgum, «Huma geb capnaBxa Kysamy,
neb cypagum. «Esrum kenmanm konau, y ék-6y éknam
rannawmd yTupannuk, kapvHgolnapgaHd ranvpy, ae-
annap gagam. AH4a BakT cyxbatnaluguk.

YwaHaa ésunman konran acap «llym 6ona»HuHr
OUpPOH aHrM 606M amacmuan, Hera €suvwra yHgama-
anMm, fes adcycnaHamaH. Kyn yTman, fagamaaH
anpunmb Konauk.

— Fadcdyp Fynom kynru 3amupugarm coxuara
KaHaanm myHocabatpa 6ynraH?

— [Jagam KynryHu >Kyga 4axwm  Kypapgunap.
Xammara natmda antmb  kyngupub  topapau-
nap, y ©OopraH paBpanap [JappoB >KOHMaHapAw.
Acapnapugarn kynry 3amupuaa katta pancada

6op. XankMMU3HWHI ylia BakT4a antuw WUMKOHU
OynmMaraH avyuvKk KucmaTtu, KAAMHYUNUKNapra Tyna
xaétn 6op. byHn chakaT aHrnaw kepak.

— E3yBuMra yeyaHnuk KoH 6unaH yTraHmu?

— [apamHuHr OyBacu Ko3uKarnoH, OyBucK Y-
Aa maktab odraH 3uénu uHconnap 6ynraH. ByBam
«Mwupsa» Ba «Fynom» Taxannycrnapu 6unaH Lweb-
prap €sraH 9kaHnap. [dagam KuYkMHa nanTnapu
ynnapura Xwucnat, LWomypog kotnb, Mykumuni,
Towxyxa Acupun, ®ypkat, Myxun kabu woup Ba
xatToTnap kenud TypuwraH. Bysum Towobubm Lo-
tocyd Ku3nm apabuéTtnapHu  ykuraH, 3exHnu  aén
6ynraH. byBam onampaH yTraHga wewbprap 6uTra-
nap. Xa, gagamra mctebaon KoH GunaH yTraH.

— «Bakt» webpu — 4ykyp cpancacda, AoHULW-
MaHONUMK Ba TepaH WYKU TyWfFynap HamMyHacwm.
CusHuHrya, wowmp OyHra cakat O6unum OGunaH
apuULIraHMmun?

— Wy webpHK, xyaa axwm kypamaH-aa:

fyH4Ya o4unayH4a ymeaH ¢hypcamHu
Kananak ympuaa Kuéc ameyrux...

Xa, bup naxsaga xamma Hapca oynuwm Mywm-
KMH. BakTHM Huma OunaH ynuaw MyMKUH? Xed
Hapca OwunaH. Wowup BakTHM Gecamap yTkazmacnuk
KEpaKMUIrMHK, BakKT ONTMHAAH XaM KUMMaT 3KaH-
NUIMHW - YKTUPMOKYM  Oynran-ga. busnapra kapab
dagam xamuwa «KaHu agu, cuanapgarm MMKOHUST
6usnapga 6ynca agu», — gepavnap. byryH meH He-
BapanapvmMra wyHaaw gevimaH. Oagam ykub topraH
BaKTnapga kutobnap Gup-Ovpura >kunc EnuwTupun-
raH ©Oynub, 6utoB penvnapkaH. >Xyga 9XTUETNIMK
OunaH Bapaknaw kepak 6ynraH 9kaH. KuTOOHUWHr
Kagpura eTraH ogam BaKTHUHI Kagpura eTuwimn Ta-
NWH:

Xaém wapobudaH 6up Kynmym romad,
Hamnap raHumamoup, yMp30K COKUU.
Kyéwky cpanakda ke3ub ropubiu,
Ympumusz 6okutidup, ympumus 60Kud.

— E3yBumMHuMHr ota cucbatmpa ysura xoc Tap-
6usa ycynnapm 6opmuan?

— Xap OouM «dakaT pocT ranvpuHrnap, Xeu
Ka4yoH ENFOH uwnaTMmaHrnapy, gepgunap. bup kyHu
6osopra 6opauk. Bup kamnup otaw Kkypak 6unaH
natHuc cotub ytupraH akaH. Jagam «OHa, 6y HOED
OytomMnapuHrna Heva nyn?», — pgegunap. fFawwum
kenan. «[dapga, OyHaka Hapcanap ywnaa Kyn-Ky Huma
knnacus?y», gegum. [dagam meHra xum, geb ywa
HapcanapHu cotub ongunap. Kamnup aca: «3pum
nyk, 6onanapum o4y. Arap cus BynapHu xo3mp cotub
onMaraHvHrmsga OyryH KO30HMM KanHamac 3auy,
— pean. HapcanapHn onmb kantauk. Oagamnapra
Kapacam, KysnapvaaH OyB-AyB €l okapau. by Bokea
MeHra Oup ywmpra eTaguraH katta Xxaé€T cabofu
oynaw.

YnpoHa ABOYPAXMOHOBA cyx6aTtnawam.

* Fagyp Fynom yif-my3eiin Ba Bakmm MaTOyoT HAIIpiIapH MaTepHAUIapH acocHIa TalSprIaHIH.
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FA®YP FYIIOM 3AMOHAOOLLUNTAPU XOTUPACUOA*
MeH acumHM TaHuraHumpgaH 6epu He-He ucTebaon
coxubnapuHn kypmagmm. JlekuH MeH bunraH y3bek woup
Ba €3yBumnapu opacuga wuctebvgon 6obuga YynnoH
6unan Fadyp Fynomra 6axc kena onaguraH 6GupopTta

Kanam coxubu 6ynmaca Kepak.
Aopgynna KAXXOP,

V36eKMCTOH Xank &3yBumcy

*kk

ByTyH UINXOMUHN, TanaHTuHuK, ounumy
OUNaFOHNUIMHM  Xarnkura, XankuHUHF  Op3y-ymMuanapu-
ra OGafmwnamaraH €3yB4M YMHaKam Xank é3yB4YuCu
oynonmangw.

Axonnb cy3 caHbaTkoprapu kKongupraH mepoc — 6a-
OVA afabunéT xasuHacura Ky3 Tawnacak, OyTyH yMpWHK
Xank maHdgaatnapu nynura capdnaraH katta TanaHTnap-
HU Kypamu3.

Fadyp Fynom aHa wyHaan GeHasup caHbaTKOp 34W.
Y OMpOH fakvka xankuaaH 4eTna, XamnkMHUHE HUSThapu-
OaH y3unnb Kkonmaaw.

..Ypyw TyraraH WMnnapHuWHr Ky3 ounapu agun. 1945
VMITHUHI  YH CaKKU3WHYM CeHTABpn Oynca kepak. Yuwa
nantnap MeH «Kuaun Y36ekuctoH» rasetacupa denbe-
TOHYM 3auMM. Yiwa KyHu apTtanab uvwra kenvwumm 6Gunad
pepakTtop Yakupau. Y MeHgaH, Fadyp akagaH 6up webp
YHOVPULLMMHWU TauuHnagu.

— Fadpyp aka GunaH rannawgvm, UIxom napucu Ken-
ca, é3amaH, geantunap.

Fadyp aka meHu «mnxom napucuy» neb atapaun. YyHkn
MEH pefakums TOMWUPUFM OunaH y KUwmngaH Kyn ebprap
yHOVpraHmaH. VKKoBUMM3 xaMm Te3 Tun TonuKnG KeTapauk.
Bowka ogam Gopca, ran ramra KOByLUMaW, LUEbP YHMaMn
konapaun. LUyHWHr yyyH xam webp 3apyp OGynraHga mexu
tobopuwapan. [appoB Fadyp akaHuHr ynvra TenedoH
KUIaum.

— Xabapum 6op, — pgean Fadyp aka. — lMewwnHgaH
kennH ken. Keyraya mMeH OunaH Banaknawm® ropcaHr,
webp 6ynagn, 6ynmaca nyk.

MeH posan 6yngum. TawvHnaHraH BakTAa ywura Gop-
avm. [lomna ynga nyk akaHnap. KabuHetnapwura knpub
OMpoH Huma Yykumokum 6ymgum. Ctonm yctmgarn 6Gup
TaxTa KOFO3ra MEHUHI CYpaTUMHWU 4n3nb MKKM enkamaaH
KEMTUK KaHOT u4umkapub kymmnbawnap. Tarvpga wyHaan
€3yB 6op:

«Mnxom napucn, meH antekara 4vknb ketamm. Ken-
ryHumya yunb ketmarmH [eb KaHOTNapuHrHU - KMpKWO
Kyvamm. Fadyp akaHr».

LWynn xam antmb kyavkn, fFadyp aka yH4Ya-myH-
Ya YPTOKMMK Xasunu cypatnapvHu 4ui3nb Typapawnap.
AvHukca, Larnxsopa, Typo6 Tyna, Temyp dattox, MaH-
HOH YWFyp, KEWWH Y3NMapuHWHI CypaTnapviHi >Xyga Kyn-
mnu kunub umsapgunap. MeHuHr cypatumHm 6ynca Ky3
toMnb Ynsapamnap.

[Jomna ywa KyHM MeHM Keyraya OBOpa Kungunap.
debnnapvHn  OunraHMmaaH xanakut  6epmagum.  Keu
6ynan. KopoHfn Tywan. JomnaHuHr webp €3nb Gepuiu
HUATU NYKKa yXLwapau.

— MeHra kapa, — gegunap. — Ke, wy uvwHM apTara
KONAMpPannuk.

MeH kyHMagum.

— AsoHga észamus. byntumun? Fadyp FynoMHUHr
ranu 6utta 6ynagn. Tamom. Axwun webp €3amaH, geraH
LIOUP KeYKypyH nanoB €6 E€Tuwn Kepak. X03up MKKOBU-
MU3 Ol Kuramums.

Kynman wnoxum nyk agn. OwpaH KEeMuH TO SpyUMm
keyaraya begun yknb MabHOCMHM TYLYHTMPUO Gepap,
adaHan antmnb kynapau. bunmub TypubmaH, gomna webp
83Ul oNAMAaH PYXVMHW EHrUMNaTMOoKYKM, y3ura axiimv Kau-
duaT gpatMokyn. ETvw omgupad Gunarmparm  coaTtHu
eunb, Ky3orHak Taknb kapagu.
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— bynou, — peou pomna, KaWta ypHuaaH Typub.
— lWebp Tanmép. Komun AnveB wyHAaW pJeraH Sau:
«CapnaBxacu GunaH Tarura €3unaguraH y3 HOMUHI Hakg,
6ynca, acapuHr 6utam gessep». LUebpHWUHr HOMK GunaH
Tarngary Fadpyp Fynom 6utau.
Y kuwura caBon 6unaH Kkapagum.
— XKngaHum Xamuaynna yTraH KyHu Ly coaTHU COBfFa
kunrad agu. Ly coatra Garmwnab webp €3amaH.
BowkataaH kunnHub ytnpub ongmk. MeH nmactra Ty-
wn6 you gamnab uymkaum. CTomra YoWHakHW Kys Typub
KapacaM, LUEBbPHUHT UKKU caTpy €3unmb KOMTu.
fyH4ya oyunzgyH4ya ymeaH chypcamHu
Kananak ympueaa Kuéc ameynux...
. Cang AXMA[L,
Y36eKucToH xank ésysumcm,
Y36ekucTtoH KaxpaMmoHu

*kk

«lym Gona» KUCCACWHWHI TUNW XXOHNW Xamnk Tunura
xoc 6ynraH 6yékmopnuru xuxatugaH xam Mapoknvauvp.
O6pasnunuk, Kyyma MabHOMUIKUK, NaTtud Koumpumnap,
Kkacb-kop Ba ypd-odaTnapHUHr  MHOMBUAOyan  LWaxc
pyxustmgarn Hosuk udopanapu fadyp FynomHuHr 6a-
OUWA  TURMOArn okcak MaxopatvpgaH pganonat 6epub
Typaau.

Baxtnép HA3APOB,
aKkageMukK

*kk

Bytok 3duHe axup, ceHuHe KanbuHada
XKywapdu y36ekHuUHe KyrnupeaH KOHU.
CeHuHe apMOHUH2y CeHuHe nagh3uHada
Unk 6opa KypOum wy 4Yuzasna OyHEHU.
. _ Abpgynna OPMIOB,
Y36eKMCTOH xank woupu, Y36ekuctoH KaxpaMmoHu

*kk

fadyp aka xap kumra, xap Hapcara akaT Mexp
KyMMLLIM €KW HOpO3WMMK OunaH kapawy MyMKWH (YHWUHT
Xa€Tn Ba WXKOAM MaF3n MyxabbaTr Ba HadpartgaH mbo-
pat) agu. Y «Otenno»Hu Gekopra Tapxuma KurimMaraH.
YunHun nynHu GunMangn (WyHganm opam 3aMoH OwvnaH
kaHOan mypocara 6opraHura axabnaHacus).

Ypyw nantn 6up éknapgaH onub KenuHraH eTum-
ecupnapra Ly kagap KyHrm aduigukun, «TuHYnaH, xura-
pum!y gengu, «Y3 ynuHrgacad!» gevgu. by 6unan éHma-
€H fa3abwu Towaau:

Oma-oHacuHuHe matuHu xam UyK,
Cym kyp Kuneyp, xapomu 'umnep oknadap...

KyHoanuk xonatnapga xam Fadyp aka € 6onagek
CyloHaau, €k «ayumFn OypHM yumpa» pderaH kabunuga
noB atnMb6 éHagu. XXaxnu YrkkaHga kysnapu yakHab, Oyp-
HUraya kusapub ketagu.

Ocumpa, onumy dosunnap, apbobnap TynnaHraH
naspa 9an. MeH éwmaH, xuamatgamaH. Opa-opaga
yeToaH cyxbaTr TuHrmammad. fadyp akaHuHr Kandum
yor, spab yTupapau. Kumaup WKku BUMOSAT Elunapu
TYMONOH YMKapraHmgaH ran oygu. bup Bunoar paxbapw,
€lnap LWYyxNuK KunraH, xonoc, Aeau. Fadyp aka Hoxoc
6yFunn6, noptnaau:

— by Huma peran ran?! [ynnu kuiraH Oup xank
QUYKYp Oynnunu»io «sinacky aynnunu» ged 6up-bupura
Tmprancal Kyn kytapca! Cus Tapbusa ypHuga ynapHu
oknacaHrma! MeH Oup makona ésamaH. CU3HWHI UC-
MWHIM3HU KyLmno!..

Paxbap non 6ynu6 kongu. [aBpa TapkaryHda 6Goiu-
HU KanTnMb KyTapmagu.

. OmMoH MYXTOP,
Y36ekncroHga xu3mar KypcaTraH caHbaT ap6o6u
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Yozgi ta'til kunlarida bolajonlarimiz so‘lim oromgohlarda maroqli dam olishmoqda. Ularning bo‘sh vaqtlarini
yanada mazmunli o‘tkazish maqsadida turli o'zbek xalq o‘yinlaridan foydalanish mumkin. Bunday o‘yinlar barkamol
avlodni chiniqtirish va tarbiyalash vazifasini bajaradi. Quyida o‘zbek xalq bolalar o‘yinlaridan namunalar beriladi.

XALQ O‘YINLARI - HAYOT MAKTABI*

Oq terakmi, ko‘k terak?

Bu juda qadimiy va ommaviy o'yinlardan bo‘lib, ba-
hor va yoz fasllarida o‘ynaladi. Unda bolalar soni o'n
sakkiz-yigirma nafargacha bo‘lishi mumkin. O‘gfil va qiz
bolalar aralash holdayam, alohida holdayam o‘ynashlari
mumkin. To‘planganlar dastlab ikkita onaboshini bel-
gilab, so‘ng juft-juft bo'lib, o‘zlariga nom qo‘yadilar-da,
onaboshilarga gay birini olishini so‘rab murojaat etadilar:

— Onaboshi, onaboshi,
— Yigitlarning qalamqoshi.
Xo‘rozni olasanmi, tovuqni?

Onaboshilardan biri xo‘rozni desa, «xo‘roz» uning yo-
niga o'tadi, boshqa «tovuqg» onaboshi ixtiyoriga boradi.
Shu taxlit cheklashish asosida bolalar ikki raqib tarafga
bo‘lingach, oralarida 10-12 metrli masofa qoldirib, yuz-
ma-yuz turgan holda saf tortishadi. Hammalari qo‘Ima-
qo‘l ushlashganlari holda saflarini mustahkamlashadi.
Birinchi safdagilar o‘zaro jo‘rovozlikda shovqin solib ik-
kinchi safdagilarga shunday murojaat qilishadi:

Oq terakmi, ko'k terak?

Bizdan sizga kim kerak?

Ikkinchi safdagilar raqiblaridan ojizrog‘ini tanlab:

— A’lochi Dilbar kerak, —
deyishadi hayqirib. Nomi tilga olingan qiz ragiblari
safidagi bo‘shroq joyni tanlaydi-da, so‘ngra chopib
kelib o‘sha joyga ozini uradi. Qo'llarini «uzib» — safni
yorib kira olsa — o'sha qo'li «uzilib» qolgan raqibni olib
borib 0z safiga qo‘shadi; bordi-yu, yorib o'ta olmasa,
0'zi shu safda qoladi. Chagiruv navbati endi ragib to-
monga o‘tadi. O‘yin to bir safdagi bolalar to‘la ikkinchi
safga o‘tguniga gadar davom etadi. Qaysi saf to‘lsa —
o‘shalar g‘olib sanaladi.

Bu o'yinning xilma-xil aytimlari bor. Mana ularning
namunalari:

— Qamar, qamar, qamchini,
Qovurg‘aning yanchini.

Oq terakmi, ko'k terak.
Bizdan sizga kim kerak?

— Kichkina Salim' kerak.

— Sohibjamol uydan chigsa,
Hammani qaratadi.

Oq terakmi, ko'k terak,
Bizdan sizga kim kerak?
Jilmayibgina turgan,

* O'zbek xalq bolalar o'yinlari. (Tuzuvchi O.Safarov) T.: Sharqg, 2013.

' Istalgan nom bilan chorlash mumkin.

[8)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Bo‘tako'z Zumrad kerak.
Oq terakmi, ko'k terak,
Bizdan sizga kim kerak?
Sayrab turgan dil kerak.
Dillarning qaysi biri?
Gulandomdir o'tkiri.

Biz boyagi hovlida,
Bo'lib tarafma-taraf,
Navbat bilan aytishdik,
Taraf-tarafga qarab:

Oq terakmi, ko'k terak,
Bizdan sizga kim kerak?
Bizga kerak maktabda
Eng a’lochi Alisher.

Oq terakmi, ko'k terak,
Bizga Alisher kerak!
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Ola-bula kapalak,

Orqa sochim jamalak.
Oq terakmi, ko'k terak,
Bizdan sizga kim kerak?
Xayri gizaloq kerak!

* % %

— Oppogq-oppoq oq terak,
Ko‘m-ko'k, ko‘m-ko'k terak.
— Ozi a’lo o'qiydi,

Tartibli ham odobli.
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Hammani sevar, ==
Tikishda chevar,
Barchadan chaqqon,
Barchaga yoqqan
Go‘zal Ozoda kerak!

Bululim — bululim
Asosan qiz bolalar o‘ynaydigan bu o'yin
bahor, yoz va kuzda ko‘cha, hovli va ochiq
maydonlarda ijro etiladi. Bolalar soni chek-
lanmagan bo‘ladi. Qiz bolalar to‘planishgan

zahoti ikki onaboshini belgilashadida, bir
gismi qochag‘on, ikkinchi gismi tutag‘on
bo‘lishadi. Boshda onaboshilar o'rtasida
shunday aytishuv bo‘ladi.
1-onaboshi: — Bululum-bululum bozi,
Bizlar kimning qizi?
2-onaboshi:  — Shokirbekning qizi.
1-onaboshi:  — Shokirbekning nesi bor?
2-onaboshi:  — Uchar-uchar qushi bor.
1-onaboshi:  — Birginasini bersang-chi?
2-onaboshi:  O‘zing tutib ko‘rsang-chi?

Tutganing seniki,
Qochgani meniki.
Bolalar gocha turib jo‘rovozlikda shunday kuylashadi:
— Bululum, bululum, bir tanga,
Borib oling qirq tanga.
— Qani bizni toping-chi?
— Qani tutib oling-chi!
Qochag‘onlar tutilgach, o‘rin almashingan holda o‘yin
davom ettirilaveradi.

Sandiqcha-yu quticha

Bu o'yinni ko‘proq qgiz bolalar o‘ynaydilar. Ular or-
gama-orqa turib, qo'llarini  bir-birlarining  qo‘ltiglari
ostidan o'tgizib, bir-birlarini bellari ustiga oshirib,
ko‘tarishadi. Har biri galma-gal ko‘tarar ekan, harakat
ritmiga omuxta qilib quyidagi qo‘shigni bir satrdan aytib
borishadi:

— Sandiqcha-yu quticha,

— Qutichada to'ticha

— To'ticha uchib ketdi,

— Kelincha ko‘chib ketdi.
— Kelincha xamir qordi,

— Kelincha o'tin yordi.

— Xamiri achib qopti,

— Kelincha patir yopti.

— Patirdan oling, oling

— Dugonam, yaxshi qoling.

So‘nggi satr aytilishi bilan ko‘tarib-tushirish to‘xta-
tiladi. O'yin ikki tomon charchaguncha qayta-gayta da-
vom ettirilishi mumkin.

O'yin ochiq havoda, ko‘pincha bahor va kuzda o'y-
naladi.

Qiz olib qochish
Asosan qizlar o‘ynaydigan bu o'yinda qizlar qan-
cha kop bo‘lsa, shuncha yaxshi. Bunda sanama aytib,

TALIMI

o‘g‘irlanadigan qiz aniglangach, uni o‘g‘irlovchilar ham

belgilanadi. O‘g‘irlanadigan qiz chekkarogda yolg'iz
o'zi cho‘zilib yotgan bo'lib, «o‘g‘rilar» uning so‘rog‘iga
chigishadi. Shunda uning daragini biluvchi va «o‘g'rilar»
o‘rtasida shunday aytishuv bo‘ladi:
Anov kapa kimniki?
Mamadilla boyniki.
Yuring, qizlar, boraylik,
Baxmalidan olaylik.
Baxmalidan bermasa,
Qizini olib qochaylik.
«O'g'rilar» yotgan qiz boshiga sekin-sekin kelishadi:
— Oq qizim, oppoq qizim,
Ko’k qizim, ko‘m-ko‘k qizim.
Oppoq qizim yotibdi,
Ko'm-ko'k qizim qotibdi.
«O‘g'rilar» sharpasidan yotgan qiz go‘yoki seskanib
uyg‘onganday bo'lib:
Katta bobom o'libdi,
Arobasi qolibdi.
Arobasi iziman,
Otamning oy qiziman.
Otam meni o'qitdi,
Orga sochim to‘qitdi.
Orqa sochim zulpi bor,
Darvozaning qulpi bor, —
deyishi bilan hammalari jo‘r bo'lishib:
— Darvozani ochinglar,
Cho‘lga qarab qochinglar!
Cho'lning yo'li ingichka,
Endi kirdim o‘n uchga!
Jahidi-hidi, istansa,
Jahidi-hidi, istansa! —
deyishib, sakrab-sakrab o‘ynab gochishadi.
Nihoyat, qiz stansiyaga olib kelingach, quvonchdan
hammalari ragsga tushishadi. O‘yin shu xilda intiho to-
padi.

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi





